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üBorrcbc $ur brittcn IHnftanc. 


Bic bic erfte unb jwcite Auflage MefeS ©efprächbudjeS fid> 
bem ftranjöfifd) Sernenben t>iclfacf> nüjjlich bewährt haben, 
fo wirb baS btefe britte Auflage in noc^ erhöhter Beife oermögen; 
benn biefelbc ift wiiflid) oermchrt unb oerbeffert worben. 

Oiefeö ©cfpräd^budj ift nicht fo entftanben, wie oiele feiner 
(Soneurrenten , nämlich tnbem man ein halbem Ougenb oorhan» 
bcner ©efprächbücher plünbcrte, um barauS bann ein neues 
ftebcntcS ©efpräd)buch ju fabriciren. 3m ©egcntheil ift ber 
Herausgeber in bic S3erfauf$locaIe ber Äaufleutc unb ©ewerb» 
treibenben getreten, hat fich bort über Baaren informirt, 93erfaufS» 
^efprädje fich eingeprägt unb fie bann in fran.jöfifcher unb teutfeher 
/ Sprache nicbergefchrieben. Bas ftcl> in biefer Schiebung alfo 
im Suche finbet , ift Original * Arbeit, dufter biefen Original» 

• ©efpräcf)cn ift auch auS ben beffeten ©efprächbüchern (Entlehntes 
barin, um eben bic Original »Arbeit ju oeroollftänbigen, unb 
barauS ein in fid) abgerunbeteS ©an^eS *u fchaften. 

Unfer ©cfprä$buch „Parlez-vous fran^ais?“ wirb nüfclich 
. • fein ben (Ein» unb öerfäufern »on Baaren, ben Somptoiriften, 
ben Schülern ber höheren Bürger», HanblungS» unb ©ewerbe» 
fchulen, ben Oteifenben unb 9luSwanbercrn ; überhaupt allen Oencn, 
welche, um eS mit einem ©orte $u fagen, ftran jö fif<h ju reben, 
rafch erlernen wollen. 

SJianchc Lehrer, namentlich foldje aus ber alten unb jüngfien 
3opfjeit, legen bei ihren Sdjülcrn burchauS feinen Bcrth barauf, 
:-i r baft folche neben anberweitigen Hilfsmitteln auch franjöfifche 
©efprächbücher gebrauchen ; ja fie oerbamnten biefe gar unter ber 
. 'Bezeichnung oon „(EfelSbrücfen!" 

Bir fagen aber: ©efprächbücher finb nicht (EfelSbrücfen, 
fonbern golbene Brücfen, welche uns leichter unb fchneüer 
. über bic'Sdjwicrigfeiten einer ju erlernenben Sprache führen, 
als man glaubt. Ocnn fie jeichnen unb malen unS nicht lange 
erft baS geben einer Spraye in beftimmten ober auch unlieberen 
Untriffen unb ftarben nor; nein, fie geben unS fofort bas frifche, 
praftitche geben ber Spradje f c 1 b fl. ©ute ©efprächbücher werben 
trojj aller Biberrebe beachtenSwerthe Lernmittel bleiben! 

Ber Ohren hat ju hören, ber höre! 
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$ur bierten Auflage. 

©a ich mit ftreuben in ©rfabrung c^cbra^t habe, baft mein 
©efprächbucfj oielfach in ^>anbel0- unb ©emerbefcfjulen eingeführt 
werben ift, fo habe id? biefe Pterte Auflage ben 0d)ülern 
genannter Sehranftalten noch unt iöieiee nüjjii^cr zu machen 
gejuckt, ©eShalb ift bao Such nicht nur einer nochmaligen 9let>ifton 
unterzogen, fonbern auch no<h um V/ 2 Sogen oermehrt worben. 

©dnz neu in biefer inerten Auflage ftnb: 

bie Locutions et Gallicismes, 
bie Termes de commerce, 
fowie bie hinzugefügten 2lnefboten. 

0o wie baS Such jejjt auftritt, wirb e$ gewift jene 3tPecfe, * 
welche in ber Sortebe zur britten Auflage angebeutet ftnb, erfüllen. 


3nr fünften Auflage. 

©ie ^ablrcidben 2luflagen, welche bas „Parlez-vous 
fran^ais?“ feit feinem ©rfcheinen erlebt bat, entheben un$ einer 
weiteren Slnpreifung. 

Jeber weift wie febr eine 0prache, befonberö bie Umganges 
fpradje eines Solfe#, ftcb im Caufe ber 3eit oeränbert. ©in Stich, 
baS ben ©eift ber alltäglichen ©onoerfation in ftcb einfcblieftt, 
wirb beSbalb aueb Pon 3eit zu 3 e 't ber Serbefferung unb Sers 
mebrung unterworfen werben müjfen. 0o mit porliegenbcm 
Berfcfjcn. 3 n biefer fünften um jwei Sogen ftärfer geworbenen 
Auflage, beren Searbeitung icb nach bem lobe beS 4»errn 
21. ©elamotte übernommen, würben alle neuen Börter ein= 
gefcbaltct, welche juin Suebrucf ber gewöhnlichen £ebenSbebürfniffe 
unb bee fonjtigcn ScrfebrS bienen, auf '«Reifen aber unentbehrlich 
werben. 

©ie 0cbmterigfeitcn ber franjöftfcben llmgang$fpra<he ftnb 
nur pbrafeologifcber 9tatur unb beruhen auf Benbungen befon* 
berer 2lrt unb ©afliciSmen, bie ftch berjenige, ber oon einem 
ftranzofen oerftanben werben will, anjueignen hat. 3n bieier 
Sluflage finbet man eine reiche Suöwabl berfelben, nur populäre 
2luöbrücfe blieben unberücffichtigt. ©ie barin herrf^enbe 0prache 
ift bie bee gebtlbcten ^ranjofen. 

2tltona, 0eptember 1855. 

<6. ij. £. be Castres. 
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Wörter -0ammlunflien. 


Le monde, l>ie 2Bett. 
l’univers, ba$ SBettaH. 
le ciel, feer #imntel. 
le soleil, t>ie Sonne, 
les rayons du soleil, bic 
Sonnenjtraplen. 
la lune, bcr Sftonb. 
le clair de lune, bcr 
ÜÄonbfdjein. 
une etoile, ein Stern, 
les astres, bic ©cftirnc. 
l’air, bie Suft. 
la terre, bie (Erbe, 
l’eau, ba§ SBafjcr. 
le feu, bag $c ucr - 
la mer, ba$ ÜTtcer, bic See. 
une ile, eine 3 H Ki- 
un rocher, ein getd. 
un lac, ein See. 
un ötang, ein Xeid). 


L’homme, ber SJtenfcp. 
le corps, ber Körper, 2eib. 
la tete, ber $opf. 
les cheveux, bie £>aupt* 
baare. 

le visage, ba8 ©ejtcpt. 
le front, bic Stirne. 

Parlez-vous fr. ? 


un fleuve, ein Strom, 
une rivi^re, ein ^tufj. 
les animaux, bie Stuh- 
les veg^taux, bie ®e* 
»adjfe. 

les mineraux, bie SKine* 
raliett. 

les rnetaux, bie ÜJietaQe. 
Tor, ba3 ©olb. 
l’argent, ba£ Silber, 
le fer, bad ©ifen. 
l’acicr, ber Stnbt. 
le cuivre, ba§ Tupfer, 
le plomb, bad 23tei. 
le platine, ba£ tßlatin, 
2Bei§go(b. 
l’etain, baw 3^11. 
le laiton, ba£ 2Jiefjtng. 
Fairain, baö ®r§. 
le fer-blanc, bad Sied). 


les tempes, bie Schafe, 
un oeil, eilt 2luge. 
les yeux, bie 9tugcn. 
les sourcils, bie Gingen* 
brauen. 

les paupieres, bie 2tugen* 
über. 
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les cils, bie 9luqemt>im# 
pent. 

la prunelle, ber Augapfel, 
le nez, bic üftafe. 
les narines, bic Hafens 
lödjcr. 

les oreilles, bie Df)ren. 
le menton, baS 5tinn. 
la barbe, ber üBart. 
les joues, bic SBangeit. 
la bouche, bcr 902unb. 
les levres, bic Sippen, 
les dents, bie Bew- 
ies gencives, baö 3 a ^ ll# 

flcijct). 

la langue, bie 3 un 9 c - 
le cou, ber «gmtö. 
la gorgc, bic ©urget. 
le gosier, bic $ebie. 
la nuque, ba$ ©enicf. 
les epaules, bic ®d)u(tcrn. 
le dos, bcr iRiicfcn. 
le bras, ber tat. 
le coucle, ber ©ttbogen. 
le poing, bie $auft. 
la main, bic <£>anb. 
les doigts, bic Ringer, 
le pouce, ber Raunten, 
les ongles, bie -ftdgcl. 
les cuisses, bie ®d)enfel. 
la banche, bie <§mfte. 
la paume de la main, bie 
flache «§>anb. 

le bout du nez, bie 
D'tafenfpifje. 


Tomoplate, ba$ ®d)utter* 
btatt. 

le gras de lajambe, le 
mollet, bie 3Babe. 
l'avant bras, ber Korbers 
arm. 

le poignet, baS <§>anb* 
gelcnf. 

la cote, bie JRippe. 
l’dpine dorsale, ba8 9iücf# 
grat. 

l’estomac, ber 2ftageit. 
la poitrine, bie 23ruji. 
la ventre, ber 93aud). 
les poumons, bic £ungen. 
le foie, bie fieber. 
le coeur, baö ^>erg. 
le cote, bie ®eite. 
le genou, ba£ $nie. 
lajambe, ba$ 33ein. 
le pied, bcr gujj 
la plante du pied, bie 
gu&foble. 

un doigt du pied, eine 

3^e. 

1’ orteil, bie gro{je 3 C ^ C - 
le talon, bic ^erfe. 
les membres, bie ©lie# 
ber. 

la peau, bie <£>aut. 
les os, bie Änocpen. 
le cerveau, la cer veile, 
ba8 ©efyirn. 

les entrailles, baS ©in# 

gcroeibe. 
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le sang, ba8 ©lut. 
la bile, bic ©alle. 


Le pain, baö ©rob. 
dupain bis, Scbroar^brob. 
du pain blanc, 2öci§brob. 
la farine, baS 2Rebl. 
de la viande, $leifd). 
du bouilli, gefod)teö Oliitb* 
fleifd). 

du röti, ©raten, 
du veau, Äatbflcifd). 
du boeuf, IRinbfleifd). 
dumouton, -fpamntelflcifcf). 
de l’agneau, Samtnflcifcb. 
du porc, Scpmeineflcifd). 
du lard, Spccf. 
de la graisse, fält- 
le jambon, ber Scbinfen. 
la couenne, bic Scharte, 
un morceau, eilt Stntf. 
des lögumes, ©entüfe. 
la sauce, bie ©rübc. 
la soupe, bie Suppe, 
du potage,, Suppe (mit 
©robfd)nitten, 9teid tc.). 
du bouillon, gleifd)brüf)e. 
des boulettes, $lö|d)cn. 
du riz, 9teid. 
des oeufs, ©ier. 
des oeufs h, la coque, 
weid^efottene Gier, 
une Omelette, ein (Siet* 
fueben. 


la sueur, ber Sdpoeifj. 
les veines, bie 9lbern. 


un pätd, eine haftete, 
une tarte , ein IRabnt* 
fud>en. 

une tourte, eine Xorte. 
des oeufs brouilles, Otübr* 
eier. 

des oeufs sur le plat, 

Spiegeleier. 

un gigot de mouton, eine 
4?ammelfeute. 
une cotelette, eine ©ar* 
bonabc. 

de la -salade, Salat, 
de la moutarde, Senf, 
du sei, Sah. 
de rhuile, Del. 
du vinaigre, ©ffnj. 
du poivre^ ©feffer. 
du b eurre, ©uttcr. 
une beurrde, une tartine 
de beurre, ein ©litter* 
brob. 

un gäteau, ein töudjeit. 
du fromage, $dfc. 
des confitures, ©onfect. 
du biseuit, 3ucferbrob. 
le dejeüner, baS $rübftücf. 
le diner, bad 2J2ittageffen. 
le goüter, bad©c$perbrob. 
le souper, bad 91bcnb* ober 
9^ad)teffen. 
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un ddjeüner h la four- 
chette, ein TSabelfrüb* 
find. 

la faira, bcr junger, 
la soif, bcr 2)urjl 
la boisson, baS ©etranf. 
une bouchde, ein 2J?unb 
»oll. 

de l'eau, 333affer. 
du vin, SB ein. 
de la bi&re, 23ier. 
du cafd, Kaffee, 
du lait, ©tilc^. 


Un habit, ein $leib, ein 
4 SRocf. 

un manteau , ein kantet, 
un surtout, ein Ueberwurf, 
üftantelrocf. 
un frac, ein ßeibroef. 
une redingote, ein lieber* 
roef. 

une redingote a la pro- 
pridtaire, ein langer 
Ueberrocf mit ©eiten* 
taffen. 

un paletot, ein ^aletot. 
les parements, bic 2luf* 
fd>ldge. 

les basques, ber 0to(f* 
fdjoofc. 

les revers, bie Umfcbläge. 
la manche, ber 2lermcl. 
le collet, bcr tagen. 


de la erdme, Utafym. 
du thd, X^ee. 
du ehocolat, ©bocolate. 
de l’eau-de-vie, ©rannt* 
mein. 

du cidre, 2lepfelmoft. 
du punch, ponche,3ßuufcb. 
une bavaroise, eine 23a* 
Mtoife. 

une bouteillef, eine glafcbe. 
un bouchon, ein $orf. 
untire-bouchon, ein $orf* 
jieber. 


la doublure, ba$ ^utter. 
la poche, bie Safcbe. 
les boutons, bie knöpfe, 
les boutonnieres , bie 
$nopfli>d)er. 
une veste, eine 3acfe. 
un gilet, eine 2Beflc. 
des culottes, fur^e <£>ofen. 
le calecon, bie Unterböte, 
un pantalon, lange «§>ofen. 
des sous-pied, ©trippen. 
les bretelles. bie $pfen* 
träger. 

une robe de chambre, ein 
©(btafroef. 

un bonnet, eine 2J2nf$e. 
une casquette, eineÄappe. 
le chapeau, ber <£>ut. 
la cravate, ba$ |>al$tucb. 
le col, bie £al8binbe. 
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un coiffe, eine -fjaiibe. 
la coiffure,. ber Äopfpufj. 
une epingle ä cheveux, 
un poii^on, eine «£>aar* 
nabcl. 

le peigne, ber Garant, 
du fard, Sdjmittfe. 
le cure-dents,. ber ßaijn* 
fiod)er. 

des boucles d’oreilles, 
Dfjrringe. 

un collier, ein &at$bunb. 
un fichu, ein -^aiötud). 
une robe, ein langet Ä'leib. 
un lacet, ein Sdjniir* 
riemen. 

un tablier, eine ©dtütje. 
le ruban, baö Öanb. 
desbracelets, 5lrmbdnber. 
des gants, <g)anbfd)ut>e. 
une bague, ein Öiing. 
une alliance, ein Xrauting. 
un anneau a cacheter, 
une bague a cachet, 
ein Siegelring, 
une montre, eine Ubr. 

•le bas, ber ©trumpf, 
les jarretikres, bic 
Strumpfbdnber. 
les boucles, bieSd)uaUeit. 
les bottes, bie Stiefeln, 
des bottes ä l’ecuyere, 
JReiterfiiefcln. 

des bottines, -gialbfliefeln. 


un tire-bottes, ein Stie* 
felfnedjt. 

les pantoufles, bie ^an* 
toffeln. 

les souliers, bie Sdjufje. 
le linge, bflö 2Bei§*eug. 
une chemise, ein <§cntb. 
une canne, ein Spanier* 
find. 

un bäton, eilt Stocf. 
la pomme, ber dtnopf. 
un raouchoir, eilt Sd)nupf* 
tud), Xafd)entudj. 
un foulard, ein feibeneö 
2afd)entud). 

des lunettes ,, besicles, 
conserves, dritten, 
une lopgnette, un lor- 
gnon, ein 5lugettgla8. 
unebourse,ein(3jelbbeutel. 
la brosse a habit, les 
vergettes, bic Kleibers 
bürfte. 

la decrottoir, bie grobe 
Sd)uf)burfie. 

la brosse klustrer, polis- 
soire, bie ©(anjbnrfie. 
le cirage, bie Sd)u()n>id;|'e. 
le parapluie, ber Oicgctt* 
fd)irnt. 

le parasol, ber Sonnen*' 
fd)irnt. 

une ombrelle, ein Sott* 
nenfd)irntdtcit, $ttitfer. 
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Une armoire, ein ©darauf, 
une commode, cineßoitt* 
mobe. 

une table, ein $ifd). 
unbureau, ein ©cpreibtifd). 
un secrötaire, ein Schreib* 
f darauf. 

un tiroir, eine ©cfyublabe. 
une chaise, eilt ©tnbl. 
un fauteuil, eilt 2el)nfht!)I. 
une glace, un trumeau, 
eilt großer ©Riegel, 
un miroir, ein ficitter 
©Riegel. 

un sofa, divan, une cau- 
seuse, ein ©ofa. 
un tableau, eilt ©eitmlbe. 
un portrait, ein 33übnifj. 
une gravure, estampe, 
taille-douce ein^upfcr* 

une lithograpliie , ein 
©teinbrucf. 

une horloge, eine 2X)utm* 
ufyr. 

une pendule, eine SBitnb*, 
©tanbuijr. 

une malle, ein Koffer, 
un bahut, coffre, eine 
£rul)e. 

une boite, eine ©d>aef)tet. 
le lit, ba$ 23ctt. 
le bois de lit, bic 93ctttabe. 
le berceau, bic SBiegc. 
la couverture, bie 5)e<fe. 


un oreiller, ein Äopffifjen. 
un traversin, ein $opf* 
pfübt. 

un couvre-pieds, eine 
gufjbecfe. 

un lit de plume, ein lieber* 
bett. 

la bassinoire, ber 23ett* 
roänner. 

le drap de lit, b(l8 33ett* 
tud). 

le matelas, bie üRntrafjc. 
les rideaux, bie 93orbäuge. 
un crachoir, ein ©purf* 
fä)W)ctt. 

le poele, ber Ofen, 
la cheminde, baä üatniit. 
les chenets, bie^euerbbcfc. 
le tonneau, ba# $ajj. 
le pot, ber Xopf. 
le plat, bie ©(püffel. 
l’assiette, ber Jeder, 
le mortier, ber älibrfer. 
le pilon, ber ©tdßeX. 
le bougeoir, ber -|>anb« 
teuerer. 

les mouchettes, bie 2id?b 
fcbeere. 

un chandelier, ein Send}* 
ter. 

unlustre,ein^ronteud?ter. 
une lampe, eine Sctntpe. 
une lanterne, eine 2eud)tc. 
une cuiller, ein ßbffel. 
une fourchette, eitteOabel 
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un eouteau, eilt 2>icffer. 
unrasoir, ein 9laftrnteffer. 
un canif, ein gebermeffer. 
une tasse, eine £affe. 
la soucoupe, bie Unter* 
taffe. 

la nappe, ba$ Xifd)tud). 
une serviette, ein Xeüer* 
tu#. 

un essuie - mains , ein 
£anbtud). 

un verre, ein dttaS. 
un verre k vin, ein 2Sein* 
giag. 

un verre k biere, ein 
2Mergla$. 

une coupe, ein 93ed)’er. 
un gobelet, ein Secber. 
la cafetiere, bie Kaffee* 
fanne/ 


la theikre, bie Xi)ee!anne. 
le sucrier, bie 3ucferbofe. 
le poivrier, bie Pfeffer* 
bofe. 

le moutardier, ber Senf* 
topf. 

la salikre, ba$ Satjfafj. 
un plateau, ein 2 beehret, 
ein ^rafentirteüer. 
un cabaret, ein Toffee* 
fermee. 

un balai, ein 33efen. 
un seau, ein (Simer. 
les pincettes, bie geuer* 

WW- 

une pelle, eine Sdjaufeb 
un panier, ein ^orb. 
une corbeille, ein <£>anb* 
forb. 


La faniilie, bie gamilie. 
les parents, bie Gleitern, 
bie 23crmanbtcn. 
le mari, ber äJinnn. 
la femme, bie grau, 
lepoux, ber (Satte, 
l’epouse, bie (Sattin. 
le p£re, ber ater, 
la möre, bie Sftutter. 
l’enfant, ba§ dtinb. 
le fils, ber Sobn. 
la fille, bie £od)ter, baö 
2Jtäbd)en. 


un gargon, ein $nabe, ein 
unnerbeiratbeter Üliaitn, 
ein Äellner. 
le frere, ber 33ruber. 
la soeur, bie Sdpveftcr. 
freres et soeurs, (Scfcbn>i*~ 
fter. 

le beau-pere, ber Sdnrie* 
geroater, Sticfüater. 
la belle-mkre, bie Sd)toie* 
germutter, Stiefmutter, 
le gendre, ber Sdpoieger* 

• fobn. 
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la bru, bie ®d)tt>iegcr* 
todjter. 

lebeau-fils, ber ©ticffofyn. 
la belle -fille, bie ®tief* 
todjter. 

le grand-pöre, Taieul, ber 
©roßpater. 

la grand'-mere, l’aieule, 
bie ©rofjniutter. 
les aieux, ancetres, 5lf)* 
ne«, 23orfafyren. 
un petit-fils, ein ©nfet. 
une petite-fille, eine ©n* 
felm. 

Fonele, ber Dbeim. 
la tante, bie ÜKubme. 
le neveu, ber ^Jeffe. 
la ni&ce, bie üftidtfe. 
le beau-fröre, ber ©d)n>a* 
Qcr. 


Un roetier, une profes- 
sion, ein «^anbroerf. 
un ouvrier, artisan, ein 
-ghinbroerfer. 

un compagnon, ein $anb* 
merfeburfd). 

un apprenti, ein ßefjrling. 
un manoeuvre, aide-ma- 
£on, ein £anblanger. 
un portefaix, ein 2afb 
träger. 

un debardeur, ein («§*£>4) 
5lu$iaber 


la belle-soeur, bie ®d)ird* 
gerin. 

le cousin ; ber Sßetter. 
la cousine, bie 33afe. 
le parrain, ber ^3atbe. 
la marraine, bie ^ßatbin. 
le filleul, la filleuie, bad 
$atf)<ben. 

le mariage, ber ©fyejtanb. 
les noces, bie <g>od)$eit. 
un veuf, ein 2öittn>er. 
une veuve, eine 2Bittn>e. 
un tuteur, ein iöormunb. 
un pupille, ein 2J£itnbel. 
un orphelin, eine 2öaife. 
le fiance, ber Srdutigam. 
la fiancee, bie Sörcwt. 
les fiantjailles, bie 33er* 
tobung. 


unjournalier, hommede 
peine, ein Xagelbbner. 
un boulanger, ein SBacf er. 
un confiseur, ein ßucfer* 
bdcfer. 

un pätissier, ein hafteten* 
bdcfer. 

un cuisinier, ein dfod). 
une cuisini&re, eine dfo* 
d)in. 

un marmiton, ein Äüdjeu* 
junge. 

un meunier, ein fü^üller. 

> 2 - 
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un boucher, ein SKefjger. 
un charcutier, ein 2Burft* 
bänblet. 

un brasseur, ein SBier* 
brauer. > 

un tailleur, ein ©dpteibet. 
un bottier, un cordon- 
nier, ein ©$ufter, ein 
©d)ul)inad)er. 
un chapelier, ein «gmt* 
inaner. 

un pelletier, ein Würfel)* 
ner. 

un charron, ein SBagner. 
un forgeron, ein ©tob* 
fcbnticb.. 

un mar^chal-ferrant, ein 
-puffcbmieb. 

un taillandier, ein Seng* 
fdjmieb. 

un chaudronnier , ein 
$upferfd)mieb. 
une usine, ein ©ifentoetf. 
une forge, eine ©(fnniebe. 
unserrurier, ein ©djlojjer. 
im selber, ein ©attler. 
un carrossier, cinSBagen* 
madjer. 

un bahutier, ein Koffer* 
madjer. 

un ferblantier, ein ^lentp* 
ner. 

un charpentier, ein ßi 111 ’ 
mernutnn. 

un menuisier, ein £ifd)ler. 


un ehernste, ein 3Kb bei* 
fd)teiitet. 

un raa 9 on, ein SKanrcr. 
un vitrier, ein ©lafer. 
un couvreur, ein ÜDaclp 
becfer. 

un ramoneur, ein ©d)0tn* 
jteinfeger. 

un potier, ein Xopfer. 
un potier d’dtain, ein 
3inngic&er. 

un cloutier, ein Kagel* 
fcfymieb. 

un coutelier, ein 3Kefjer*> 
fcbnticb. 

un tonnelier, ein 23bttd)er. 
un tourneur, eiit£)red)3ler. 
un peintre, ein SKaler. 
un peintre en bätiments, 
barbouilleur, eilt 5ltt* 
flreidjer. 

untapissier, einJape^irer. 
un imprimeur, ein Sud?* 
brudcr. 

un horloger, ein Ul)t* 
madjer. 

un bijoutier, joaillier, ein 
Suroelier. 

un orfevre, ein ©olb**“ 
fdjmieb. 

un coiffeur, perruquier, 
eilt gtifcut. 

un barbier, eilt ötafeur. 
unjardinier, ein ©drtner. 
un peeheur, ein $ifd)er. 
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un papetier, ein Rapier# 
machet. 

un relieur, ein93ud)binber. 
un tanneur, ein ©erber, 
un cordier, ein ©eilet, 
un teinturier, ein gdtber. 
un tisserand, ein 2Beber. 


La ville, bie ©tabt. 
unfaubourg, eineälorftabt. 
la banlieue, bad 2öeicb* 
bilb, ©tabtgebiet. 
le bourg, ber Rieden, 
le village, bad 2)orf. 
le hameau, ber 2öeiter- 
la douane, bad ßottliaud. 
le pont, bic 23rüde. 
le fosse, ber ©raben. 
le rempart, ber üEßall. 
la muraille, bie üliauer. 
la tour, ber £f)urm. 
le clocher, ber ©loden* 
tburm. 

la fleehe, bie $burmfpi£e. 
le fort, badgort, 23lodi?aud. 
la forteresse, bie geftung. 
la porte, bad :Xbor. 
la rue, bie ©trafje. 
le pavd, bad 4 .J3fIafter. 
le trottoir, ber gufjroeg. 
une impasse, eine ©ad* 

«affe. 

une place publique, ein 
öffentlicher fßlap. 


un rdmouleur, emouleur, 
ein ©cbeerenfcbleifer. 
un gagne-petit, eb- ein 
beruntjiebenber ©cbee* 
renfcpleifer. 

Tatelier, bie äBerfftdtte. 


la place d’armes, bet Ißa* 
rabepla^. 

le marche, ber Sföarftplajj. 
un bätiment, edifice, ein 
©ebdube. 

l’hotel de ville, la mairie, 
bad Utatbbaud. 
la salle de spectacle, bad 
©d)aufpielf?aud. 
le bureau de poste, bad 
Ißofiamt. 

la poste aux chevaux, • 
,bad ipoftbaud. 
la poste aux lettres, bie 
Sriefpoft. 

la boite aux lettres, ber 
Srieffaften. 

la petite poste, bie ©tabt* 
poft. 

l’arsenal, bad 3 cu 9^ au ^- 
l’hötel-Dieu, l’hopital, bad 
©pital, $tanfenbaud. 
les petifes-maisons, bad 
^rtenljaud. 

le mont - de - piöte, bad 
ipfanbbaud. 
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i la eaisse d’epargnes, Die l’ecole, Die ©cbulc. 

©parfaffe. le coli ege, Da$©pmnafium. 

\ une öcole d’equitation, un gymnase, eine Xurn* 
■eine tReitfc^ule. angalt, 

i le raanege, DaS Dieitbaue, la bourse, Die 23orfe. 

Die 9teitbal)n. la monnaie, Die ältünj* 

laprison, DaS ©efdngnijj. ftätte. 

la maison de detention, un chäteau, ein ©d)lo§. 
Daö#aftbau8, befangen* un palais, ein Ißalaft. 
bauö. un hötel, ein ©aftbaud. 

la maison de correction, une auberge, ein äöirtbä* 
Da$ 

le cachot, Der Äerfer. un restaurant, ein ©peife* 
j la maison des orphelins, baitö. 

Daö SBaifenbauö. un eabaret, eine_ ©diente, 

l’dglise, Die Kircpe. le caf<$, Da$ ftaffeebauä. 

: la cathedrale, Die SDom* les environs, Die Untge* 

fircbe. geitD. 

un couvent, ein «Ktofter» le port, Der •’pafcn. 

gebduDe. le cimetide, Der $tird)bof. 

le doitre, monastöre, Daö le tombeau, DaP ©rab. 
Ätoftcr. la tombe, Der ©rabftein. 

: _ — — 

La maison, Daö <£hiu$. le verrou, Der Siegel, 
le rez-de-diaussee, Daö le pene, Der ^anDriegel. 

©rDgefd)o§. la clef, Der ©cblüffel. 

un dage, ein ©tocfroerf. la sonnette, Die Klingel, 
la porte, Die Xb^* un passe -partout, ein 

la porto - cochde , Der -§)auptfd)liiffel. 

£b l>i:n:5e 9- l’escalier, Die Xreppc. 

la serrure, Daö ©d)to§. les marches, Die ©tufen. 
la clenche, Die Älinfe. la rampe , baö ©eldn* 

| le loquet, Der SDrncfer. Der. 

; le marteau, Der Ätlopfer. une salle, ein ©aal. 

i 

i ! 
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la 8 alle a manger, ber 
©peifefaal. 

le salon, ba$ ©efellfcbaftd* 
jtmmcr. 

la salle de röeeption, ba§ 
23efnd)d*imnter. 
une chambre, einßintmer. 
une antichambre, einiöor* 
jimmcr. 

une alcove, ein 93erfd)lag. 
une chambre a eoucber, 
ein ©cblafgemad?. 
un dortoir, ein ©djlaffaat. 
une chambre garnie, eilt 
möblirteg SiwMet. 
la fenetre, la crois^e, ba$ 
genfter. 

les vitres, les carreaux, 
bie ©d)eiben. 
le plafond, bie 5>e<fe. 
leplancher, ber^UBboben. 
la paroi, bie üöcutb. 
la cuisine, bic bliebe, 
l’oftiee, bie ©peiiefanuner. 
le grenier, ber Soben. 
le toit, ba$ 2)ad). 
la lucarne , bad 2)ad)* 
fenfter. 


la gouttiere, bie 2>ad?* 
rinne. 

la cour, ber $of. 
une Schelle, eine Leiter, 
un echelon, eine ©proffe. 
l’ccurie, ber ^ßferbeflatl. 
letable, ber 33iebflcitt. 
la bergerie, ber ©epaf* 
flaU. 

le poulailler, ba£ ^übner# 
oau$. 


le pigeonnier, colombier, 
bad Xaubenbanä. 
le chenil, ber <£>unbeftafl. 
la'grange, bie ©d)eune. 
la remise, ber äBageu« 
fd) Uppen. 

la cave, le cellier, ber 
Heller, 33orratbdfetter. 
le jardin, ber ©arten, 
le potager, ber $ud)en* 
gatten. 

le verger, ber Dbflgarten. 
une serre, ein Xreibbaud. 
lö cabinet de verdure, 
la tonnelle, leberceau, 
bie Saube. 


Un bete, un animal, ein 
XI?ier. > 

le fourrage, baö ^utter. 
un cheval, ein $ferb. 
un Etalon, ein >§engji. 


une jument, eine ©tute, 
un poulain, ein pullen, 
la seile, ber ©attet. 
la bride, ber 3aum. * 
le mors, baö ©ebijj. 
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le filet, bie 2/tenfe. 
la gourmette,bieÄinnf ette. 
les renes, bie 3ügei. 
les sangles, bie ©attet* 
gurte. 

les ötriers, bie ©teigbiigel. 
les Operons, bie ©poren. 
un äne, ein (Efel. 
une änesse, ein (Sfetin. 
un chien, ein <£>uitb. 
une chienne, eine .friinbin. 
un levrier, ein äBinbpuitb. 
une levrette, ein 2Bhtb* 

fpiei. 

un barbet, ein ißubel. 
un epagneul, ein 2Bad)teh 
bunb. 

un griffon, ein Jerger. 
un hasset, ein Secfei. 
un chien d’arret, eilt 
«pbnerpunb. 

un chien courant, ein 
^agbpunb. 

un limier, ein ©pürpunb. 
un mätin, eilt gieiftper* 
punb. 

un chat, matou, ein $öter. 
une chatte, eine Äajje. 
un rat, eine Sftatte. 
une souris, eine 3J£au8. 
une sourici&re , eine 
2Äaufefafle. 

un lapin, ein Äanincpen. 
une belette, ein SBiefel. 


un h^risson, ein 3get. 
une taupe, ein üftautnmtf. 
une raartre, ein 3J£atber. 
un boeuf, ein Dcpö. 
un taureau, ein ©tier. 
une vache, eine 5tup. 
un veau, ein $alb. 
un raouton, ein ©d)op£, 
Rammet. 

un belier, ein SBibber. 
une brebis, ein ©cpaf. 
un agneau, ein Santm. 
un cocbon, ein ©dwein. 
une ch^vre, eine 3i e 9 c - 
un chamois, eine ©entfe. 
un li&vre, ein «gKtfe. 
un öcureuil, ein dicpporn. 
un singe, ein 5lffe. 
un castor, ein 23iber. 
un sanglier, ein nntbeä 
©<pn>ein. 

un cerf, ein $itf<p. 
un chevreuil, ein 9tep. 
un renard, ein 0ud)8. 
un blaireau, ein 2)cnp8. 
un loup, ein 2Bolf. 
un ours, ein 23ar. 
un lion, ein 2ön>e. 
un öl^phant, ein(§(,eppant. 
un chameau, ein Äanteel. 
un l^opard, ein Bcoparb. 
un tigre, ein SEiger. 
une chauve- souris, eilte 
giebetmauä. 
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Un oiseau, ein 23ogel. 
le plumage, bct$ ©efieber. 
une aile, ein f^liic^ci. 
les pattes, bie $ü§e. 
les griffes, serres, bie 
Äralien ber iRaubflögel. 
la main d un perroquet, 
d’un faucon, bie jtiaue 
eine® Papageien, eined 
Ralfen. 

le bec, ber ©cpnobel. 
le nid, baS 9?eft. 
l’aire, ber $orji. 
le coq, ber <£>at)n. 
la poide, bie ^)enne. 
un poulet, ein «g>iibnd)cn. 
un poussin, ein $üd)(ein. 
un dindon, eoq d’Inde, 
ein Irutbafm. 
unedinde, eiiteXrutbenne. 
un eigne, ein ©(pwan. 
une oie, eine ©anö. 
un canard, ein Snterid). 
une cane, eine Sitte, 
un pigeon, eine Xaube. 
un paon, ein $fau. 
une caille, eine SSacbtel. 
une becasse,eine©cbnepfe. 
des perdrix, 9lebl)übner. 
des grives, ÄrammetG* 
öeget. 

la linotte, ber Hänfling, 
le chardonneret, ber 2)i* 
fietfinf, ©tiegti^. 


le bouvreuil, bet 2)om* 

Pfflff. 

le merle, bte 91mfel. 
l’alouette, bie ßerdte. 
le rossignol, bie *ftad?th 
gaü. 

le canari, le serin de Ca- 
narie, ber Äanaricn* 
oogel. 

le serin, ber 3eiftg. ' 
le pinson, ber ^ittfe. 
lerouge-gorge, bctS Ototb* 
feld?en. 

le roitelet, ber 3<tunfi>mg. 
l’hirondelle, bte©d)wa(be. 
le moineau, ber ©perling. 
la pie, bie Slfler. 
la huppe, ber SBicbe* 
f>opf. 

le corbeau, ber Stabe, 
la Corneille, bte Äräbe. 
le coucou, ber $utitf. 
le perroquet, ber 
pagei. 

la perruche, ba$ ^apet* 
geienweibd;cn. 
le faucon, ber galf. 
le hibou, bie üftadjteule. 
la chouette, bitS d?(tu$d)en. 
la vautour, ber ©eter. 
la cicogne, ber ©tord). 
Fautruche, ber ©tretufj. 
l’aigle, ber 5lbler. 
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Un poisson, ein $ifd). 
les ecailles, bic 0d)uppen. 
une arrete, eilte ©rate, 
une nageoire, eine gh>B s 
feber. 

un brochet, ein -§>cd)t. 
un saumon , ein 2ad)8, 
0aitn. 

une carpe, ein Karpfen, 
une tanche, eine 0djIeif)C. 
une anguille, ein $lai. 
une truite, eine gorclle. 
de la morue, 0todftfd)- 
du raerlan, 0d)eUjxfd). 
un hareng, ein Häring, 
des huitres, 9luftern. 
une raoule, eine 2J£ufd)el. 
une ecrevisse, ein $rebd. 
une tortue, eine 0d)ilb* 
fröte. 

la baieine, ber SöaHflfd). 
unserpent, eine0d)iait<;e. 
un lezard, eilte ©ibeebfe. 
un crapaud, eine üröte. 
une grenouille, ein $rofd). 
un ver, ein 2Burm. 
unescargot, eine 0d)nede. 
une coquille, eilt 0d)itef* 
fenbaug. 

un insecte, ein 3pifeft. 

Des feves, 23ol>nen. 
des harieots, grillte ©ob* 
nen. 

des lentilles, ßinfen. 


une fourmi, eine 9tntcife. 
une araignee, eine0pinne. 
une toile d’ araignee, ein 
0pittiiengei»cbe: 
une teigne, eine Oftotte. 
un pou, eine 2aitS. 
une puce, ein $lob. 
une punaise, eilte Söanje. 
une mouche, eilte fliege, 
unmoucheron, eineÜJä’tcfe. 
une abeille, eine ©icne. 
un frelon, eitte <£)ontif}. 
une. ruclie, ein ©ietten* 
forb. 

le raiel, ber <£>0itig. 
un bourdon, eine<g)ummeL 
une guepe, eine äßeöpe. 
un taon, eilte ©remfe. 
un hanneton, eilt 21iab 
fdfer. 

un scarabee, ein d^etfer. 
une sauterelle,'einc ^>eu* 
fdjrecfe. 

une chenille, eine öiaupe. 
une chrysalide, eine 
tippe. 

un ver-k-soie, ein 0eiben* 
tourin. 

un papillon, ein 0cbmet* 
terliitg. 

des pois, ©rbfen. 
des petits-pois , 3 u( ^ cr * 
erbfen. 

des choux, Äobb 
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des choux-fleurs , 23lu* 
menfobl. 

des choux-raves, Kohlrabi 
de la choucroute, Sauer* 
fraut. 

des earottes, gelbe iRüben. 
des navets, n>ei§c Oiiiben. 
des betteraves , rotbe 
s Jiüben. 

des artiehauts , 'iltrti* 
febodeu. 

des asperges, Spargel, 
des epinards^ Spinat, 
des radis, 9ftabie#cben. 
du raifort, üfteerrettig. 
du cdleri, Sellerie, 
du persil, s $eterftlie. 
du cresson, treffe. 


Un arbre, ein üöaum. 
un arbrisseau, ein 23auttt* 
eben. 

un arbuste, ein Strauch, 
une branehe, ein s 3lft. 
un rameau, ein 3wcig* 
la racine, bie SBurjel. 
le tronc, ber Stamm, 
une feuille, ein 23latt. 
l’^corce, bie Otinbe. 
un arbre fruitier, einDbfb 
bäum. 

une pomme, ein Gipfel, 
le pommier, ber Gipfel* 
bäum. 


du cerfeuil, Kerbel, 
de l’ail, Knoblauch, 
un oignon, eilte 3^iebet. 
delacivette, (Schnittlauch, 
de la chicoree (endivie), 
©nbiöie. 

une courge , citrouille, 
calebasse, eilt Kitrbifj. 
des Champignons, ^ßilje. 
de l’oseille, Sauerampfer, 
un melon, eine Omelette, 
des concombres, ©urfbn. 
des cornichons, flcine ein* 
gemachte ©urfen. 
une morille, eilte SÄorcbel. 
du cumin, Kümmel, 
des pornmes de terres. 
Kartoffeln. 


une poire, eine hielte, 
le poirier, ber 23irnbauni. 
une prune, eilte Pflaume, 
leprunier, beit pflaumen* 
bäum. 

une cerise, eine Kirfcbe. 
lecerisier,berKirfcbbaum. 
un abricot, eine 9lprifofe 
Fabricotier, ein 2lprifofen* 
bautn. 

une peehe, eine fßftrficb. 
le peeher ber J $firftcb s 
baurn. 

une noix, eine Iftufj. 
le noyer, ber 9£ubbaum. 
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unenoisette, eine-giafelnub. 
un noisetier, eine Reifet* 
jlaube. 

la framboise, bie ^)im# 
beere. 

la ' groseille , bie 
niäbeere. 

la groseille k maquereau, 
bie ©ta$elbeere. 
une fraise, eine (Srbbeere. 
une nMe, eine 9Ri3pel. 
une chätaigne, un mar- 
ron, eine Äaftanie. 
le chene, bie (Siebe, 
un gland, eine (Siebet, 
le pin, bie gid?te. 
le sapin, bie Xctnne. 
le tilleul, bie Sinbe. 
le hetre, bie 23uebe. 
le bouleau, bie 23irfe. 
l’aune, bie (Srle. 
le saule, bie SBeibe. 
l’osier, bie SBafferTOeibe. 
le sureau, ber i>oblunber. 
l’orme, bie Ulme, 
le cormier, sorbier, ber 
23ogelbeerbaum. 
le peuplier, bie Rappel, 
la vigne, ber SBeinfioef. 
du raisin, 28cintraube. 
une fleur, eine 23lume. 
la tige, ber ©tanqel. 
une epine, ein S)orn. 
une rose, eine 5Rofe. 


un rosier, ein iRofenflotf. 
un bouton, eine $no$pe. 

• i*n oeillet, eine Steife, 
une tulipe, eine Xulpe. 
un lis, eine ßilie. 
une girofMe, eine £et>fpje. 
une violette, ein 23cileben. 
lajulienne, bietftaebtbiole. 
le muguet, bie URaiblume. 
le bluet, bie Kornblume, 
le lilas, ber ^lieber, 
lajacintbe, bie «g>iacpnt^>e. 
larenoncule, bieiRanunfet. 
du chevre-feuille, ©ei§* 
blatt. 

du violierjaune, ©olbladf. 
le muflier, ba§ Söroenmaul. 
la balsamine, bie 23alfa* 
mine. 

le pied d’alouette, ber 
fliitterfporn. 

le dahlia, bie ©eorfliite. 
la rose de Gueldre, ber 
©(bneebatt. 
la mauve, bie 2Ralüc. 
laguimauve, bie ©toefrofe. 
la pivoine, bie Ißdonie. 
leglaieul, bie ©cfyrocrtlilie. 
lagermandree, myo&otis, 
ba$ 23ergibmeinniebt. 
un bouquet, ein 23lumen* 
ftrau§. 

un pot k fleur, ein 23 lu* 
mentopf. 


Parlez-vous fr. ? 
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L’^cole, bie ©cpute. 
un ecolier, eleve, ein 
©d)üter. 

un maitre, ein 2ef)rer. 
un professeur de langue, 
ein ©prad)tet)rer. 
un professeur superieur, 
ein Dberlefyrer. 
un etudiant, ein ©tu* 
bent. 

le College, bad ©pm* 
nafium. 

un lyc^e, ein Spceum. 
un gymnase, eine Xurn* 
antialt. 

luniversite , bie 
fcpule. 

une ecole primaire, eine 
©tcmentarfcpute. 
un livre, ein Sud), 
la reliure, bet ©inbanb. 
la tranche , bcr ©cpnitt. 
un feuillet, ein Statt, 
une page, eine ©eite, 
le frontispice , bad Xitel* 
Matt. 

une lettre, ein Sud)flabe. 
un cahier, ein $eft. 
un exemple, eine Sor* 
fd)nft. 

l’öcriture, bie ©d)rift. 
du papier, Rapier, 
du papier h lettres, tpofi* 
papier. 


du papier brouillard, 
Söfcppapier. 

une raain de papier, ein 
Sucp S«Mcr. 

une feuille de papier, ein 
Sogen Rapier, 
une plume, eine $eber. 
une plume d’acier, eine 
©tabifeber. 

le canif, bad gebernteper. 
un encrier, ein Xiittenfafj., 
une ecritoire, ein ©djreib* 

de l’encre, Xinte. 
de la poudre, ©treufanb. 
le poudrier, bie ©treu* 
biicpfe. 

un crayon, ein Slciftift, 
ein ©riftet. 
une regle, ein Sineal. 
une ügne, eine ßeile. 
un pate, ein Xintcnfletf. ■ 
un grattoir, ein tRabir* 
utcffer. 

un plioir, ein $at§bein. 
une lettre, ein Srief. 
une enveloppe, ein Um* 
fd)tag. 

un billet, ein 3ettel. 
un cachet, ein t]3etfd)aft. 
un pain h cacheter, eine 
Ob täte. 

de la cire a cacheter, 
©iegellacf. 


Digitized by Google 


19 


«ne ardoise, eine ©cpic* 
fertafet. 

la touehe, ber Sefeftab. 
une eponge, ein© cp ft antm. 
«ne faute, ein f^ebtex. 
les devoirs, bie ©cpular* 
betten. 


une Version, eine lieber* 
fefcung. 

une composition, eht^luf* 

fafc- 

un pensum, eine ©traf* 
arbeit. 

un theme, eine Aufgabe. 


Le temps, bie 
un moment, instant, ein 
2lugcnbli<L 

une minute, eine ÜJ?inute. 
une heure, eine ©tunbe. 
un quart d’heure, eine 
Vicrteljtunbe. 
une demi-heure, einehalbe 
©tunbe. 

une heure et demie, an* 
berthatbe ©tunbe, halb 
pei. 

lejour, lajourn^e, ber 
Jag. 

le matin, la matinee, ber 
borgen, 
midi, wlittaa. 
l’apres-midi, ber -SJiach* 
mittag. 

le soir, la soiröe, ber 
9lbenb. 

la nuit, bie Stacht, 
minuit, 9D^itternad)t. 
un an, une annee, ein 
3af>r. 

un mois, ein 2J?onat, wer 
2öod)en. 


trois mois, ein Vierteljahr, 
six mois, ein halbes 3 a h r * 
neuf mois,brei Vierteljahr, 
janvier, Januar, 
fevrier, $cbruar. 
mars, 27?dr§. 
avril, 9lpril. 
mai, 2ftai. 
juin, 3uni. 
juillet, 3uli. 
aoüt, 2lugufl. 
septemhre, ©eptentber. 
octobre, Dctübcr. 
novembre, S^onember. 
d^cembre, SDeccntber. 
une semaine, huit jours, 
eine 2Bocpe. 

quinze jours, üierjehn 
Jage. ‘ 

lundi, Vlcntag. 
mardi, 2)icnftag. 
mercredi, Vättroocp. 
jeudi, 2)onnerftag. 
vendredi, ^reitag. 
samedi, ©onnabenb. 
dimanche, ©onntag. 
un jour de fete, ein $ejttag. 

2 * 
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la veille, bcr Jag borher. 
l’avant- veille, jroei Jage 
norber. 

le lendemain, ber folgeitbc 
Jag. 

le surlendemain, ber brittc 
Jag barauf. 

la saison, bie 3>d(H‘e$$eit. 
le printemps , ber $rüfp 
lutg. 

Ytä, ber 6 ommer. 
l’automne, Herbft. 
l’hiver, bcr 2Binter. 
le Nouvel-An, Neujahr, 
le Jour de Rois, t>ei(. brci 
Könige. 

le Mardi gras, gaftnacht. 


le Careme, haften, 
le Jour des Rameaux, 
ißalmfonntag. 

le Jeudi Saint, grüner 
J)onnerftag. 

le Vendredi Saint, dhar* 
freitag. 

Päques, Dfiern. 

1’ Ascension, Himmelfahrt, 
la Pente-cote, Ißftngjien. 
la Saint- Jean, 2>ßbanni. 
la Saint-Michel, ÜÄicbae* 

m. 

la Saint- Martin , 2Rar* 
tini. 

la Noel, 28eihnad)ten. 


L’esprit, bcr 93erftdnb, la reflexion, bie Ucber* 
©etfi. tegung. 

la raison, bie Vernunft. la pens^e, ber ©ebanfe. 
la volontd, bcr SBitte. l’id^e, ber ^Begriff, 
le souhait, le d^sir, ber la crainte, la peur, bie 
2Bimfd). gurd)t.‘ 

l’avis, le sentiment, bie la frayeur, ber ©d)re<fen. 

Meinung. la surprise, bag drftannen. 

la memoire, ba§ ©ebächt* la sagesse, bie SÖei&heit. 

iti§. la prudence, bie Älug* 

le souvenir, bie drinne* heit* 

rung. la sottise, bie Jhorheit. 

l’imagination, bie diit* la stupiditö, bie J)umut= 
bilbung. heit, 

un songe , reve , ein la betise, bie Albernheit. 
Jraum. la folie, bie Narrheit. 
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l’ignorance, bie Unmifjen* 
beit. 

Ja paresse, bie $aulf)eit. 
la colere, ber'3 or11 * 
la rage, bie 2Bntf). 
la capacite, bie f$äf>igfcit. 
le caractere,ber (Ebnrafter. 
la conduite, bie 9luffiib* 
rung. 

le soin, bie ©orge. 
la peine, bie 2J?iibe. 
la louange, l’^loge, b«3 
2ob. 

un reproche, ein 93or* 
rourf. 

le bläme, bcr Xabel. 
le chagrin, ber 23erbru§. 
le depit, ber 5lerger. 
la tristesse, bie traurig* 
feit. 

la joie, bie greube. 
Festime, bie 9ld)tung. 


rattacheraent, bie 9ln* 
bdnglid)fcit. 

Famitie, bie greunbfcfyaft. 
l’amour, bie fciebe. 
la tendresse, bie ßdrtti^)# 
feit. 

lapassion, bie ßeibenfctyaft. 
la haine, bcr <£>aj?. 
la pitie, ba$ ÜJiitlcib. 
l’envie, bie 2ujl, bcr 5Rcib. 
ramour-propre,bie (Eigen* 
liebe. 

la fierte, bcr ©tolj. 
rorgueil, ber -pod)inut^. 
l’avarice, ber (öcifl. 
les cinq sens, bie fünf 
©inne. 

le toucher, ba$ ©efü^l. 
la vue, ba$ ©cjtd)t. 

1’oui'e, baS ©cbör. 
Fodorat, bcr ©emd). 
le gout, bcr ©efdjinacf. 


La guerre, bcr $rieg. 
les armes, bie äSaffen. 
Farmee, ba$ $cer. 
le regiment, bad 'Jiegi* 
ment. 

Fescadron,bic©d)mabron. 
la compagnie, bie (Eom* 
pagnie. 

un soldat, eilt ©olbat. 
le factionnaire, la senti- 
nelle, bie ©dulbtracbe. 


la vedette, bie Leiter* 
n?ad)e. 

la guerite, ba§ ©d;ilbcr* 
ban$. 

Funiforme, bie Kontur, 
un fusil, ein ©cmcbr. 
la capsule, ba$ 3unbbub 
d)cn. 

la crosse, ber halben, 
le canon, bcr 2auf. 
la platine, ba$ ©d)lob. 
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le fusil a tige, Me 

biicbfe. 

le fulnii - coton, ©d)iefj* 

baunuroUe. 

la baguette, bet ßabflotf. 
la gioerne, bic Patron* 
tafd)e. 

la poudre, ba$ ©cbiefp 
putrer. 

la cartouche, bic tßatrone. 
la balle, Me Äuget, 
un coup, ein ©dm§, <£>icb. 
le sac, bet Xornijter. 
le sabre, bcr ©dbet. 
l’epee, bet 5>egcn. 
la latte, ber tjkttafd). 
le sabre -poignard, bet 
Snfflntetiefäbet. 
les guetres, bie (Eantafcpen. 
le drapeau, bie gafnte. 
l’etendard, bic ©tanbarte. 
le mareclial de camp, 
le general de brigade, 
ber Srigabegcnerat. 
le lieutenant - general, 
general de division, 
ber ©eneraflieutenant. 
le colonel, bcr Oberft, 
le chef de bataillon, 
d’escadron, ber 2 Jla* 

, i or - 

Faide-de-camp, ber 5tbju« 

bvlltt. 

Faide-major, ber 9iegb 
mentgdiirurg. 


le capitaine, bcr <£>aupt* 
mann, Oiittmcifter. 
le lieutenant, ber Sieute* 
nant. 

le sous-lieutenant , ber 
Unterlieutenant. 
le sous-officier, ber Un* 
tcroffijier. 

le sergent - major, ber 
gelbroebet. 

le fourrier, ber fourrier. 
le sergent, bcr ©ergeant. 
le inardchal - des - logis 
chef, bcr Obcriracbt* 
meiflcr. 

le mareclial - des - logis. 

bcr 2öad)tmcifter. < 
le caporal, le brigadier, 
ber Äerporal. 
le conscrit, la recrue, ber 
IRefrut. 

le mareclial (de France), 
ber gelbmarfcbalt. 
l’artillerie, ba3 ©efcbüJ-j. 
un canon, eine Äanone. 
un boulet, eine Äanonen* 
fuget. 

la bombe, bic 23ombe. 
un pistolet, ein tJJijiol. 
un tirailleur, eilt ©d?arf* 
febüfc. 

un chasseur, eilt 3ö(F r - 
nncavalier, eindüflöalertft. 
un fantassin, ein 3nfantc* 
rifl. 
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un euirassier, ein $üraf* 
Vier. 

un dragon, eilt X)ragoncr. 
un hussard, ein £ufar. 
un lancier, eilt Ublan. 
un canonnier, eilt 5tano* 
nier. 

l’artilleur, Der Ülrtiöerifi. 
letambour, Der Xambour, 
Die Xrontmel. 

le trompette, Der Xrorn* 
petcr. 

la trompette, Die Xrompcte. 
la retraite , Der 3 a Pfens s 
tirciefy. 


Un geant, ein 'Jliefc. 
un nain, eilt 3 lvcr 3- 
un borgne, einßindugiger. 
un aveugle, ein 2?tiitDer. 
un myope, eilt dtursftcp* 
%r. 

avoir la vue basse, fur^ 

fteptig fein. 

un sourd, ein Xaubcr. 
un muet, ein Stummer, 
un boiteux, ein -gnnfenber. 
un impotent, invalide, 
ein Slrüppcl. 

un paralytique, eilt Sab* 
Hier. 

un bossu, ein ÜBucfeliger. 
la bosse, Der Sudel, 
un begue, ein Stammler. 


la revue, Die ®?nfterung. 
la bataille, Die Sddadit. 
le combat, Dec Äampf. 
le combat naval, Da$ 
Seegefecht. 

le siege, Die ^Belagerung, 
lagarnison, DicScfaJjuitg. 
le pillage, Die ^liinDe* 
rniig. 

la conquete, Die (£rcbe* 
ruitg. 

la victoire, Der Sieg, 
la treve, l’armistice, Der 
2BaffenftilIjknD. 
la paix, Der Triebe. 


un gaucher, (Siner, Der 
linfö ift. 

des taehes de rousseur, 
Sommerfletfen. 
un cor au pied, ein 
•gmbnerattge. 

un malade, eilt Äranfer. 
la maladie, Die 5tranff)cit. 
la faiblesse, DieSd)rcdd)e. 
la blessure, Die SßunDc. 
une cicatrice, eine 9?arbc. 
un ulcere, ein ©cfdpi'ür. 
le vertige, Der SdjnnitDel. 
l’evanouissement , Die 
Dljnmadjt. 

s’evanouir, perdre con- 
naissance, ofjnntdd)tig 
werDCit. 
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une indigestion, eine Un* 
öerbaulid?feit. 
les obstructions, bieder» 
jlopfung. 

le vomissement, ba§ (Sr* 
bred)en. 

la colique, bic $olif. 
le rhume, ber ©cfynupfen. 
la toux ; ber duften, 
un refroidissement, eine 
(Srfältung. 

la diarrhee, ber 2)urdp 
faß. 

l’apoplexie, ber ©cfylag* 

la fievre, ba§ lieber. 
laphtisie,lemarasme, bic 
©d)n>inbfucf)t. 
l’hydropisie, bie SBafJcr* 
fudjt. 


le spasme, ber Krampf. 

la gangrene, ber falte 
33ranb. 

la goutte, bie ©id)t. 

la petite veröle, variole, 
bie flattern. 

la rougeole, bie Wafern. 

la saignee, baö 5lberlaffen. 

le Chirurgien, ber 2Bunb* 
arjt. 

le dentiste, ber 3üf}nargt. 

la pharmacie, bie ’Hpo* 
tbefe. 

le pharmacien, ber 5tpo* 
tiefer. 

le medecin, ber 5lrjt. 

1’infirmier, ber Äranfen* 
rcärter. 

mal aux dents, 
wcl). 


L’Europeen,ber@uropaer. 
rAsiatique, ber 'llfiat. 
l’Africain, ber 9lfrif«ner. 
1’ Americain, ber 5lmeri# 
laner. 

l’Allemand, ber 2)cutfd)e. 
le Fran$ais, ber^ranjofe. 
le Turk, ber £ürfe. 
le Russe, ber 9tuffe. 

1’ Anglais, ber (Snglchtber. 


l’Europe, Europa. 
l’Asie, Elften. 
l’Afrique, 9lfrifa. 
FAmörique, 5lmertfa. 

l’Allemagne, SDeutfcfylanb. 
la France, granfreid). 
la Turquie, bie Xiirfei. 
la Russie, ßtujjlaub. 
l’Angleterrc, (Snglanb. 
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FEcossais, bet Schotte. 
FIrlandais, bet Sauber. 
FEspagnol, bet Spanier, 
le Hollandais, bet $oU 
Icinber. 

le Saxon, bet ®ad)je. 
le Prussien, bet ißrenjje. 
FAutrichien, bet Defler* 
teiger. 

le Bavarois, bet 33atcr. 
le Polonais, bet ^ole. 
le Danois, bet 2)äne. 
le Suedois, bet ®d)tt>ebe. 
Fitalien, bet ^hdiener. 
le Suisse, bet ®d)ttcijet. 
le Portugals, bet ißortu* 
giefe. 

le Grec, bet ©ried)C. 
le Persan, bet ^ctfet. 
le Chinois, bet (Lfyinefe. 
le Japonais, bet 3 a P ailc f c - 
le Tartare, bet Xartar. 


l’Ecosse, ©cfyottfanb. 
Flrlande, 

l’Espagne, Spanten, 
la Hollande, -jpoüanb* 

la Saxe, ®ad)fcit. 
la Prusse, ^teuften. 
1’Autriche, Dejlerreicf). 

la Baviere, 23aiern. 
la Pologne, geleit, 
le Dänemark, $>dncmarf. 
la Suede, ®d;n>cben. 
l’Italie, 2>hdien. 
la Suisse, bie Scbrcei^. 
le Portugal, Portugal. 

la Gr&ce, ©tiedjenianb. 
la Persc, Werften, 
la Chine, (H)ina. 
le Japon, 3 a: P fl n. 
la Tartarie, bie £artarei. 


Slnmer!. 3(uS elfteren bitbet man bie Sltjectieen mit SSeglaffung 
beS 3trtifelg unb fdjreibt fte flcin: l’Allemand, allemand, beutfet) k. 
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©tgenfcbaftSrtmtter. 


Ab ominable, affreux, ab« 

fcbeulid). 

hideux, fcbcu&tid). 
effroyable , horrible, 
fd)recflicb. 

dpouvantable, entfeplicb. 
fier, ffalj. 

orgueilleux, ^od)müt^ig. 
arrogant, anmafcenb. 
hautain, ttoJ-jig. 
insolent, fred). 
brutal, rob. 
colöre, ^ornig. 
ambitieux, ehrgeizig, 
capricieux, taunifcb. 
opiniätre, battnacfig. 
extravagant, überspannt, 
fache, bö$, erzürnt, 
enrage, toll, wütbenb. 
effronte, unocrfcbämt. 
impudent, fcbamloS. 
impetueux, ungcftüm. 
empörte , leibcnfcbaftlicb, 
jähzornig. 

dtourdi, unbefonnen. 
lache, feige, 
poltron, feigberjig. 
craintif, furcfjtfant. 
hardi, fübn. 
courageux, miltbig. 
yaillant, tapfer, 
temeraire, oerwegen. 
violent, beftig. 


paresseux, faul, 
oisif, muftig. 
distrait, jerflreut. 
maladroit, ungefebieft. 
inconstant, nnbeftänbig. 
frivole, leichtfertig, 
pueril, finbifd). 
ennuyeux, langweilig, 
fastidieux, unerfreulich- 
insipide, abgcfd)inacft. 
gauche, Itnfifd). 
imbecile, blöbfxunig,, ein* 
faltig. 

insupportable, unertrdg* 
tid?. 

niais, einfältig, albern, 
nonchalant, indolent, (df* 
flg, trage, 
avare, geizig. 
prodigue,oerfd)wenbcrifd). 
mefiant, mißtranifd). 
credule, leichtgläubig, 
moqueur, fpöttifd;. 
malin, boSb^ft- 
malicieux, fcbalfbaft. 
reserve, ^urücfbaltcnb. 
rusd, lijlig. 

propre, rcinlid), fauber. 
malpropre, unreinlich, 
sale, fdjmujig. 
degoutant, cfelbaft. 
sauvage, roilb. 
domestique, bdnölid). 
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s.evere, fireng. 
indulgent, nacbftcbtig. 
dur, hart. 

tendre, §art, mürbe, 
mou, meid), 
souple, gefcbmeibig. 
raide, fteif. 
vigoureux, frdftiq. 
fort, ftarf. 
faible, fd)tt>dd)ttd>. 
sain, gefunb. 
malsain, ungcfuitb. 
malade, franf. 
maladif, frdnflicb. 
indispose, unpäßlich, 
pale, b lerne, Meid}, blafj. 
incurable, unbeilbar. 
maigre, mager, 
gros, bid 
gras, fett. 

menu, minee, bünn. 
caduc, hinfällig, 
fragile, gebrechlich, 
sobre, mdfcig, nüchtern, 
gourmand , lecferfyaft, 
nafdibaft. 

civil, poli, böftid). 
malhonnete, itnfjöfücf). 
lourd, plump, fcbmcr. 
lent, langfam. 
obligeant, oerbinblicb. 
humble, bemütbig. 
affable, frcunblid). 
prevenant, juDorfomntenb. 
officieux, bienftfertig. 


patient, gcbulbig. 
sensible, empjinblicb. 
paisible, fricblicb. 
reconnaissant, erfenntlicb. 
loyal, ehrlich, 
discret, ocrfcbnncgcn, be* 
fdieibeu. 

docile, gelcbrig. 
applique, fleißig, 
laborieux, arbeitfam. 
habile, gefdneft. 
instruit, unterrichtet, 
savant, gelehrt, 
eclaird, aufgefldrt. 
Eloquent, berebt. 
zelö, eifrig, 
ignorant, uitmiffcnb. 
negligent, nacbldfftg. 
franc, freimütbig. 
ingenu, aufrichtig, 
faux, falfd). 

laid, vilain, belieb , gar» 

füg. 

nu, uaefenb. 
difforme, unförmlich, 
courbe, gebüeft. 
crochu, gefrümmt. 
profond, tief, 
vaste, immense, unermefj* 
lieb. 

large, breit, weit. 

Stroit, eng, fcbrnal. 
rond, runb. 
carre, üiereefig. 
court, furj. 
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long, lang, 
uni, platt, eben. 
x raboteux, holperig, 
plat, flad). 
escarpe, fieil. 
dösert, öbe. 
cbaud, »arm. 
froid, fatt. 
frais, frifch. 
mür, reif, 
sec, troefen. 
cru, rot), ungefodjt. 
coulant, füefjenb. 
4pais, bidr, biept. 
sale, gefallen, 
fade, unfehmaefhaft. 
aigre, fauer. 
doux, füjj. 
amer, bitter, 
succulent, faftig. 
affame, hungrig, 
altere, burfiig. 
pesant, fd)»er. 
leger, leicht, 
humide, fcud)t. 
mouilld, nafj. 
vide, leer, 
afflige, betrübt, 
bien-aise, froh- 
content, jufrieben. 
heureux, gliuflich- 
gai, munter, 
joyeux, fröhlich- 
triste, traurig, 
^tonn^, erftaunt. 


surpris, »ermunbert. 
honteux, befchamt. . 
confus, »erlegen, 
degoüte, überbrüffxg. 
desole, troftloP. 
inconsolable, untröftlid). 
nuisible, fd)äblicp. 
dangereux, gefährlich- 
douloureux, fd)mer$lid). 
funeste, üerberblicp. 
fächeux, »crbricfstich. 
importun, luftig, 
enible, mühfam. 
ispendieux, foflfpielig. 
important, »ichtig. 
pressant, briugenb. 
efficace, »irffäm. 
enorme, ungeheuer, 
infini, unenblicb. 
inoui, unerhört, 
inconcevable , unbegreif* 
lieh- 

vain, eitel, 
volage, flatterhaft, 
perfide, treulos, 
ingrat, unbanfbar. 
petulant, mutl)»illig, un* 
geftüm. 

douteux, jmeifelhaft. 
vraisemblable, rDa^rfcfjeirt* 
tid). 

utile, nii^lid>. 
avantageux, oortheilhaft. 
pr^judiciable , nad)thei* 
lig. 
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convenable, pajfenb^roed* 
mäfjig. 

Strange, feltfam. 
indvitable, unöermeibltch. 
enrou^, Reifer, 
gentil, artig, 
joli, ^übfd). 
innocent, unfd)ulbig. 
coupable, fcbulbig, jtraf* 
bar. 

miserable, elenb. 
naturel, natürtid). 
artificiel. fünftlicb. 
clair, t)ell, flar. 
transparent, burd)fid)tig. 
obscur, bunfel. 
sombre, büfier. . 
ouvert, offen, 
ferme, gefd)loffen. 
pauvre, arm. 
riehe, opulent, reich, 
pointu, fpijjig. 
aigu, fd)arf 
tranchant, fdjneibcnb. 
emouss^, finmpf. 


secret, heimlich, 
public, öffentlich- 
fertile, fruchtbar, 
stdrile, unfruchtbar, 
prudent, flug. 
stupide, bumm. 
noir, fcproarj. 
bleu, blau, 
blanc, n>eifj. 
jaune, gelb, 
vert, grün, 
rouge, rotf). 
brun, braun, 
rose, rofenrotl). 
azur, himmelblau, 
lilas, lilctbfou. 
violet, oeildienblau. 
^carlate, fcharlachrotj). 
cramoisi, carminroth- 
paille, firohgelb. 
gris, grau, 
aurore, hod)gelb. 
chamois, ifabeUfarbtg. 
fonce, bunfel. 
clair, hell. 


3cittoorter. 

Penser, bcnfen. crier, fchreien. 

refl^chir, überlegen. dire, fagen. 

considerer, bebenfen, be* repdter, miebcrholen. 

trachten. döclarer, erfldren. 

parier, reben. se taire, fcbmeigen. 
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eauser, fd)waf$cn. 
babiller, plaubern. 
raconter, erjagen, 
demander, fragen, 
repondre, antworten, 
repliquer, erwibern. 
comprendre, begreifen, 
se tromper, ftd) irren, 
refuter, wibcrlegen. 
objeeter, einwenben. 
douter, zweifeln, 
afflrmer, bejahen, 
prouver, beweifen. 
assurer, »erfichern. 
liier, oerneinen. 
avouer, geftc^en. 
soutenir, behaupten, 
disputer, jheiten. 
consentir, einmütigen. 


vouloir, wollen, 
desirer, »erlangen, 
souhaiter, wünfdj)en. 
aimer, lieben, 
caresser, liebfofen. 
flatter, fchmeidjeln. 
embrasser, umarmen, 
baiser, h'ijfen. 
esperer, hoffen, 
rejouir, erfreuen, 
donner, geben, 
remercier, banfeu. 
estimer, fepapen. 
honorer, ehren. 


approuver, billigen, 
louer, loben, 
admirer, bewunbern. 
blämer, fabeln, 
croire, glauben, 
savoir, wijfen. 
ignorer, nid)t wijfen. 
eonnaitre, fennen. 
eviter, oermeiben. 
s’imaginer, ftd) cinbitben. 
comparer, ocrglcichen. 
imiter, nadwhmen. 
persuader, Überreben, 
convaincre, Überjeugen. 
reprocher, »orwerfen. 
oublier, oergeifen. 
deviner, erratben. 
se Souvenir,' ftd) erin# 
nern. 


mepriser, »erachten, 
dedaigner, geringfdfdjjen. 
ha'ir, hoffen, 
offenser, beleibigen. 
insulter, b'efcbimpfen. 
se fächer, böfe werben, 
quereller, jattfen. 
se brouiller, ftd) entzweien, 
bouder, fcpmotlen. 
s’emporter, zornig werben, 
braver, tropen. 
mentir, lügen, 
celer, »erbebten, 
jurer, fcpwören. 
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punir, jlrafcn. 
chätier, jücbti^cn. 
apaiser, befänftigen. 
battre, fd)lagen. 
maltraiter, ntifjbanbeln. 
pleurer, »einen, 
soupirer, fcufjeit. 
sanglotter, fdjlucbjcn. 
consoler, tröften. 
regretter, bedauern. 


vivre, leben, 
sentir, füttert, 
toucher, berühren, 
goüter, foften, fd;metfen. 
voir, fef)cn. 
regarder, anfeben. 
etendre, böten, 
ecouter, juböten. 
croitre, warfen, 
mouvoir, bewegen, 
aller, marcher, geben, 
sortir, audgeben. 
retourner, jurüeffe^ren. 
rencontrer, begegnen, 
suivre, folgen. 

8e d^pecher, eilen, 
courir, laufen, 
echapper, entlaufen. 


manger, effen. 
boire, trinfen. 
avoir faira, hungern. 


se repentir, bereuen, 
se corriger, ftd) beifern, 
se reconeilier, ficb aud» 
föhnen. 

pardonner, oeqeiben. 
excuser, cntfcbulbigen. 
venger, rächen, 
railler, feberjen. 
rire, lachen. 


sauter, fpringen. 
tomber, fallen, 
se relever, triebet auf» 
fieben. 

danser, tanjen. 
jouer, fpielen. 
monter, t)iiiauffleigen. 
descendre, berabfteigen. 
s’asseoir, ftd) fcfjen. 
se coucher, jtd) nieber» 
legen. 

se reposer, auSruben. 
dormir, fd)lafen. 
rever, songer, träumen, 
s’dveiller, auftracben. 
se lever, aufficben. 
s’habiller, fid> anfleiben. 


avoir soif, bürfien. 
dejeüner, frübftücfen. 
diner, ju Mittag eff eit. 
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souper, gu 2tbcnb effen. 
mächer, faucn. 
regaler, bennrtpen. 
trinquer, anftofjcu. 
mettre le couvert, ben 
Xifd) beden. 
servir, auftragen, 
couper, trancher, ge x* 
fd)n eiben. 

s’enivrer, fiep betrinfen. 
allumer, angünben. 
fumer, raudjen. 
cracher, fpeien. 
öternuer, niefett. 


tirer, gieren, 
trainer, fcpleppen. 
raontrer, geigen, 
presenter, überreichen, 
prendre, nehmen, 
accepter, annebmen. 
refuser, »erweigern. 
recevoir, empfangen, 
dechirer, gerreifjen. 
rompre, gerbreepen. 
briser, gerftüden. 
fendre, fpalten. 
piquer, fieepen. 
gäter, nerberben. 
jeter, merfen, roegmerfen. 
ramasser, aufpeben. 
perdre, verlieren, 
chercher, fuepen. 


bäiller, gdpnen. 
souffler, btafen. 
siffler, pfeifen, 
semoucher, flcpf(pnäugen. 
tousser, puften. 
suer, transpirer,fd)mi^en. 
essuyer, abtrodnen. 
lecher, leden. 
chatouiller, fifjetn. 
pincer, ftteipen. 
se baisser, ftd) bütfen. 
fr^rair, fdiaubern. 
trembler, gittern. 


trouver, futbcit. 
cacher, verbergen, 
couvrir, gubeden. 
döcouvrir, aufbeden. 
salir, befcpmugeit. 
nettoyer, fdubern. 
porter, tragen, 
apporter, bringen, 
mener, füprcn. 
amener, mitbringen, 
voyager, reifen, 
partir, abreifen, 
arriver, anfommen. 
sonner, flingeln. 
ouvrir, offnen, 
entrer, pineingepen. 
sortir, pinauSgepen. 
fermer, feplicjjen. 
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marchander, Ijanbetn. 
surfaire, übcrforbern. 
commander, befietlen. 
envoyer, fänden, 
renvoyer, jurüdfd)iden. 
vendre, üerfaufen. 
dddommager, entfd)dbi* 
9 en - „ 

acheter, raufen, 
payer, bejahten, 
preter, teilen, borgen, 
emprunter, entfernen, ab* 
borgen. 

rendre, roiebergeben. 


faire credit, borgen, 
accorder, bewilligen, 
debourser, au$gebcn. 
rembourser, noieber be* 
jagten. 

bonifier, beffern. 
troquer, tauften, 
empaqueter, cinpacfcit. 
depaqueter, auSpadcn. 
envelopper, eimoidetn. 
gagner, gewinnen, 
tromper, betrügen, 
voler, fielen, 
dörober, cutwenben. 


etudier, fiubtren. 
apprendre, lernen, 
apprendrepar coeur, au$* 
weitbig lernen, 
desapprendre, Oerterncn. 
lire, lefen. 
dpeler, bud)fiabiren. 
compter, chiffrer, regnen, 
additionner, abbiren. 
soustraire, fubtra^iren. 
multiplier, multipticircn. 
diviser, bioibiren. 
döduire, abjiefyen. 
ecrire, fcfyrciben. 
copier, abfd)reiben. 
mettre au net, iud Oictne 
bringen. 

signer, untcrfdjreibcn. 

Parlez-vous fr. ? 


dicter, bictiren. 
plier, jufammentegen. 
plisser, falten, 
cacheter, »crjtegetn. 
rayer , biffer, au§ftrcid)en. 
etfacer, au8n>ifd)en. 
enseigner, unterrid)ten, 
lehren. 

expliquer, erftaren. 
r^citer, tjerfagen. 
traduire, iiberfe^cn. 
commencer, anfangen, 
continuer, fortfatyren. 
cesser, aufbören. 
achever, oollenben. 
finir, enbigeit. 
pouvoir, fönnen. 
travailler, arbeiten 
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tremper, cintaucben. 
dessiner, jeiebnen. 


broder, fiiefen. 
tricoter, ftriefen. 
eoudre, naben, 
ourler, fdumen. 
enfiler, einfdbeln. 
filer, fpinnen. 
laver, wafdjen. 
blanchir, bleiben, 
repasser, bügeln, platten, 
cuire, fod)en. 


rötir, braten, 
bouillir, fteben. 
forger, fdjntieben. 
peser, wagen, 
bätir bauen, 
semer, (den. 
cueillir, pflüefen. 

• planter, pflanjen. 
arroser, begießen, 
moissonner, ernten. 


UtnffanbStnörfer* 


Dabord, juerft, anfangs 
lief). 

auparavant, oorber. 
ensuite, aprös, nachher, 
ensemble, jufammen. 
tour-k-tour, wecbfelSweife. 
enfin, enblicb. 
oü, wo, wobin. 
ici, hier, 
lk, bort, ba. 

§a et la, bin unb her. 
ailleurs, aitberSwo. 
dessus, oben, barüber. 
dessous, unten, baruntcr. 
dedans, barin, brtnuen. 
dekors, braunen, 
alentour, rings herum. 


partout, überall, 
nulle part, nirgeubS. 
en haut, hinauf, herauf, 
en bas, hinunter, herunter, 
quelque part, irgenbwo. 
alors,- alSbann, bamalS. 
autrefois, ehemals, fonft. 
dejk, febon, bereits, 
souvent, oft. 

quelquefois , manchmal, 
bisweilen. 

k l’avenir, inS künftige, 
desormais, deskpresent, 
oon nun an. 
toujours, immer, 
jamais, nie, niemals, fe. 
bientöt, halb. 
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aussitöt, fogteid). 
tard, fpät. 

tot, plustöt, früher. 

Ä) i*. «“"• 

jadis, ßor 9ttter8, einfh 
tout-k-l’heure, augenbtief* 
lid). 

vite, gefchwinb, hurtig, 
tout de suite, fogteidj. 
de suite, nach ber SReifje, 
nad) einanber. 
sur le champ, auf ber 
©teüc. 

E uis, fyernad), barauf. 
ier, geftern. 


hier au 
2lbenb3. 


soir , gcjtern 


avant-hier, oorgefiern. 
anjourd’hui, beute, 
demain, morgen, 
demain au matin, mor* 
gen früh. 

demain au soir, morgen 
5tbenb§. 

apres - demain, übermor* 
gen. 

a propos, eben recht. 1 
mal h propos, jur Hnjeit. 
assez, genug, jiemli^. 
trop, $u oiel, $u fef)r. 
peu, wenig. 

peu a peu, nach unb nad). 
beaucoup, oiel, fet>r. 
trös, fort, fchr. 


plus, davantage, mehr, 
tout au plus, höchfienS. 
moins, weniger, 
au moins, jum ÜBenigfien. 
du moins, wenigftenS. 
tant, autant, fooicl, fo 
fehr. 

si, aussi, fo. 

presque, k peu pres, beb 
nabe. 

environ, ungefähr, 
tout, ganj, 9l(le§. 
tout-a-fait, gänj(id). 
seulement, nur, bto$. 
bien, gut, gern, fehr. 
mieux, beffer. 
tant mieux, befto beffer. 
mal, übet, fdüecht. 
pis, ärger, fd)timmer. 
tant pis, befto fd)timmer. 
plutöt, lieber, oietntehr. 
doucement, fachte, 
volontiers, gern, 
k regret, ungern, 
k dessein, mit ÜBorfajj. 
par hasard, jufättig. 
par mdgarde , au§ 33et# 
fchen. 

a souhait, nad) SBunfd?. 
en secret, heimlich, 
sans doute, ohne ßroeifel. 
en effet, in ber üthat. 
au contraire, im ©egen* 
theit. 

k peine, faum. 

3 * 
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peut-etre, t>ieflcid)t. 
tout-a-eoup, ple^ttd). 
toutd' un coup, mit (Einem 
Säte. 

pele-m 61 e, burd) einanber. 
. assuröment, fidjeriicb. 


si fait, bod) rooftf, ei 
freitid). 

point du tout, gar nid^t. 
pas encore, nod) nicht, 
rien, nict>tö. 

rien du tout, gar nichts. 


23erl)ältnt£tt>ötter. 


Chez, aupr^s, bet. 
r&s, nabe, 
ans, en, in. 
avant, devant, nor. 
derrikre, hinter, 
sous, unter, 
sur, über, auf. 
vers, envers, gegen, 
loin de, roeit. 
k cotö de, neben, 
vis-k-vis de, gegenüber, 
k cause de, mögen. 

autour de, um fjerurn. 

au lieu de, fiatt, anfiatt. 
au milieu de, mitten in, 
mitten unter, 
k l’egard de, in 23 ctr eff . 
k l’insu de, ohne Siffen. 
a travers, burefy. 
au travers de, mitten burd). 
moyennant, »ermittetft. 


au-devant de, entgegen. 
en-de9k de, bicSfcitS. 
au-dela de, jenfeitS. 
hors, außer, außerhalb, 
apr&s, nad). 
avec, mit. 
depuis, feit. 

entre , parmi , jmifdjen, 
unter. 

touchant, betrcffcnb. 
malgre, ungeachtet, miber 
Sitten, 
sans, ol)nc. 
outre, außer, über, 
pour, für, um. 
par, burd). 

selon, suivant, nach, ge# 
ma|. 

contre, miber, gegen, 
pendant, md^renb. 
jusque, biS. 


Digitized by Google 



37 


SBinbewörter. 


Ou, ober. 

ou . . ou, entwebcr . . ober, 
ni . . ni, webet . . nod). 
aussi, auch, 
non plus, and) nid)t. 
ou bien, ober aud). 
mais, aber, fonbern. 
neanmoins, nid)tö befto 
weniger. 

cependant, untcrbeffcn, 
jebod). 

pourtant, bod), bennod). 
toutefois, gtcidjwobt, je* 
bod). 

si, wenn, ob. 
si non, wo nid)t, wofern, 
pourvu que, wenn nur. 
a moins que, wenn an* 
berS nid)t; e$ fei Denn, 
ba§. 

non pas que, nid)t, at$ ob. 
quand meine, wenn and), 
wenn fetbfl. 

quoique, bien que, encore 
que, obgteid), obfdwn, 
wiewobt. 

cest-k-dire, ltdmtid), ba3 
beißt. 


corame, wie, at$, ba. 
de meme que, eben fo wie. 
outre que, außer baß. 
dailleurs, überbiejj, außer* 
bent. 

car, benn. 
parce que, weit, 
puisque, ba, ba bod). 
pourquoi, warum, 
c est que, weit, bic ltrfad)e 
ifi, ba| . . . 

ce n’est pas que , nid)t, 
weit. 

si ce n’est que, eö fei benn 
bafj . . . 

afin que, bamit. 
ainsi, atfo, babcr. 
donc, atfo, beim, bod). 
par consequent, fotgtid). 
lorsque, all, ba. 
tant que, fo tange, at8. 
pendant que, tandis que, 
wdbrenb bafj. 
avant que, ebe, beoor. 
des que, aussitotque, fo* 
halb als. 

aprks que, nad)bem. 
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RECUEIL DES EXPRESSIONS LES PLUS US1T&ES 
DANS LE DISCOURS FAMILIE^. 

Sammlung Ircr gcbräud)lid)fl:cn Srötnsartcit 
im 0 cfjcUfd)aftlid)cn ilnugangc. 


Pour prier quelqu’un , pour 

lui demander ou lui offrir 
quelque chose. 

Dites-moi, s’il vous plait. 

Dites-moi, je vous prie . . . . > 

Veuillez me dire J, 

Ayez la bont6 de me dire . . • . 

Vous prierais-je de me dire. 

Permettez-moi de vous faire 
observer que . . . 

Pardon, si je vous interromps. 

J’ai une prifere h vous faire. 

J’ai une gräce ä vous demander. 

Voudriez- vous me rendre un 
Service? 

Auriez-vous la bonte de m’ac- 
corder uu moment d’entre- 
tien, d’audience? 

S’il vous convenait de. 

Si c’etait un effet de votre bontä. 

Faites-moi ce plaisir. 

Faites-moi cette amiti6, cet 
honneur. 


3*numb ju bitten, ettoaa oon 

ii)m $u »erlangen ober «bm 
anjubieten. 

0agen 0ie mir gefällig)! . . . 

§aben 0te bie ©üte mir $u 
fa^cn 

£>arr id) 0ie bitten, mir $u | agen. 

(Erlauben 0ie mir eine Seiner* 
fünft. 

Serjei'ben 0ie, wenn id? 0ie 
unterbreche. 

3$ Ijctbe eine Sitte an 0ie* 

3$ wollte 0ie um eine ©efal* 
liftfeit anfprcdiien. 

SBoQten 0ie mir eine ©efäflig* 
feit erweifen ? 

EBoflten 0ie mir einen 21ugen* 
blidf ©ebör geben? 

\ 

Sßenn eg 3bnen gefällig wäre. 

SBenn 0ie fo gut fein wollten. 

SJladjen 0iemirba§Sergnügen. 

(Erweifen 0ie mir biefe ^reunb* 
fc^aft, biefe (Ehre- 
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Ayez cette complaisance pour 
moi. 

Accordez - moi cette faveur, 
cette gr&ce. 

Je vous en prie. 

Je vous en supplie. / 

Je vous en prie instamment. ) 

Je vous r&tere mes instances. 

Ne refusez pas ma priöre. 

De gräce, pensez k moi. 

Vous seriez bienaimable, de 
le faire cela. 

Vous m’obligeriez beaucoup. 

Je vous en aurai bien de 
l’obligation. 

Je vous en serai infiniment re- 
connaissant. 

Je vous en saurai gre toute 
ma vie. 

Vous ne sauriez me faire un 
plus grand plaisir. 

Comptez sur ma reconnais- 
sance. > 

Acceptez-le comme une faible 
marque de ma reconnais- 
sance. 


Pour consentir, ou accorder 
la faveur demandee. 

D’accord! Soit! 

J’y consens. Je le veur bien. 

A la bonne heure ! 

Je ne m’y oppose pas. 

Je n’y trouve pas ä redire. 
Passe pour cela. 

Vous en etes le maitre. 
Volontiers. Pourquoi pas? 


£abcn Sie tiefe ©efäfligfeit 
für mid). 

©neigen Sie mir tiefen ®e- 
fallen, tiefe ©nabe. 

3$ bitte Sie tärum. 

34 mieberbole mein bringenbeS 
Sitten. 

S41agen Sic mir meine Sitte 
nicht ab. 

34 bitte Sie, tcnfenS ie an mich- 

Sie mürben febr freunblid) fein, 
menn Sie cS tbun mollten. 

Sie mürben mich febr cerbinten. 

34 merte 3hnen febr bafür 
Derbunben fein. 

34 mcrbe3bnen banfbar bafür 
fein. 

34 mcrbeSünen lebenslänglich 
£anf bafür miffen. 

Sie fönnten mir fein größere? 
Vergnügen ma4en. 

ßäblen Sie auf meine (Srfennt* 
li4feit. 

Nehmen Sie eS als einen ge* 
ringen lernet? meiner (Sr* 
fen'ntli4fcit an. 


(£imoini<|ungcn, ober bic »er* 
langte (9unft $u orrftattrn. 

(Ssfet! So feieS! 

34 g<4e ein. 34 &in’S ä U j! 

frieben. 
fRun mobl- 

34 hin ni4t bagegen. 

34 habe 9?i4tö bamiber- 
2)ae I a ff i4 bingeben! (SS mag 
fein! 

m itebt 3bncn frei. 

Sehr gern. SEBarum baö ni4t? 
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Avec grand plaisir. 

De tout mon coeur. 

A votre Service. Ordonnez. 
Vous n’avez qu’ä dire. 

Je suis k vos ordres. 

Je n’attends que vos ordres. 
Quand il vous plaira. 

Vous pouvez disposer de moi. 
Vous me faites beaucoup d’hon- 
neur. 

C’est un bien leger Service que 
je vous rends. 

Je suis charme de pouvoir 
vous etre utile. 

Comptez sur moi. 

Vous pouvez y compter. 

Je suis tout k vous. 

Je n’ai rien k vous refuser. 

Je ferai tous mes efforts pour 
cela. 

Pour remercier. 

Merci! Grand merci! 

Bien obligö. 

Je vous remercie. 

J’ai l’honneur de vous remer- 
cier. 

Je vous suis infiniment obligö. 

Je l’accepte avec reconnais- 
sance. 

A revanche ! 

Vous etes bien bon. 

Vous avez trop de bonte. 

Vous me comblez d’honnötetes. 

Vous etes fort obligeant. 

Vous me rendez confus. 

Ce serait abuser de votre 
complaisance. 

Je suis flatt£ de l’honneur trks 
que vous me faites. 


9Rit »iefem Sßergnügen. 

93on ganzem bergen. 
3u3bren£)ienften.93efeblen©te. 
©ie bürgen nur befehlen. 

34 ftebe gu 3brent ©efebi. 

34 erwarte btob 3bre ©efebte. 
Sßenn eeSbnen gefällig fein wirb. 
©agen©ie nur, was t4 tbun fofl. 
©ie erweifen mir »iel ®b r e- 

©ö ift ein febr geringer SDienft, 
ben id) 3b*ten ieifte. 

©8 freut midj, 3^ n en nü£li4 
fein gu fönnen. 

SBerlaffen ©ie auf midj. 

©ie fönnen barauf gäiden. 

34 bin gang ber (bie) 3brige. 
34 fann 3^nen 9iidjt§ ab* 
f4lagen. 

34 werbe mein 9leu§erfte$ tbun. 

3u banfeit. 

®anf! ©ro§en SDanf! 

©ebr »erbunben. 

34 banfe Sbnen. 

34 habe bie ©bre, mi4 ge* 
borfamfi gu bebanfen. 

34 bin 3t)nen unenbii4 »er* 
bunben. 

34 nebnte e$ mit SDanf an. 

Bur ©ergettung. 

©ie ftnb'febr gütig. 

©ie ftnb ailgu gütig. 

©ie überhäufen mi4 mit &öf* 
lidjfeiten. 

©ie finb febr gefällig. 

©ie bekämen micb- 
5Da8 b*e§e 3b*e ©üte mi§* 
braunen. 

SDic ©bre, bie ©ie mir erweifen, 
ijt febr febmei^eibaftfürmicb. 
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Je suis trös sensible ä votre 
bont6. 

Permettez que je vous en te- 
moigne ma vive reconnais- 
sance. 

C’est moi , au contraire , qui 
dois vous en remercier. 

Je ne saurais assez vous en 
remercier. 

C’est une nouvelle preuve de 
votre amitie. 

Procurez - moi l’occasion de 
vous rendre la pareille. 

Pour refuser et s’excuser. 

Cela ne se peut pas. 

Cela m’est impossible. 

11 m’est de toute impossibilite 
de le faire. 

J en suis fäche, mais je nepuis 
le faire. 

Ce n’est pas ma faute. 

Je n’en suis pas la cause. 

Cela ne dopend pas de moi. 

Cela ne me regarde pas. 

Je ne me rnele pas de ces 
affaires. . 

Votre serviteur! il n’en sera 
rien. 

Je n’en ferai rien. 

Je m’en garderai bien. 

Le moment n’est pas favorable. 

Ce sera pour une autre fois. 

Avec la meilleure volontd du 
monde jene pourrais le faire. 

Je ne saurais le faire, quand 
meme je le voudrais. 

Je suis au desespoir de ne 
pouvoir vous rendre ce 
Service. 


3d) bin 3fa en für Sfyte ©üte 
fcfjr banfbar. 

(Ertauben @ie, bap 
meine ganje (Erfenntlicbfeit 
bafür bezeuge. 

3m ©egentbeil, i<b bin eö, ber 
3t>nen bafür $u banfcn bat. 

3<b fann 3bnen nic^t genug 
bafür banfen. 

Da0 iji ein neuer Sewetö 3brer 
^rcunbfcbaft. 

Jöerfc^affen 0ie mir ©etegen= 
beit, 3bnen ©egenbienfte ju 
ermeifen. 

(Sine Sitte ab$ufd)lagcn uub 
lieh ju eutfcbulbigen. 

Daö fann nid^t fein. 

Da0 ift mir unmöglich. 

(Ee ift mir fblecbterbingö nicht 
möglich- 

lbut mir leib, allein idj 
fann c0 nicht tbun. 

®0 ift meine ©djulb nicht. 

3cb fann Siebte bafür. 

Da0 bängt niefet non mir ab. 

Daö gebt mich »liiert« an. 

3<b mif^e mich in biefe Dinge 
nicht. 

©eborfamer Diener! e0 wirb 
Nichts barauö. 

Daö werbe idj bleiben taffen. 

3<b werbe mich hüten, eSjutbun. 

Der Stugenblicf ift ni<bt günftig. 

2luf ein anbermat. 

3$ fönnte eS mit bem befien 
SBitlen toon ber SBett nic^t 
tbun. 

3cb fönnte eö nidjt tbun, wenn 
ich aud) wollte. 

®0 tbut mir auf?erorbentti<b 
teib, bap icb 3b ncn hierin 
nicht bienen fann. 
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Je regrette de ne pouvoir rem- 
plir vos desirs. 

Je ne puis vous contenter en 
ceci. 

Pardonnez-moi. Excusez moi.i 
Veuillez m'excuser. ) 

Prenez la volonte pour le fait. 

Ne le trouvez pas mauvais. 

Ne ]e prenez pas en mauvaise 
part. ' 

Ne m en veuillez pas pour cela. 

Je vous prie de m en dispenser. 

Je m’en lave les mains. 

Je n’en ai pas meine eu l'idde. 

On ne s’avise jamais de tout. 

Compliments. 

Sans compliments ! Sans c£re- 
monies ! 

Laissons lk les ceremonies. 1 
Treve de ceremonies. f 

Sans fa^ons. 

Ne faites pas tant de fayons. 

Soyez le bien venu. 

Comment vous portez-vous? 

A vous rendre mes devoirs. 

Je suis cliarmd de vous voir en 
bonne saute. 

Je vous en fais mon compli-1 
ment. * > 

Je vous en fdlicite. 

Adieu ! Au revoir ! 

J’ai l’honneur de vous saluer. 

Faites mes compliments k 
Monsieur N. 


3<b bebaure, ba§ idj 3bren Sün* 
(eben nid)t cntfprcc^cn fann. 

3$ fann ©ie hierin nicht jUs 
frieben (teilen. 

SBer^eiben üsie. Kntfcbulbigen 
©ie mich- 

9tebmen ©ie mit bei« guten 
2Biflen fürlieb. 

Zehnten ©ie e$ ntdjt übel. 

gegen ©ie e8 nicht übel auö. 

©eien ©ie beömcgen nicht bofe 
auf mich- 

iöerfebonen ©ie mich bamit, 
wenn ich bitten barf. 

3db binunf(hulbiganber©ache. 

2>aS ift mir nie in ben ©inn 
gefommen. 

9Jian fann nicht an 3Weö benfen. 

San Komplimenten. 

Ohne Komplimente! ObneUm* 
ftänbe! 

ga||cn mir bie Keremonien bei 
©eite. 

Ohne Umftanbe. 

2ßa<ben ©ie nicht fo viel Um* 
itänbe. 

©eien ©ie millfommen. 

2Eie befinben ©ie ftcb? 

3bnen aufjumarten. 

Kö freut mich, ©iemobl ju feben. 


3<h ttünfdje 3b««n ©lütf baju. 

geben ©ie mobl ! auf Söieber* 
feben! 

3cb habe bie (Ihre, mich 3bnen 
ju empfebleu. 

SDiacbcn ©ie meine Srnpfeblun* 
gen an &errn 9t. 
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Dites-lui bien des ehoses de ma 
part. 

Presentez mes respects & Ma- 
dame. 

Presentez-lui mes hommages. 
Assurez-le (la) de mon amitie. 
Je suis votre serviteur. 

Pour affirmer, nier et douter. 

C’est vrai. 

Cela n’est que trop vrai. 

C’est la verite. 

C’est la pure verite. 

Oui, fn veritd. 

C’est un fait incontestable. 

Je suis sür de mon fait. 

J'en suis sür et certain. 

Sans eontredit. 

Vous pouvez y ajuter foi. 
Soyez-en bien persuadd. 

Vous pouvez m’eu croire. 

Je puis vous le certifier. 
Monsieur en est temoin. 

Je vous assure qu’il en est 
ainsi. 

Vous avez raison. 

Vous n’avez pas tort. 

Je ne mens pas. 

A n’en pas douter. 

II n’y a pas de doute. 

Je vous en rdponds. 

Tout le monde vous le dira. 

Je vous le jure. 

Aussi vrai que j’existe ! 

Foi d’honndte bomme. 
D’honneur! sur mon honneur ! 
Ma parole d’honneur ! 

Cela s’entend; c’est bien en- 
tendu. 


Sagen Sie ihm (ihr) Diel Sd)5* 
neö in meinem Flamen. 
S3erftd)ern Sie 9Jiabam meinet 
.fcodjacbtung. 

33e$eigen Sie ihm (ihr) meine 
(Jbrcrbietung. 

Söerfi^ern Sie ihn <ftc) meiner 
^reunbfcbaft. 

3br ergebenfter Wiener. 

3u bejahen, ju ocrneinen unb 
ju bejroeifeln. 

25a8 ift »abr. 

£>ae> ift nur aOjU rcabr. 
dß ift i>ie SBabvbeit. 

(iS ift bie reine Süabrbeit. 

3a, in ber £bat. 

2)as ijt eine au^ema^te Sadje. 
3d) bin meiner Sache geivijj. 
3$ bin beften ganj gewift. 
Unftreitig. 

Sie fönnen eö glauben. 

Sie fönnen beffcn cerficbert fein. 
Sie fönnen mir ©lauben bei* 
meffen. 

3cb fann eß 3bnen bezeugen. 
£>er £>err hier ift 3 eu ß e - 
3cb »erftcbere Sie, bajj bem 
alfo ift. 

Sie baben ötedft. 

Sie haben nidjt Unrecht. 

3<b lüge nicht. 

(£« ift nicht baran ju jtveifeln. 
35aran ift fein 3wcifel. 

3ch ftebe 3h«en bafür. 
3ebermann mirb e$3f> nen faßen. 
3$ fdjroöre eß 3hnen. 

So mahr ich lebe! 

So wahr i<h ehrlich bin! 

Stuf (ähre! 

Sluf mein (Shrenmort ! 

SDaS oerfteht fid?! 
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Ce n’est pas vrai. 

Cela est faux. 

C’est un mensonge, une colle. 
C’est une calomnie. 

Tu en as menti. 

Vous voulez m’en imposer. 

Je nie le fait. 

Cela ne se peut pas. 

C’est impossible. 

Je n’en sais rien. 

II n’en est rien. 

Je parie le contraire. 

Je gage que oui. 

Je gage que non. 

Est-ce tout de bon? 
Parlez-vous serieusement? 

Ne vous trompez-vous pas? 
N’est-ce pas une erreur? 

Vous etes dans l’erreur. 

Cela se peut-il ? 

J’en doute. 

J’ai de la peine ä le croire. 

Je n’en crois rien. 

Vous plaisantez. 

Vous voulez rire. 

C’est bon pour rire. 

C’est incroyable. 

C’est incoinprehensible. 

C’est inou'i. 

On vous en a impose. 

Cela n’entre pas dans ma töte. 


f(SS tfl nidjt wahr. 
l(t$ ift nidjt an bem! 

S5a8 ijt falfdj. 
tft eine güge. 
ift eine Skrläumbung. 

Du ijafl gelogen. 

3bt wollt mitty ^interge^en. 

3 4 läugne e8. 

SD a$ fann nidjt fein. 

(5ö ift nid)t ntoglidj. 

3cE> wei§ 9?idjtö bat>on. 

6« ift Otidjtö an ber 0adje- 
3dj wette bas ©egentljeil. 

34 wette, eS ift fo. 

34 wette, es ift bem nid>t alfo. 
3ft eö 3br (Srnft? 

0predjen 0ie im (Srnft ? 

3rren 0ie fidj niefjt ? 

3 ft e§ nicljt ein 3rrtbum? 

0ie irren jidj. 

Äann baö wol fein? 

3$ jweifle baran. 

3$ habe fKüfje, es ju glauben. 
34 glaube eö nidjt. 

0ie fpa§en. 0ie machen 0pa§. 
0ie wollen ftcf> luftig ntadjen. 
£>aö ift jum Sachen. 

2)a8 ift unglaublich. 

S5aö ift unbegreiflich. 

(Sö ift unerhört. 

9Jtan bat c8 3bneit wei§ ge* 
madjt. 

SDa§ will mir ni<ht in ben Äopf. 


Pour interroger, consulter 3u fragen, um Slatf» ju fragen 
et delibörer. ober ju bcrntfifchlagcn. 

Comment dites-vous? 2Ba§ fagen 0ie? 

Plait-il? 2öa§ beliebt? 

De quoi parlez-vous? 18on waö fpredjen 0ie? 

Que voulez-vous dire? 2Baö wollen 0ie fagett? 

Qu’entendez-vous par 1k? 2Ba3 berfteljen 0ie barunter? 

Qu’est-ce ä dire? Sie »erfteljen 0ie baß? 
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Quc d«sirez-vous? 

Eourquoi dites-vous cela? 

Qu’y a-t-il k faire? 

Qu’en pensez-vous? 

Que me conseillez-vous de 
faire ? 

Quel parti prendre? 

Comment remedier k cela? 

Comment me tirer de 1k? 
Comment me tirer de cet em- r 
barras ? J 

Quel est votre avis ? 

Que puis-je faire k cela ? 

Ne vaudrait-il pas mieux . . . ? 
Ne serait-il pas plus convenable 
d’y renoncer? 

Que feriez-vous k ma place? 


Pour aller et venir. 

Oü allez-vous ? 

D’oü venez-vou8 ? 

Je vais k . . . — Je viens de... 

Je sors de chez voua. 

Entrez ! 

Je rentre chez moi. 

N'allez pas si vite. 

Ne courez pas tant. 

Vous etes tout essoufle. 

Reprenez haieine. 

Arretez ! 

Attendez un moment. 

Je ne saurais vous suivre. 

Reposez-vous un peu. 

Je vais avec vous. 


2Ba« verlangen 0ie? 

SBarum fagen 0ie ba« ? 

2Ba« ifl ba ju tbun? 

2Ba« galten 0ie banon? 

2Ba« ratzen 0ie mir ju tbun? 

2Ba« ifi ba für ein Mittel ju 
ergreifen? 

2ötc fann man btefe« wieber 
gut machen? 

2Bie fann i<b mid) au« biefer 
Verlegenheit jieljen? 

2Ba« meinen 0ie? 

2öa« fann idj babei tbun? 

ffiäre eö nidf>t beffer ? 

2Bäre e« nidj-t fdjidiidjer, banon 
abjufleben? 

2Ba« würben 0ie an meiner 
0tefle tljun? 

3u ju Fommen, f»d> 

ju bewegen. 

2Bo geben 0ie bin? 

So fommen 0te ber? 

3<b gebe nach... — 3$ fomme 
non... 

3$ fontme fo eben non 3bnen, 
au« 3brem $aufe. 
herein! Äonunen 0ie herein! 
3<b feb r e nach $aufe gurüd. 
©eben 0ie nicht fo gefdjminb. 
Saufen 0ie ntd)t fo febr. 

0ie bnben ftch au§er Silbern 
gelaufen. 

Äomnten fte tnieber ju Sitbem. 
galten 0ie ein! 

SBarten 0ie einen Sluaenblid. 
3<b fann 3bntit nid^t nach« 
fommen. 

0luben 0fe ein SEBenig au«. 

3<b gebe mit. 
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Venez par ici. 

Passez par lk. 

Avancez. 

Allez tout droit. 

Prenez ä droite. 

Traversez la cour. 

Approchez. 

Restez ici. 

Demeurez lä. 

Ne bougez pas de lä. 

Ne vous eloignez pas. 

Montez. 

Descendez. 

Revenez bientot. Ne tardez 
pas ä. revenir. 

Ne restez pas longtemps. 

Ne vous faites pas attendre. \ 
Ne me faites pas faire le piedr 
de grue. ' 

Reculez un peu. 

Passez votre clieinin. 

Faites place. 

Laissez-moi passer. 
Allez-vous-en. — Va-t’en. 

Parier, jaser; se taire, 

Parlez-moi. 

Parlez-lui. 

Parlez haut, bas. 

A qui parlez-vous? 

De quoi parlez-vous? 

Est-ce ä moi que vous parlez? 
Que ne parliez-vous plus töt? 
Parlez-vous allemand? 

Je le parle un peu. 

Parlez-lui serieusement. 

Ne m’en parlez pas. 

Je ne veuz pas en entendre 
parier. 

Parlez raison. 

La chose parle d’elle-m&ne. 


Kommen ©ie bkber. 

©eben ©ie ba bur<b. 

©eben ©ie PorrcärtS. 

©eben ©te gam gcrabe fort. 
SBcnben ©ic fiep rechts. 

©eben ©ie burd) ben §of. 
kommen ©ie näher. 

JÖleiben ©ie hier. 

231eiben ©ie ba [leben. 

©eben ©ic ba ni^t weg. 
(Sntfernen ©ie ftcb nic^t. 

©eben ©ie hinauf. 

©eben ©ie hinunter. 

Kommen ©ie halb »icber. 

93Ieiben ©ie nicht fo lange au$. 

Saften ©ic nic^t auf ft<h »arten. 

©eben ©ie ein SBenig ^urütf. 
©eben ©ic 3J> rc ®* 2 Be 9 e$. 
5)iacbcn ©ie $la{}. 

Saften ©ie mich oorbei- 
©eben Sie fort. — @eb’ fort. 

Sprechen, fdnoagen; 
ftillfchineicten. 

©preßen ©ie mit mir. 

©pred)cn ©ie mit ihm (ibr). 
Sprechen ©ie laut, leife. 

2)iit »ent fprechen ©ie? 

2Jon »a$ fprechen ©ie ? 
©preßen ©ie mit mir? 

Söarum fpracbcn ©ie nidfteber? 
©preßen ©ie SDeutfcb? 

3cb fpred;c eö ein Üßettig. 
©preßen ©ic ernfUüb mit ibnt. 
®pred)en ©ie mir nicht baoon. 
3dj »tll 9iicht8 baoon bbren. 

Dieben ©ie pernünftig. 

Die ©acbe fpridjt oon felbft. 
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Causons un peu. 

Vous ne faites que jaser toute 
la journee. 

Taisez-vous ! 

Chut! Silence! Paix! 

Ne pouvez-vous pas vous taire, 
brider votre langue? 

Pour admirer et s’dtonner. 

Voilä, qui est beau. 

C’est de toute beautd. 

A merveille! 

C’est charmant. 

C’est delicieux. 

C’eet vraiment admirable. 

On ne se lasse pas de l’ad- 
mirer. 

C’est etonnant. 

Cela m’etonne. Ccla me sur- 
prend. 

Je ne reviens pas de mon 
dtonnement. 

En croirai-je k mes yeux? 

C’est une chose bien surpre- 
nante. 

Quel luxe ! quelle magnificence! 
quelle splendeur! 

Pour marquer la joie et le 
chagrin. 

Quelplaisir! quelle joie! 

Quel bonheur inattendu! 

Quel moment fortun4! 

Que je suis content ! 

Que je suis heureux! 

J en suis charrne. 

Cela me fait bien du plaisir. 

Je m’ennuie. 


©chwapen »tr ein äöcntg. 

3br plaubert ben ganzen lag. 

©chweigt! ©eib ftifl! 

©tili! 

Äönnt 3ftr ba$ 23?aul nicht 
galten? 

3u berounbet-n uttb ftd) ?u 
ocriouubcrn. 

SDa§ läjjt rec^t fdjön. 

2>aS ift prächtig! 

23ortretftich ! 

ift allerlicbft. 

£a§ ift jum (fntjücfen. 
jDas ift in ber Ibat betrutt* 
bernewürbig. 

ÜRan wirb nicht mübe, e3 ju be* 
munbcrn. 

2>a3 ift $um (Srftauncn. 
wunbert mich. 

3<h fann mid) nic^t genug per* 
lpunbern. 

Äann ich meinen Slugen trauen? 
£>a$ ift febr iiberraf^enb. 

SBelcfyc »Pracht! meiner (Slanj! 

Srrcube unb »crbrufi ju bt= 

SBeldj Vergnügen! tpclcheftrcube! 
2ßeld) unerwartetes öMüdP! 
äBelcp glücflidjer Slugcnblicf! 
5Bie jufrieben bin id)! 

SBic bin id) fo gfücflich! 

6? ift mir aufterorbentlid} ficb. 
2>ae mac^t mir recht Picl iöer* 
anügett. 

3® habe Langeweile. 
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Je suis fächd, afflige. 

Je perds patience. 

Pour se plaindre, espdrer et se 
desespkrer. 

Que je suis malheureux! 

Quel fäeheux ccmtre-temps! 
Tout me contrarie aujourd’hui. 
Tout le monde est contre moi. 
Et je n’ose pas m’en plaindre. 

C’est lk ce qui me fäche le 
plus. 

Avec cela personne ne me paye. 
On n’y tient pas. 

II y a de quoi se damner. 

Je suis desole. 

C’en est fait de moi. 

Tout est perdu. 

II y a de quoi donner de la 
tete contre le mur. 

II faut prendre patience. 
Patientez encore quelque temps. 
II faut espdrer que cela ira 
mieux. 

II ne faut pas se desesperer 
pour cela. 

Prenez courage. 

Exclamations. 

Grand Dieu! 

Pour l'amour de Dieu! 

Dieu le fasse! Le Ciel le 
‘ veuille! 

Plüt k Dieu que cela se fit ! 
Dieu veuille avoir pitid de lui ! 
Dieu veuille avoir son ame! 
Que ce temps ne revienne ja- 
mais ! 

A Dieu ne plaise ! 

S’il plait k Dieu ! Dieu aidant ! 


3$ bin bofc, betrübt. 

34 bin ungebulbig. 

(Jid) ju benagen, ju hotten unb 
ju »erjnmfeln. 

5öie bin id) fo unglürflicb! 

SBeld? ocrbrieflicbcr Unfall! 
SUleg ftebt mir beute im SBcge. 
3ebermann ift gegen mid). 

Unb id) barf mi4 nidjt einmal 
barüber beflagen. 

SDag iii’$, mag mid) am Reiften 
fränft. 

3ubem bejablt mid) Üliemanb. 
J'as ift nid)t ^unt üluöbalten. 
SDag ift jum 9lärrifd)werben. 

3d) bin ganj troftlog. 

ift au§ mit mir. 

5Uleg ift ocrloren. 

3d) mbd)tc mit bem Äopf miber 
bie Söanb rennen. 

2J{an muf ©cbulb haben, 
©ebulben Sie fid) nod) etmag. 
SJiatt muf bi'ffen, bajj eg beffer 
geben wirb. 

©ie müffen beömegen nicht bet® 
jmeifeln. 

g-ajjen ©ie SJiutb. 

'Jluftrufungcu. 

®roficr ©ott! 

Um ©ottee mitten! 

©ott geb’ e§! ®eb’ e$ bet 
Fimmel! 

Stellte ©ott, cg gefcbäbe! 

©ott erbarme fid) feiner! 

©ott b«b’ ihn felig! 

2)iod)ten mir biefe ßeit nie 
mieber erleben. 

SDa fei ©ott oor! 

SBifl’ö ©ott! ©o ©ott miö! 
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Dieu eoit Iou4 ! 

Au secours! 

Malheur ä vous! 

Va-t’en! D4charge le plan- 
cher ! File ! 

Sora de raa pr4aence! 

Du Temps. 

Quel temps fait-il? 

Fait-il du soleil? 

II fait jour. 

Fait*il clair de lune? 

C’est la nouvelle lune. 

Nou 8 sommes au premier quar* 
tier. 

C'est la pleine lune. 

La lune eat sur aon declin. 

La lune a une areole. 

Le jour parait. La nuit ap- 
proche. 

II fait beau temps. II fait beau. 

Le soleil etait superbe en se 
levant. 

II fait un temps doux. 

II ne fait ni trop chaud ni trop 
froid. 

Le printemps commence bien. 

Les arbres poussent d4jk, ila 
fleuriront bientöt; et ai le 
temps se aoutient, ils auront 
defleuri, perdu leura fleurs, 
en trois semainea. 

Le temps a ou est change. 

Le temps n’est pas aür. 

II fait du vent. 

Fermez la fenötre ; je crains le 
vent coulis. 

II a’ölfeve une bourrasque. 

Le vent tombe (s’apaise). 

Le tempa se couvre. 

Parlea-vous fr.? 


®ott Sob unb ©auf! 

3u&ilfe! ^etft! 

Sehe euch ! 
ftJacf bid> fort! 

@eb' mir auß ben 2lugen! 

aJon bcm SBetter oPrr brr 
Witterung. 

Saß ift eß für Setter? 

©djeint bie ©onne? 

@ß ift geller tag. 

«fcaben mir SJtonbfcbein ? 

(Iß ift 9ieumonb. 

®ß ift baß erfte Viertel. 

Sir haben ©ollmonb. 

Sir ftnb im abnehmenben 9Jionb. 
©er ÜRonb hat einen fcof. 

®ß wirb tag. ®ß wirb 9iad)t. 

fiel ift fdföneß Setter. 

©ie ©onne ift prächtig auf= 
gegangen. 

®ß ift geiinbeß Setter. 

®ß ift nicht ju warm unb nicht 
ju fait. 

©er Frühling lä§t fich-gut an. 
©ie ‘Baume treiben fdjon Änoß* 
pen, fte werben halb blühen; 
unb wenn bie Sitterung aw= 
hält, fo werben fte in brei 
Soeben abgeblüht haben, 
©aß Setter bat fleh geänbert. 
®ß ift ein unbeftänbigeß unb 
»eränbcrlidfeß Setter. 

®ß ift minbig. 

2Jta<ben ©ie baß genfter ju ; ich 
febeue ben 3ug*»inb. 

®ß erhebt fleh ein Sinbftoft. 
©er Sinb läjft nach (legt ftd)). 
®ß wirb trübe; ber Fimmel 
trübt ftdh (wolft ftd)). 
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Les nuages sont fort epais. 

Le ciel est entierement couvert 
de nuages. 

Je erains que nous n’ayons de 
l’eau (de la pluie). 

II va pleuvoir. 

Le pave est glissant. 

II pleut k verse. 

II pleuvra toute la jourude. 

Je suis mouilld. 

J’ai eu toute l’averse. 

Je suis perce jusqu’aux os. 
Voyez-vous Tare-en-ciel ? 

Les nuages se dissipent peu k 
peu. Le temps s’eclaircit. 
Le temps se remet au beau. 

La pluie a abattu la poussiere. 
II a fait beaucoup de poussiere. 
Le soleil reparait. 

Ilfaitchaud. Avez-vous chaud? 
J’ai tres chaud. 

Le soleil darde ses rayons, brüle. 
II vous tombe k plombsurla 
tkte. 

Je suis tout en nage (en eau). 
Je sue k grosses gouttes. 
J’etouffe de ehaleur. 

Ah! qu’il fait chaud! 

Je ne sauraisendurcr la ehaleur. 
II fait une ehaleur excessive 
(assommante, etouffante). 
C’est que nous sommes dans la 
canicule. 

Nous sommes au coeur de l’etd. 
II est tombe une forte rosee la 
nuit passee. 

II vente k decorner Satan. 

11 tombe des grelons. 

11 fait des eclaixs. II tonne. 
Entendez-vous ce coup de 
tonnerre? 

La foudre est tombee. 


Die üBolfen ftnb febr bief. 

Der Fimmel ift gan$ mit 2Bol* 
fett unibüflt (untjogen.) 

3$ fürchte, mir befommen 
Regen. 

6b null regnen. 

6b ift glitfd)crig gu geben. 

6b regnet febr )tarf. 

6b wirb ben ganjen lag regnen. 
3 cf> bin nafi geworben. 

3^ bin mitten in ben fpfa|j= 
regen gefontnten. 

3cb bin burd) unb burdj nag. 
©eben ©ie ben Regenbogen? 
Die äßolfen jertbeilen lief) nad) 
unb nad). 6b beitert fi4 auf. 
6b gtebt wieber fd)öneb2Bettcr. 
DerRegcn [jatbenStaubgelöfcbt. 
6b bat febr gejlaubt. 

Die ©onne fommt wieber. 

6b ift warm. 3ft 3bnen warm? 
6b ift mir febr warm. 
Di£®onne ftidjt; fte wirft ihre 
©trablen fenfre^t herunter. 

3$ fdjwijje über unb über. 

3d) bin gang nafj non ©d)wet§. 
34 möd^fe »or $ifce erftiefen! 
aidj! wie ift eb fo beijj! 

3cb fannbie.v»i^cni^taubbaften. 
6b ift eine brüefenbe $ifce (eine 
§ij5e jum 6rftirfen). 

Dab ntad)t, wir finb in ben 
§unbbtagen. 

ffiir finb mitten im ©ommer. 
6b ift »ergangene Ra$t ein 
ftarfer Ibau gefallen. 

6b ftürmt fürd)terlid). 6b bagelt. 
6b wirft grofie ©d)lojjen. 

6b bli&t. 6b bonnert. 

$ören ©ie ben Donner? 

6b bat eingefcblagen. 
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Le ciel commence ä s’Bclaircir. 
L’orage est passB. 

Le soleil se couche avec beau- 
coup d’dclat. 

II fait sale ; il y a de la boue. 

II fait un temps detestable 
(affreux). 

II fait un vent qui vous coupe 
la figure. ^ 

II bruine. 

Nous approchons de l’automne. 

Les jours decroissent ( dimi- 
nuent). 

Les matinBes et les soirees sont 
fraiches. 

La terre Btait couverte de givre, 
de gelee blanche ce matin. 

11 fait froid. 

Avez-vous froid? 

J’ai bien froid. Je suis gelB. 

J’ai les doigts engourdis, 
1’onglBe. 

Approchez- vous du feu, du 
poele. 

Chauffez-vous un pcu. 

Gfele-t-il? — A-t-il gelB.? 

II gele. 11 fait glissant. 

La rivifere e’st prise. 

II fait du verglas. 

Cet hiver, il y abiendelaglace. 

II neige; il neige ä gros flo- 
cons. 

Le vent est changB; le temps 
s’adoucit. 

Le temps est au degel. 

Il dBgfele. 

La neige se fond. 

Voilk un brouillard qui s’Blfeve. 

Le soleil le dissipera bientot. 


Der Fimmel fängt an, ftcb auf* 
jubeitern. Der ©turnt ift 
herüber. 

Die ©onne gebt fepn unter. 

dB iitf^mujig(fetbig) braunen. 
dB ift abfdjeulicb braunen. 

d3 gebt ein falter SBinb. 

dB regnet fein. 

2öir naben unB bern $>erbfte. 
Die Dagc nebnten ab. 

Die borgen unb 9lbenbe ftnb 
!übf. 

Die drbc war beute borgen 
mit Steif bebccft. 
dB ift fait. 
frieren ©fe? 
dB friert mid) febr. 3$ 
ganj ftarr. 

3<b habe fteife Ringer. 

Äontmen ©ie junt $euer, jum 
Ofen. 

SBärtuen ©ic ftcb ein S5>enig. 
griert eB? — £at eB gefroren? 
dB friert. dB ift glatt. 

Der ftlujj ift gefroren. 
dB ift ©lattciB. 

dB giebt Diel diB biefen SBfnter. 
dB febneit; eB fallen grofte 
glocfcn. 

Der Söinb bat ftcb gebrebt; eB 
wirb gelinbeB SBetter. 

DaB SBettcr gebt auf. 

dB ift Dbauwetter eingefallen. 

Der ©ebnee fdjmiljt. 

©eben ©ie, waB für ein Stcbel 
auffteigt! 

Die ©onne wirb ibn halb $er* 
ftreuen. 

4 * 
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Le brouillard tombe. Nous 
aurons beau temps. 

Lea jours augmentent. 
t II est survenu tout k coup un 
grand froid, un grand froid 
s’eet subitement declard. 

Un hiver rigoureux. 

L’biver sera bientöt pass4. 


Der 9tebel fallt. Sir »erbat 
fiöneS Setter befommett. 

2>ie läge nehmen ju. 

ift plöfclich eine heftige Äälte 
eingefallen. 

(Sin harter Sinter. 

3Der Sinter »irb halb borüber 
fein. 


Entendre, dcouter.comprendre. . '3$erftet)en, hören, faffen. 


M’entendez -vous? Entendez- 
vous? 

Je vous entends bien, maißje 
ne vous comprends pas. 

Ecoutez-moi donc. 

Je vous ecoute de toutes 
mes oreillea; je suis tout 
oreilles. 

J’ai oui dire ... . 

Vous avez ecoute k Ia porte. 
Vous dtiez aux dcoutes. 

Je ne le sais que par ou'i-dire. 

J*&i l’oui'e dure. 

J’entends du bruit. 

Je n’entends rien. 

II faut etre sourd comme vous, 
pour ne pas l’entendre. 

Eb bien, ne m’interrompez pas, 
et tächez de saisir ce que je 
vous dirai. 

Je con9ois parfaitement ce que 
vous voulez dire ; je vois oü 
vous voulez en venir, mais 
je ne l’entends pas ainsi. 

Voulez-vous entendre raison? 

Je ne veux rien entendre. 

II ne m’dcoute que d’une oreille. 


©erftehen ©ie mich? ^>ört 3^r? 


3i höre ©ie »ol, allein ich 
berftehe ©ie nicht. 

©o hört mich benn an. 

Sch höre Shnen mit aller 2luf= 
merffamfeit ju. 

3i habe mir fagen lajfcn . . . 
©ie haben an berlhnr gehöret. 


3$ »et§ eS bloS bom Hörens 
tagen. 

3ch höre etwas )<h»er. 

34 höre Wärmen. 

34 höre 9iic£>tö- 

SJtan muß taub fein, »ie 3hr, 
wenn man eS nicht hört. 

9tun, fo unterbreit mich nicht, 
unb fucht ju faffen, »ae ich 
Such fagen »erbe. 

3<h begreife fehr »ohl, »aö 
©ic fagen »ollen; i4 febe, 
»o ©ie hinaus »ollen, allein 
fo ift eö nicht gemeint. 

Sollt 3hr ber ©ernunft ©ehör 
geben? 

34 ®iß Nichts hören. 

Sr fienft meiner SRebe wenig 
Slufmerffamfeit. 
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Savoir; dire. 


SBifTen; fagen. 


Savez-vous quclque cliose de 

* nouveau ? Qu ’y a-t-il de 

nouveau? 

Je ne sais rien de nouveau. 

Comment, vous ne savez pas 
ce que I’on dit daus toute la 
ville? 

Je n'ai rien entendu dire. 

Yous faites semblant de ne pas 
le savoir. 

Si j’en savais quelque chose, 
je vous le dirais. 

C’est donc un faux bruit; 
sans quoi vous devriez le sa- 
voir. 

Dites-le moi, je vous prie; je 
brüle d’envie de le savoir. 

Qui le dit? 

Tout le monde le dit. 

Puis-je savoir qui vous l’adit? 

Une personue digne de foi. 
Je le tiens de Monsieur N. 

C’est un menteur ; dites-lui cela 
de ma part. Si je voulais 
r^pSter tout ce qu’on dit 
sur' son compte , j’aurais 
beaucoup ä dire. 

Si cela vous flehe, prenez- 
le comme si je n’avais rien 
dit. 


SBiffen ©ie etwaö 9teueS? 2Ba8 
giebt’S 9ieueS? 

3cb weiß gar 91icbtS. 

3Bie, <sstc n>tffen nidjt, was 
man in bcr ganjen ©tabt 
fagt? 

3* habe bon 9iicbtS [preßen 
börcn. 

©ie (teilen ficb, als wenn ©ie 
eS nicht wüßten. 

SBenn ich dtwaS babon wüßte, 
fo würbe idj eS 3bnen fagen. 

ds ijl alfo ein falf^eS ©erudjt, 
benn ©ie müßten cS rniffen. 

©agen ©ie mir eS, ich bitte 
©ie; icb brenne bor Segierbe, 
eS gu wiffen. 

©er fagt baS? 

3ebcrmann fagt eS. 

SDarf ich wiffen , wer eS 3bnen 
gefagt bat? 

dine glaubwürbiae iperfon. 
3$ habe eS ton iperrn 91. 

dr iji ein Sügner; fagen ©ie 
ihm baS in meinem Flamen. 
SBenn icb SlfleS fagen wollte, 
waS man oon ibm fpriebt, 
fo batte icb viel ju fagen. 

2üenn ©ie barüber böfe werben, 
fo fei eS, als wenn icb 9li<btS 
gefagt batte. 


Connaitre; oublier; se res- 
souvenir. 


Affinen ; »ergeffen; 
erinnern. 


Me connaissez-vous? 

Je n ai pas l’honneur de vous 
connaitre. 


kennen ©ie mich? 

3<b habe nicht bie dbre, ©ie 
ju fennen. 


I 
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Comment, vous ne me recon- 
naiasez pas? 

Je ne puis vous remettre. 
Votre nom ne me revient 
pas. 

Vous m’avez cependant eonnu 
autrefois. 

Je ne me rappelle pas avoir eu 
cet honneur. 

Pardonnez-moi, je me souviens 
d’avoir eu le plaisir de vous 
voir l’hiver dernier au bal. 

Vous en souvient-il ? 

Je m’en souviens tres-bien. 

Moi aussi, je m’en souviendrai 
toujours. Je n’ai pas oubli4 
ce que vous me dites alors. 

Je ne puis me le rappeier; j’ai 
la memoire ingrate. 

Oserais - je vous prier de m’en 
faire ressouvenir ? 


Sie, ©ie fennen mich nicht? 

3$ fann mi<h nicht auf ©ie be* 
flnnen. 3^b fann mich 3hte$ 
9tamen8 nicht erinnern. 

©ie fannten mich hoch »or 
ßetten. 

3d? erinnere mi<h nidjt , biefe 
(Sbre gehabt $u haben. 

Serjeihen ©ie, ich erinnere mkh, 
ba§ SSergnügen gehabt ju ha* 
ben, ©ie »ergangenen Sinter 
auf bem 23a(le ju fehen. 

(Srinnern ©ie fleh bej|en? 

3«h erinnere mid} febr n?ohf- 

9lud} i<h werbe mith beffen 
immer erinnern. 3ch habe 
nicht »ergeben, was ©ie mir 
bamafö gefagt haben. 

3<h fann mich beffen nicht er* 
innern, ich h fl he ein furjeS 
©ebächtnifl. 

^Dürfte ich ©ie bitten, mi<h ba* 
ran ju erinnern? 
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RECUEIL DE GERMANISMES ET DE GALLICISMES. 


Sammlung 

Ucutfdjcr unt> franjöfifd^cr UcicneatUn. 


II est de mes amis. 

Deux et deux font quatre. 

Je perds patience. 

Peindre d’aprks nature. 
Comment cela se peut-il? 

11 s’est fait catholique. 

11 a etc nomme capitaine. 

11 s’est engage (enrßle). 

11 a pris le parti des armes. ) 
II est entre au Service. f 
Sans cela . . . 

Buvez un coup. 

Dites-moi, je vous prie . . . 

II est l’heure du diner. 

Je ne sais qu’y faire. 

Je n’y comprends rien. 

11 n’a pas la conscience nette. 

11 est encore k revenir. 

J’ai manque de tomber. 

11 le sait mieux que personne. 
Je suis Allemand. 

Vous avez beau dire. 

II s’est easse le cou. 

Puis-je vous offrir une tasse de 
caf<5? 

Je ne prends pas de cafe. 

Si j’^tais venu plus tot, je l’au- 
rais vu. 


dr ifi mein ftreunb. 

3wei unb jwei macht vier. 

3cb verliere bie ©cbulb. 

9tacb bem Beben malen. 

SBie fann ba3 [ein? 
dr ifi fatbolifcb geworben, 
dr ifi &aui>tmann geworben, 
dr ifi ©olbat geworben, 
dr bat ben ©olbatenftanb er= 
griffen. 

SBenn ba$ nicht wäre . . . 
Irinfen ©ie einmal . . 

©aaen ©ie mir einmal . . . 
d$ ifi Beit juni dffen. 

3d) fann eö nicht änbern. 

2>aS ift mir $u hoch- 
dr bat fein guteö ©ewiffen. 
dr fofl noch wieberfommen. 

3cb wäre beinah« gefallen, 
dr weiji eO am Seiten. 

3<b bin ein SDcutfc^cr. 

3br mögt faaen, waö 3fw wollt, 
dr bat ben $alO gebrochen. 
Äann Jcb 3bnen mit einer £affc 
Äaf|cc aufwarten? 

3<b trinfe feinen Äaffee. 

SBenn id) eher gefomnten wäre 
fo batte ich i^n gef eben. 
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Ce n’est rien. II n’y a pas de 
mal, de quoi. 

Cela ne dit rien. 

Que ne suis-je arrive k temps 
pour empecher ce malheur ! 

Un homme entre deux äges. 

Que n’ai-je dix ane de moins ! 

Je ferai en Sorte que cela n’ar- 
rive pas. 

Je sais monter k cheval. 

Vous trouverez le temps long. 

Je n'y gagne rien. 

11 n’a pas de quoi vivre; il n’a 
rien 4 se mettre sous la dent. 

Mettez le couvert. 

Le couvert esl mis. 

Otez le couvert. 

On m’adit... J’ai oui dire... 

Gagner sa vie. 

Venez-vous avec nous? 

A dire la värit4, ou k dire vrai, 
je vous avouerai . . . 

J’ai appris cette nouvelle. 

Plus un homme est savant, 
plus etc. 

Je compte y rester trois jours. 

Qu’avez-vous. 

Tout le monde sait que . . . 
Personne n’ignore que . . . , 

Quelque riche qu’il soit. 

Quel qu’il soit. 

Qu’il dise ce qu’il voudra. 

Voulez-vous que nous y en- 
trions? 

04 irons-nous aprfes diner? — 
04 vous voudrez. 

II ne vous convient pas de faire 
cela. 

Je suis d’avis de le faire. 


£>aS bat §u fagen. 

2)aö mit! 5Ri<btg fagen. 

SBäre id) bodj $u rechter 3eit 
angefommcn , um biefeg litt* 
glücf p berbüten! 

Sin SDlann »on mitttcrem Stltcr. 
2Benn i<b bod? jebn3ab« jünger 
märe ! 

3$ »erbe fcbon machen, bafj 
eS nid)t gefcbiebt. 

3d? fann reiten. 

£neReitmirb3bnenIangmerben. 
3$ habe 9tidjtö baoon. 

(£r bat 9ti<btö p leben. 

Decft ben Üfdj. 

5Der Jifdj ijt gebecft. 

2)ecft ben iifdb ab. 

3<b babe mir fagen taffen . . . 
©ein Sörob »erbienen. 

©eben ©te mit? i 

33ie äßabrbeit p fagen, mup 
i<b 3bnen gefteben . . . 

3<b babe biefe fReuigfeit gebort. 
3e gelehrter ein 2Jiann ifi, 
befto mehr ic. 

3$ bin gefcnnen, brei iage 
bort p bleiben. 

2Ba$ fcblt 3bnen? (Sßenn »on 
Unpüftlicbfeit bie SRebe ifi.) 

(£g ifi befannt, bap 3eber* 

man mcip, bap . . . 

©o reich er auch fein mag. 

2Ber ev aucb fein mag. 

@r fagc, mab er motle. 

Sßoflen mir hinein geben ? 

SBo motlen mir nach iif^ebin* 
geben? — 2ßobin©ie moflen. 
fdjicft ficb nicht für ©ie, bag 
p tbun. 

3<b bin ber Meinung, ebptbun. 
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Montez. Descendez. 

II aime k jouer , a tromper, k 
flooer. 

La chose ira comme eile pourra. 

11 a cassö les carreaux de 
vitre. 

II s’est mis k la croisee. 

Les croisees de la chambre 
donnent sur le jardin. 

J’en suis pour mou argent. 

II a donne sa demission. 

II n’en sera jamais rien. 

Toute la journee il ne fait que 
cela. 

La journee etait belle. 

Voilh une belle soiree. 

Apportez de la lunaiere , je n’y 
TOis plus. 

A quel jour de la semaine 
sommes-nous aujourd’hui? 

Quel quantibme avons-nous 
aujourd’hui ? — Le ouze. 

Vers les ouze heures. 

Une lettre du quinze Janvier. 

Je vous remercie de votre 
complaisance. 

Je suis content de lui. 

II s'est promend au soleil , au 
clair de la lune. 

Mettons-nous k l’ombre. 

Avez - vous repondu k cette 
lettre? 

Je vaux autant que lui. 

C’est ä vous k faire. 

Je n’ai point de jeu. 

II m’est venu beau jeu. 

Vous n’etes pas ä votre jeu. 

Ne parlez pas dans le jeu. 


©ebet hinauf. Gieret hinunter. ' 
dt fpielt , er betrügt gern. 

DteSacbe mag geben, wie fte will, 
dr bat Die genfter gerbroeben. 

dr legte ftrf> anö genjler. 

Die genftcr beb JimmerS ge* 
ben in ben ©arten. 

3«b habe mein ®c(b babei ein» 
gebüßt. 

dr bat feinen ‘llbfcbieb »er* 
langt. 

d$ wirb nie dtwaö barau« 
werben. 

dr tbut ben gangen Sag nic^tö 
Unteres. 

Der lag war febön. 

Daö ift ein f^öner Slbenb. 
bringt Üicbt, icb febe n{djt 
mehr. 

Sßae buben wir beute für einen 
Sag in ber 2ßocbe? 

2Bae "haben wir beute für ein. 

2)atum ? — Den eilften. 
©egen eilf Uhr. 

din Jörief ooin fünfzehnten 
Januar. 

Jcb banfe Jfcnen für Jbre 
©efäfligfeit. 

3$ bin mit ihm gufricben. 
driftinberSonne, beimSKonb» 
febein fpagieren gegangen, 
©eben wir in ben Debatten. 
£aben Sic tiefen Jörief be* 
antwortet? 

3<b bin fo gut af$ er. 

Sie geben bie ftarte. 

Jcb habe fc^lec^te Ä'arten. 

Jeb habe gute Äarten gefauft. 
©eben Sie beffer auf 3b* 
Spiet 31djt. 

Sieben Sie nicht in$ SpieL 
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'ja suis, du jeu. 

Je n’ai pas de monnaie surmoi. 

Savez-vous une chose? 

J’arriverai en quinze jours. 

En six jours j’aurai fini. 

Autant qu’il est en moi. 

J’ai bu dans ce verre. 

Je vais fumer dans cette pipe. 

II y a pres d’une heurc que je 
suis ici. 

II ne faut pas y regarder de si 
prfes. 

II a paye ses dettes, & cin- 
quante talers pr&s. 

II ahne le jeu; mais, ä cela 
pres, il n’y a rien a redire 
ä sa eonduite. 

II y a gens et gens. 

Je serai chez moi jusqu’ä quatre 
heures; passb cette heure, 
vous ne me trouverez plus. 

Je crois faire une bonne ac- 
tion. 

J’espere gagner. 

Je voud-iais etre riebe. 

II fait beau temps aujourd’hui. 

Midi (minuit) est sonne. 

La plupart pretendeut que . . . 

Je ne suis pas content de la 
table. 

Je tiens a un bon lit. 

Apr&s que uous vous eümes 
quitte. 

Depuis que je ne l’ai vu. 

Eclairez Monsieur. 

Ne vous en donncz pas la 
peine. 


3$ fjalte ben ©afc. 

3$ babe fein fletned (Selb 
bei mir. 

SBiffcn ®ic wab? 

3$ werbe in »(ergehn Xagen 
anfomnten. 

3d? werbe in fec^S lagen fertig 
fein. 

@o »iel an mir ift. 

3<b babe aub biefent ©lafe ge* 
trunfen. 

3$ will aub biefer pfeife 
rauben. 

3<b bin beinahe febon eine 
©tunbe tjicr. 

ÜJtan ntufj cb nicht fo genau 
nehmen. 

(Sr bat fei”« ©cbulben bib auf 
fünfzig ibaler begablt. 

(Sr fptelt gern; aber aujicrbem 
ift 9ii<htb an feiner 5lufr"üb s 
rung aubgufejjen. 

(Sb giebt allerlei tfeute. 

3$ bin bib nier llbr gu $auü ; 
nach biefer ©tunbe treffen 
©ie mich nicht mehr an. 

3<b glaube eine gute $anblung 
u begeben, 
hoffe gu gewinnen. 

3$ wollte, baft ich «i<h wäre. 

(Sb ift beute fdjöneö Söetter. 

(Sb bat gwölf Uhr gefchlageri. 

2)ie Steiften behaupten, baft. . . 

3<h fann t>en iifcb nicht loben. 

3ch lobe mir ein guteb S5ett. 

9tachbent wir ©ie »erlaffen 
batten. 

©eitbeni i<h ihn nicht gefeben 
habe. 

Feuchten ©ie biefent Ferrit. 

Aachen ©ie fid) feine Stühe. 
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C’est une grosse femme. 

C’est une femme sage. 

II se fait plus riebe qu’il n’est. 

Je vous prie de m’emmener 
avec vous. 

II a amend son frere. 

C’est un homme digne de foi 
(veridique). 

Nous venons d’arriver. Nous 
ne fesons que d’arriver. 

II ne viendra que dans une 
heure. 

Pourvu qu’il vienne. 

Je viens (sors) de chez mon 
frfere. 

Cette lettre vient de la part 
d’un ami. 

Le malade va un peu mieux 
aujourd’hui. 

Quelqu’un vous demande. 

J’irai vous voir sous peu. 

Je voyage en poste. 

Je prends le courrier. 

J ai fait sa connaissance ä 
Vienne. 

Qu’y a-t-il pour votre Service? 

Comment va la sante? 

Je suis enrhumd du cerveau et 
de la poitrine. 

II a plus qu’il ne lui faut. 

Je le tiens de lui. 

Je le tiens de bonne part. 

Je tiens cette nouvelle de 
mon frere. 

Ce n’est pas ma faute. 

Je dis que oui ; je dis que 
non. 

II a changd d’opinion (d’idde). 

C’est clair; cela saute auxyeux. 


©ad ift eine biefe ftrau. 

©ad ift eine Fluge ftrau. 

ßr giebt ftdj für reiftjer aud, als 
er ift. 

3$ bitte @ie, midj mitjus 
nehmen. 

(Sr hat feinen SBruber mitae* 
bradht 

ßr ift ein glaubroiirbigerSJlann. 

2Bir ftnb erft (fo eben) ange* 
fomnten. 

ßr roirb erft in einer ©tunbe 
Fomnten. 

äßenn er nur fomntt. 

3* fomme »on meinem S3ruber. 

\ 

©iefer 23rief fomntt »on einem 
greunbe. 

©er Äranfe ift heute etwad 
beffer. 

ßd fragt 3cmanb nach 3bnen. 

34 werbe ©ie nä4ftend be* 
fu<hen. 

34 reife mit ber ftloft. 

34 reife mit ßstrapoft. 

34 habe ihn in Sßien fennen 
gelernt. 

2Bad fteht ju 3hren ©ienften? 

Sßie fteht'd mit ber Oefunbheit? 

34 habe ben ®4nu»fen unb 
ben duften. 

ßr hat mehr, ald er braudjt. 

34 habe ed »on ihm. 

34 weift ed »on ft4eret $anb. 
34 habe biefe 9la4ri4t »on 
meinem 23rubcr erhalten. 

34 f ann 91i4td bafür. 

34 fagc 3a; i4 fage Stein. 

ßr hat feine Meinung geänbert. 

©ad ift beutli4‘> b"ad fällt in 
bie 2lugen. 
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II s’en est plaint k moi. 

Je vais aller me coucher, me 
mettre dans le portefeuille. 

A quelle heure rentrerez-vous? 

II fait eher vivre ici. 

Je suis indispose; c'est le 
mauvais temps qui eu est la 
cause. 

II est prks de dix heures. 

Le feu est k la maison. 

U a un temperament robuste, 
est fortement constitu^. 

Je suis bien aise d’etre reste k 
la maison. 

Ecrivez-vous en franpais? 

Nou 8 avons du monde k diner. 

Voulez-vous venir manger ma 
soupe? 

II a fait fortune. 

Quelque ruse qu’il soit. 

Je l’ai reconnu k son langage. 

II a pris le meilleur parti. 

J’aime rnieux boire que manger. 

C est un fait k part. 

Je voiis prends au mot. 

Je m’en prendrai k vous. 

Vous pouvez m’en croire. 

On ne sait & quoi s’en tenir. 

11 ne sait oü il en est. 

Oü en 4tais-je? 

Sans dire mot. 

Faites-lui la charite. 

Excusez-moi, si je n’ai pas 
r«5pondu plus töt k votre 
lettre. 

Oü allez-vous par cette pluie? 

De quoi avez-vous d<$jeün4, 
qu’avez-vous eu k dejeüner? 


dr bat jid) barüber bet mir 6e* 
Nagt. 

3<h will l^laftn geben. 

Um wie nie! Ubr werben ©le 
nach opaufe fommen ? 
de ift biet ibeucr leben. 

3$ bin unpäßlich; ba$ macht 
bie fdjlechte äßüterung. 

d$ ift halb $ebn Ubr. 
d« brennt (im $aufe). 
dr bat eine gute ‘Jtatur. 

3«h bin frob, bat? i<h ju §aufe 
geblieben bin. 

Schreiben Sie ftranjßfifch? 

5Bir haben (Mfie jum SJiittag* 
enen. 

Sollen «sie mein ©aft fein ? 

dr bat fein ©lücf gemacht. 

So lijtig er auch fein mag. 

3<h habe ihn an feiner ^pracbe 
erfannt. 

dr bat bae befte ibeil erwählt. 
3«h null lieber trinfen alb effen. 
£ic§ gehört nicht bisher. 

3$ baite Sie beim SBorte. 

3dj werbe mich an Sie halten. 
Sie fönnen e$ mir glauben. 
SJlan weih nicht, woran man ift. 
dr wei§ nicht, wie er baran ift. 
2öo bin ich ftebcn geblieben? 
Ohne ein Üßort ju'fagen. 

©ebt ihm ein Sllmofen. 
Söerjeiben Sie, bap idj 3h«n 
3Jrief nicht eher beantwortet 
habe. 

SEBo geben Sie bin in biefem 
Dlegen ? 

2öa$ haben Sie gefrübfiücft ? 


Digitized by Google 



61 


Son cbeval s’est abattu sous 
lui. 

11 est tombe de cheval, il apris 
un billet de parterre. 

C’est un homme intraitable. 

On grossit la perte. 

% 

Que cela vous serve d’exemple. 
J’en viendrai k bout. 

II se mit k rire. 

II vit au jourlejour, aujour 
la journee. 

En etes-vous lk? Est-ce lk 
votre dernier mot? 

Il'fait grand jour. 

II faut faire l’un et l’autre. 

Si tant est que . . . 

II en est ainsi. 

Qnoi qu’il en soit. 

Tu balances. 

J’ai changß de sentiment. 

Nous parlions de la chose en 
question. 

Je suis menacß d’un malheur. 

II m’a rendu malheureux. 

II est acharne contre moi. 
J’allais vous le dire. 

Vous passez les bornes. 

Bon gre, malgre vous. 

II l’a gardee k vue. 

Pour des riens. 

Son nom ne se präsente pas k 
ma memoire. 

II ne voit personne. 

Toutes les places sout prises. 
Täte k tete. 

Ce sont des coups de töte. 
Pendez la presse. 


Sr ift mit feinem ißferbe gefiürgt. 

(Sr ift nom ftlferbe geftürgt. 

\ 

Sr ift ein SDlann, ber gar niftjt 
mit ftcb reben läßt. 

3Jian madjt ben Staben grö* 
ßer, alß er ift. 

ftebmt Sud) ein 23eifj>tel baran. 

3 ft) will eß bagu bringen. 

Sr fing an gu Iadjen. 

(Sr lebt »on feinem täglidjen 
S3erbienfte. 

3ft baß mirflid) 3bt (Srnft? 
Sinb Sie wirflift) fo gefons 
nen? 3ft baß 3brSntf$luft? 

Sß ift bcller, lidjter iag. 

9Jian muft baß Sine tbun unb 
baß Slnbere niftft laffen. 

SBenn eß an bem ift, baft . . . 

Sß ift an bem. 

©ent fei , »ie ibm wolle. 

©u beftnnft ©ift) lange. 

3<b habe mtd) anberß befonnen. 

2Btr (»rachen »on bet bewußten 
Sache. 

Sß ftebt mir ein Unglücf be»or. 

Sr bat mid) in'ßUnglinf gebraut. 

Sr ift auf mid) erbittert. 

Sben wollte idfß 3bnen fagen. 

3br maft)t eß gu bunt. 

Sß mag eud) lieb ober leib fein. 

Sr bat fie nid)t auß ben Slugen 
gelaffen. 

ftür fftiebtß unb wieber 9lift)tß. 

Sein SRame fällt mir je^t nidjt 
ein. 

Sr gebt gu Wentanb, befuftjt 
9hemanb. 

Sß ftnb alle ftJläfce befefct. 

Unter »ier 2lugen. 

©aß ftnb unbefonnene Streiche. 

©rängen Sie ftcb burdj. 


1 
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H ne fait qne de sortir. 

Je ne saurais m’en passer (m en 
defaire). 

11 est riche , et puis c’est tout. 

Je n’ai pas d’argent. 

II s’est engage pour lui. 

Je n’en ai que faire. 

Je ne suis pas k ma main. 

II a le mal du pays. 
Voulez-vous 6tre des nötres? 
Je me mets k tout. 

La rivifere est prise. 

Elle se lamente d’une manifere, 
(en) d^sespöree. 

II me tarde que l’affaire soit 
en rfcgle. 

Elle a pris le voile. 
a luifend le coeur. 
ela lui tourmente l’esprit. 

II faut s’y soumettre. 

La raison vient avec l’äge. 

Ainsi va le monde. 

L’usage le veut ainsi. 

II en fait un mystere. 

Son humeur ne m’accommode 
point. 

H n’aime pas k donner, il est 
dur k la desserre. 

Ces deux personnes cadrent bien 
ensemble. 

C’est clair comme le jour. 
Etes-vous bien avec lui? 

Sans rdplique. 

Brisons lä-dessus. 


(Sr ift fo eben aufgegangen. 

3$ fann eß nicht laffen ; idj 
fann nicht bauen abfieben. 

(Sr b®t fein anbereS Serbien)!, 
als bafl er reich jft. 

3d> bin nicht bei ©elb. 

(Sr bat ft<h für ihn Oerbürgt. 

3<h eO nicht brauchen. 

(Sö ift nicht naep meiner &anb. 
(Sr bat baö .freimroeb. 

SBoflcn ©ie e$ mit un$ b^ten? 
3<h »erftebe mich gu Stiem. 

©er $lufj ift gefroren. 

©ie feblägt bie vanbe über 
beni Stopfe gufaminen. 

©ie 3eit wirb mir lang, bi? bie 
©acbe in Orbnung ift. 

©ie ift in$ ftiofter gegangen, 
©aö gebt ibm gu bergen. 

©as gebt ibm im Stopfe herum. 
9Jian muff frd> barein fügen. 
Söerftanb fommt nicht Per ben 
3abren. 

ift ber SBeltlauf fo. 

©er ©ebraueb bringt e§ fo mit 

fi<h. 

(Sr macht ein©ebetmnifjbarauS. 
©eine ©emütb§art gefällt mir 
nicht. 

(Sr ift fein Stebbaber oom ©eben. 

©iefe gtuei iperfonen fc^icfen 
ficb gut gufammen. 

©iefe$ ift fonnenflar. 

Suf welchem $u§e fteben ©ie 
mit ibm? 

9?icb t uiel SBorte ! Äeine SBiber* 
rebe! 

©enug bieroon! 
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Locations et Gallicismes. 

II ne bat que d’une aile. 

II a toujours un pied en l’air. 
C’est de i’algebre pour lui. f 
C’est du grec pour lui. J 
Une quereile d’Allcmand. 

Bon an, mal an. 

II s’arrete en beau chemin. 
Attendez-vous-y. 

Aussitöt dit , aussitot fait. 

11 n’en fait point d’autres. 

II fait bande ä part. 

II sait bien conduire sa barque. 

C’est un äne bäte. 

Vous nous la donnez bonne. 

II a ehange son cheval borgne 
contre un aveugle. 

Vous raisonnez pantoufle. 

11 doit au tiers et au quart. 

Lcs eaux sont basses chez lui. 
Vous jugez du bois par l’4coree. 

II dpluche des 4erevisses. 

C’est l’enfant de sa mfere. 

II tire son 4pingle du jeu. 

Avoir l’oeil au guet. 

Chercher midi k quatorze heu- 
res. 

Une tache d’huile. 

II n’a pas la langue dans sa 
poche. 

C’est 1k que git le lievre. 

Je me ferai payer rubis sur 
l’ongle. 

U se trompe en son calcul. 


Stcbendartcn uitb <9atliei#mcn. 

ßr jtebt auf fdjlecbten $»Ü«n. 

(Sr ift immer munter. 

ß# finb ihm bobmifebe Dörfer. 

ßin ©treit um be# Äaifer# 53art. 

3abr au#, S^b« «in. 

(Sr hört mitten im SBerfe auf. 

Darauf fannft Du lange warten. 

®efagt, getfyan. 

Slnber# macht er e# nicht. 

(Sr lebt auf feine eigene ftauft. 

ßr wei§ feine ©adjen wohl an^ 
jufteflen. 

ßr ifl ein rechter Dölpef. 

©ie machen un# etwa# weifj. 

(Sr ifl uom liegen in bie Draufe 
gefommen. 

3b« febwafct jtnnlo# in ben Dag 
hinein. 

(Sr ift 3«fcermann fi^utbig. 

(Sr bat wenig ®elb im (Beutel. 

3br fdjlieijt pom Uleujjern auf# 
3nnere. 

(Sr bält fid) mit Slleinigfeiten 
auf. 

Der 2lpfel fällt nicht weit bom 
©tamnte. 

(Sr jiebt ben Äopf au# ber 
©dringe. 

(Huf ber Sauer jteben. 

(Stwaö fueben, wo e# nic^t ju 
ftnben ift. 

ßin ©dfanbflecf. 

ßr bat’# fKaul auf bem rechten 
ftlecfe. 

Da liegt ber £unb begraben. 

3<b werbe mich bi# tum lebten 
geller begabten lallen. 

ßr macht oergeblicbe (Hnfcbläge. 
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C’est une cervelle de lievre. 
On connait le cerf ä ses abat- 
tures. 

Changeons de batterie. 

Voilä une autre chanson. 

Le moine repond comme 1’abbS 
chante. 

DSfilez votre chapelet. 

Ii a les pieds chauds. 

C’est son cheval de bataille. 

II a 1 ame chevillee dans le 
corps. 

II fait le chien couchant. 

Chou pour chou. 

II bat le pave. 

II rit sous cape. 

II me l’a dit tout net. 

II a fait un pas de clerc. 

Ce n’est pas un grand clerc. 

Je lui ai rive son clou. 

11 a le compas dans l’oeil. 

La nuit porte conseil. 

II porte tout son saint Crdpin. 
II a du pain cuit. 

II danse sur la corde. 
Dechargez le plancher! 

11 en veut decoudre avec vous. 

Habillez-vous. 

Deshabillez-vous. 

Je m’habille. 

Je me d&shabille. 

Mettez votre habit, votre gilet, 
votre pantalon. 

Tirez vos bottes. 

Otez vos souliers et vos bas. 

Quittez votre manteau. 


(Sr ift ein leerer Äopf. 

2Jian fennt ben 23ogel an ben 
gebern. 

Srgreifen mir anbere CEJiittel. 
SDaS lautet anberS (baö pfeift 
auS einem anbern ßo*c). 

J)er Äne*t (Wiener) bläfi in 
baffelbe &orn trie ber ^>err. 
fragen ©ie 3 ^re_@ad 5 e »or. 

(Sr Ijat fein ©*äf*en im 
irorfnen. 

SS ift fein ©teefenpferb. 

(Sr bat ein gäbeS Seben. 

Sr »eiü ftc^ gu f*miegen unb 
gu biegen. , 

2üurft wiber SBurft. 

Sr ift ein ^flaftertreter. 

(Sr la*t ft* ins gäuft*en. 

(Sr bat ec mir runb heraus gefagt. 
(Sr bat einen So* gef*of|en. 

(Sr ift fein großer $ejenmeifler. 
3* habe *nt berb geantwortet. 
(Sr bat ein ri*tigeS 2lugenntafj. 
Weber 9ia*t fomntt SRatb. 

Sr trägt alle feine S?abe bet ft*. 
Sr bat fein gutes 2luSfommen. 
Sr fiebt auf ber Äippe. 

$acft Su* fort! 

Sr n>iO mit Su* anbinben. 
Äleibet Su* an. 

Äleibcn fie fi* aus. 

3* fletbe nti* an. 

3* fleibe mi* auS. 

Rieben ©ie 3&ten fRotf , 3fa* 
Söefte, 3br Öeinfleib an. 
3ieben ©ie 3bre ©tiefein auS. 
3ieben ©ie 3bre @*ub unb 
©trumpfe aus. 

Segen ©ie 3b*en 2Jtantel ab. 
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Üefprädje. 


En arrivant dans un 
Hötel. * 

Nous voici enfin arrives. 

Pouvez-vous nous loger 
cette nuit? 

Oui, Messieurs, et j'ose 
me flatter, que vous 
serez contents. Vou- 
lez-vous un lit pour 
deux personnes? 

Non pas, nous desire- 
rions avoir un cham- 
bre k deux lits. 

Gar9on, eonduisez ces 
Messieurs au numero 
2, au premier, sur le 
devant , et montez-y 
leurs effets. Faut-il 
faire mettre votrövoi- 
ture Sous la remise ? 

Oui, si vous voulez avoir 
cette bonte. Votre re- 
mise ferme-t-elle k 
clef? 

Oh, je vous reponds de 
tout. Souperez-vous 
dans votre chambre ? 

T enez- vous table d’höte? 

Parlos-vous fr. ? 


23 et ber 2tnfunft itn 
©aflpofe. 

(Snblid? ftnb mir ange* 
fommen. 

können «Sie uns biefe 
9^ad>t beherbergen ? 

3a freilich, unb id) fepmeid)* 
le mir, ba§ ©ic jufrieben 
fein »erben. SBoücn ©ie 
ein $mci[d)läfrige8 23ett? 

9?cin, mir münzten ein 
ßintmer mit jmei betten 
*u haben. 

Kellner, führen ©ie biefe 
Herren in Kummer 2, 
im erfien ©toef vorn per* 

' aus, unb tragen ©ie ihre 
(Effeftcn hinauf, ©oll 
maußhrcnSöagcn in ben 
SBagcnfdmppcn thun ? 

3a, meitn ©ic fo gütig fein 
moflen. $ann man 3h tf 
ren ©(poppen fd;tie&cn? 

O, ich ftehe3hnen für 5llle8. 
SBcrbcn ©ie auf 3^ rcm 
ßimmer $u fßaept fpeifen ? 

galten ©ie table d’höte ? 
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Oui; vous y trouverez 
bonne compagnie. 

Tant mieux. A quelle 
heure soupe-t-on chez 
vous ? 

A dix heures, aprks le 
spectacle. On sonnera 
le souper. 

C’est bien. En attendant 
donnez- nous un bou- 
teille de vin. 

Vous serez servis k la 
minute. 

Faites disposer nos lits, 
et donnez-nous des 
draps blancs, qui ne 
soient pas humides, 
et deux matelas ; nous 
n’aimons pas les lits 
de plume. 

Vous aurez tout cela, 
ainsi que des traver- 
sins,desoreillersetdes 
couvertures de coton. 
Avez-vous encore au- 
tre chose a Comman- 
der ? 

Dites au gar^on de venir 
nous eveiller demain 
,de bonne heure. 

De quoi dejeunerez- 
vous? 

De cafe au lait, de pain 
grilld, et de beurre 
frais. 


3ct; ©ie werben ba gute 
©efeUfchaft antreffen. 

2)efio beffer. Um wie »iel 
Uhr fpeifet man bei 3h* 
nen ju 9^ad)t? 

Um jebn Uhr, nad) ber 
Äomöbie. 2J?an wirb ju 
£ifd)e lauten. 

©ut. ©eben Sie und in« 
bejfen eine glaube äöein. 

©ic feilen fogleid) bebient 
werben. 

ßaffen ©ic und auch unfere 
betten §ured)t machen, 
unb geben ©ie und 
wei§e * ßeintücher , bte 
nid)t feud)t finb, unb 
$wci SWatra^en; wirlie* 
ben bie geberbetten nicht. 

©ic foüen biefcd 9Uled hu* 
ben, fo wie aud) <^>aupt* 
polfter, Äopffijfen unb 
baumwollene ©ettberfen. 
fabelt ©ic fonft noch 
©tmad ju befehlen ? 

©agen ©ie 3hrem Äettner, 
er foll und morgen früh 
werfen. 

2Bad »erlangen ©ie jum 
grühftürf? 

Äaftec mit 2J?il<b unb ge« 
röftete ©robfd;nitten, 
nebfi frifcher ©utter. 
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Pour voir la Ville. ®ie Stabt 311 befeben. 


Si vous voulez voir les 
curio sites de la ville, 
voiei un domestique 
de place qui vous con- 
duira. — Hd, Jean! 
accompagnez eesMes- 
sieurs. 

Nous voudrionsvoir tout 
ce qu’il y a de reraar- 
quable ici, tant en edi- 
fices, places publiques 
et promenades, qu’en 
inonuments, galeries 
de tableaux, cabinets 
d’histoire naturelle, bi- 
bliotlieques et caetera. 


Suivez-moi, s’il vous 
plait; je noublierai 
rien de ce qui peut 
fixer votre attention. 


Nous nous en rappor- 
tons k vous. 

Nous voici dans la rue 
principale ; eile est la 
plus large et lamieux 
alignöe de toutes. La 
vue donne d’un cote 
sur l’eglise de la pa- 
roisse, et de l’autre sur 
la salle de spectacle. 


2Bemt ©ie bie SRerfwür* 
bigfeiten ber’©tabt be* 
fehen wollen, ffie* ift 
ein ßohnbebienter, bcr 
©ie bennn führen wirb. 
— «§>e, ^ohvinn! beglci* 
ten ©ie bicfe Herren. 

2öir mochten 2We$ fehen, 
was eb hier ÜRerfwiir# 
bigc$ , fowol an ©e* 
bäuben, öffentlichen pä* 
£cn unb ©pajiergängen, 
als an 2)enfmäleru, 
SBübergalcrien, 97atu* 
ralien*©abinetcn, 
bliothefcn 1111 b fo weiter, 
giebt. 

folgen ©ie mir, wenn c$ 
3hnen gefällig ift; ich 
werbe Nichts oergeffen, 
waö 3brcr ülufmerffam* 
feit wurbig ift. 

2Bir oerlaffen uns auf 
©ie. 

£>ier ftnb wir in behaupt* 
fira{je, fie ift bie breite* 
fte unb gerabefte unter 
allen. 3bie 5luöficht geht 
Don ber einen ©eite auf 
bie $J3farrfir<he unb oon 
ber aitbern auf ba£ 
©d)aufpielhau§. 

5 ’* 
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C’est bien commode ; 
on peut faeilement 
aller de l’une kl’autre. 

Combien la ville a-t-elle 
de circuit? 

On compte une lieue 
d’une extr^mitö a 
l’autre, et trois lieues 
de circonference. 

Y a-t-il quelque chose de 
remarquable k voir k 
l’Arsenal ? 

On y conserve quantite 
de drapeaux enleves 
aux ennemis, des tro- 
phees, des armes an- 
tiques et etrang&res, 
des armures com- 
pl&tes et autre choses 
curieuses. 

Que represente cette 
statue 4questre en 
bronze que nous vo- 
yons lk-bas ? 

C’est celle du feu prince 
regnant. 

Ab, nous voici pr&s du 
pont. Quel aspect 
imposant! 

La vule suit le cours de 
lariviere. Cequevous 
voyez au delk du pont, 
c’est le faubourg. 

Ce pont de pierre est 
magnifique. 
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2)a$ ijl febr bequem; man 
fann leicht »on bem einen 
jum anbern geben. 

2Bic groß iji bie ©tabt im 
Umfange ? 

2J£an redmet eine ©tunbe 
oon einem dnbe jum 
anbern, unb brei ©tun* 
ben im Umfteife. 

etmaet 2Jierfmürbige8 
imßeugbaufe ju feben? 

2Ran bemabrt barin eine 
Stenge ben geinben ab* 
genommener Bahnen, 
£ ropbden , alte unb 
frembe 2Baffen , qanje 
Ötüfiuugen unb anbere 
merfmürbige 2)inge 
mel>r. 

2Ben ficöt biefe ebcrnc2Mlb* 
faule ju ^ferbe oor, bie 
mir ba unten (eben? 

SDen oerftorbenen gürften. 

51b/ bto ftitb mir nabe an 
ber ©rücfc. 2Bclcb’ ma* 
jeftätifdjer 5lnblicf! 

$>ie ©tabt ift längs bem 
gluffc gebaut. 2 öa$ ©ie 
jenfeitd ber 23rücfc feben, 
ifi bie 23orfiabt. 

$)iefc fieinerne 23rücfe ifi 
prätbtig. 
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II a dix arches : de chaque 
cote il y a un parapet de 
marbre, des trottoirs 
pour les pietons , et k 
tous les vingt pas 
une eolonne surmon- 
tee d’un reverbere k 
bras de fer. 


Passons le pont. 

II n’y a rien de bien re- 
marquable a voir de 
l’autre cote, si ce nest 
le Jardin des Plantes 
et le Mont-de-Piete ; 
mais en remontant la 
rivi&re , vous trouve- 
rez le Musee, l’Obser- 
vatoire et la Bourse. 

Montons sur la tourpour 
voir l’ensemble de la 
ville et ses environs. 
Nous verrons aprfes 
chaque chose en de- 
tail. 


Le DSjeüner. 

Avez-vous ddjeünd? 
Pas encore. 

Vous arrivez k propos. 


©ie bat jefjit «Sc^toibbogen, 
auf jeher ©eite tfi ein 
marmornes ©etäuber, 
nebft erhabenen gufc 
megen fiir bie gufjgan* 
ger, unb alle jmaitjig 
©d)rittc eine ©aule, Wo 
auf einer cifernen ©tange 

. eine Laterne angebracht 
ift. 

©eben mir über bie 23rücfe. 

©S ift nichts febr ÜJferfmür* 
biges auf ber anbern 
©eite, cS fei benn ber 
botanifdje ©arten unb 
baS l]3fanbhauS; aber 
menu ©ie längs bem 
Jluffe hbtaufgeben, fo 
ffnben ©ic baS ’IKufeum, 
bie ©ternmarte unb bie 
S3örfe. 

Saffen ©ic uns auf ben 
©hurnt ficigen , um baS 
©aujc ber ©tabt , nebft 
ben umliegenben ©e* 
genben ju überbliePeit. 
2öir moflen hernach jebe 
©ache befonberS befe* 
heit. 

©a$ iftiiöftütf. 

«gtaben ©ie gefrühftücft ? 

■ftoch nicht. 

©ie fouimen gerabe ju 
rechter 3eit. 
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Vous d^jeünerez avec 
nous. 

Le dejeüner est pret. 

Prenez-vous du the ou 
du cafß? 

Aimeriez-vous mieux du 
chocolat ? 

Je preffere le cafA 

Que vous offrirai-je ? 

Yoici des petits pains 
mollets et des röties 
(grillades). 

Qu’aimez- vous le mieux? 

Jeprendrai un petit pain. 

Je pref&re une rötie. 

Comment trouvez-vous 
le cafe ? 

J’espöre que le cafß est 
a votre goüt. 

II est excellent. 

Est-il assez suere? 

S’il ne Test pas assez, 
dites-le moi sans cerö- 
monies. 

S’il ne Test pas assez, ne 
faites pas de fa§ons. 

Faites comme si vous 
^tiez chez vous. 


Sie ftübflücfen mit un«. 

SDaÄ ^rübftücf ift bereit. 

£rinfen Sie $h ee ober 
Ä'affec? 

2BoQeu Sie oieHeid)! lieber 
(£f>ocolate? 

3$ jicbe ben Äaffee oor. 

2Ba« faitn id? 3b new an»* 
bieten ? 

vg>ier finb 90?itd?brcbc intb 
gcröfiete 33robfd)nittc. 

SBa« mögen Sic am Sieb* 
ften? 

3# merbe ein 33röbd?en 
nehmen. 

3<b jiebe bie getöteten 
23robfdmitt$en uor. 

2Bie flnben Sie ben Kaffee? 

3ft ber Kaffee nach 3h r ent 
©eftymaef. 

(Sr ifi oortrcfflicb. 

3ft genug 3»tfer bariit ? 

Sonft fagen Sie e« mir 
ohne Umftänbe. 

3ft er nicht fü& genug, fo 
machen Sie feine <£om* 
plimente. 

Xbutt Sie, al« ob Sie ju 
<£>aufe mären. 
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Le Diner. 

Que vous servirai-je? 

Prendrez - vous de la 
soupe ? 

Je vous remercie, je vous 
demanderai un peu 
de boeuf. 

II a si bonne miue. 

Quel est le morceau que 
vous airaezle mieux? 

De quel'cote le coupe- 
rai-je ? ’ 

Voulez-vous du plus 
euit, ou du moins cuit? 

Du plus cuit, s’il vous 
plait. 

J’espere que ce morceau 

sera de votre goüt. 

% 

II est excellent. 

Maintenant je vais vous 
servir un morceau de 
pate. 

Je prendrai de prefd- 
rence un morceau de 
ce pouding. 

Goütez de Tun et de 
l’autre. 


©tt§ SUltttageffen. 

® ad foüid)3bnen vorlegen? 

Söcltcbcn Sie Suppe? 

3$ banfe , id) werbe Sie 
um ein wenig SHinbflcifcb 
bitten. 

@d ficbt fo gut aud. 

2öad für ein Stücf haben 
Sie am Siebftcit? 

23on weldjcr Seite foH ich 
abfdjneiben? 

SBollcn Sie cd ftarf ober 
wenig aefodjt ? 

Starf gefodjt , wenn Sie 
bic ©iite haben wollen. 

2>d.) bcnfe, bicfed Stücf 
wirb nach ‘vbrcm ©c* 
fcpmacf fein 

©d ift vortrefflich. 

3ejjt werbe id) 2>hnen ein 
Stücf von biefer ipafietc 
oorlcgen. 

3ch werbe lieber etwad 
von biefem Tübbing 
nehmen. 

dopten Sie beibed. 


A Table. 

Messieurs, vous avezdes 
plats devant vous. 
Servez-vous. 

Que vous servirai-je? 


33 ei £tfd>e. 

2Heine Herren , bie Sdjüf* 
fein fielen vor 2>h llcn - 
23ebienen Sic fiep. 

SBaöfotticp3h lienw ’ rtc 9 cn * 
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Prendrez-vous du roti ? 

Vous servirai-je un mor- 
ceau de cet aloyau ? 

Aimez-vous le rissole ? 

Aimez-vous le gras ? 

Voulez-vous du gras? 

Je ne me soucie pas 
beaucoup du gras. 

Donnez-moi du maigre, 
s’il vous plait. 

Un peu de Tun et de 
l’autre (entrelarde) 

Voici un morceau qui, je 
crois, vous sera agre- 
able. 

J’espere que vous trou- 
verez ce morceau de 
votre goüt. 

V ous n’avez pas de sauce. 

Pardonnez-moi , j’en ai 
suffisamment. 

Comment trouvez-vous 
le röti. 

II est excellent. 

11 est fondant. 

Je suis eharme qu’il soit 
de votre goüt. 

Que prenez-vous avec 
votre viande ? 

Vous servirai-je des ld- 
gumes ? 

Voici des ^pinards et 
des brocolis. 


fftebmen Sic ©taten ? 

Sott icb 3bnen ©twag öt>n 
biefent CRücfenfiücfc ac* 
ben? 

Sieben Sie bag braun 
©ebratene ? 

Sieben Sie bag gette ? 

SBotlen Sie getteg ? 

3$ liebe bag gette nid)t 
febr. 

©eben Sie mir gefällig# 
©iageteg. 

©an beibem ein SBenig. 

#ier tfi ein Stücfdjen, ba£ 
Sbnen gefallen wirb. 

3# boffc, bafe Sie biefeg 
Stüif nad) 3b re ni ©e* 
febmaefe finben werben. 

Sie haben feine Sauce. 

©erjeiben Sie, icb ^abe 
öoHfommcn genug. 

2öie finben Sie ben ©ra* 
ten? 

©r ift rortrefflid). 

©t ^ergebt auf ber 3unge. 

©g freut mid), bafj er 3b* 
nen fdpeeft. 

2öag wünfeben Sie jum 
gleifcbe ? 

2)arf icb 3bnen ©eraufe 
geben ? 

-g>ier ift Spinat unb Spar# 
gelfobl. . . 
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Voulez-vous des pois, 
ou des choux-fleurs ? 

Mangez-vous de la sa- 
lade ? 

Voici des pomraes de 
terre et des choux. 

Youlez-vous du pain 
blanc, ou du pain bis? 

Cela m’est indifferent. 

Vous pr^senterai-je un 
moreeau de ... ? 

Permettez-moi de vous 
servir un moreeau de... 

Vous ferai-je passer une 
tranche de ce gigot ? 

II parait excellent. 

II est fort succulent. 

Vous n’avez pas mange 
de pouding. 

Je vous en demanderai 
un tr&s-petit moreeau, 
seulementpourengoü- 
ter. 

Ne m’en donnez que bien 
peu. 

Vous n’etes pas grand 
mangeur. 

Je vous demande par- 
don, je suis fort man- 
geur. 

Maintenant que pourrai- 
je'vous offrir? 


23etiebett 0ie drbfen ober 
93lumenfobl ? 

ßffen fte 0alat? 

<g>ter jtnb (grbdpfet unb 
&of)l 

Söotten 0ic 2Bei§* ober 
0d)n)arjbrob haben? 
iji mir gan$ gleich. 

SDatf ich 3b«en ein 0tücf 
. . . oorlegeit? 

©rlaubeu (sie mir, firnen 
ein Stücfcben . . . oorju* 
legen ? 

0oU id) 3bnen «n <Sc^cib*» 
eben oon biefem Rammet* 
braten jufotnmen laffen? 

dx febeint oortrefflicb ju 
fein. 

dx ift febr faftig. 

0ie haben feinen Tübbing 
gegeffen. 

3cb merbc 0ie um ein gan§ 
fleined 0tücfd)eu bitten, 
nur um baoon ju foften. 

©eben 0ie mir nur febr 
wenig. 

0ie jtnb ein fcbmacber 
©ffer. 

3<b bitte um 33er$eibung, 
ich effe recht ftarf. 

SSaö barf ich 3b nen i e b* 
anbieten ? 
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Je vais vous envoyer un 
morceau de cette vo- 
laille. 

Je vous remercie , je ne 
prendrai plus rien. 

Un petit morceau de vo- 
laille ne peut pas vous 
faire de mal. 

Donnez- m’en donc un 
tr&s-petit morceau. 

Qu’aimez-vous mieux, 
la cuisse, ou l’aile ? 

Vous m’en donnez beau- 
coup trop. 

II n’y en a qu’une bou- 
ch(5e. 

Ne m'en donnez que la 
moitie. 

Desservez, et apportez- 
nous du vin. 

Le Souper. 

Nous souperons sur le 
champ. 

Ne vous derangez pas 
pour inoi. 

Du pain et du fromage 
suffiront. 

Nous n’aurons qu’un peu 
de viande froide et 
quelques liuitres. 

Aimez-vous les huitres ? 

Je les aime baucoup. 


3d) werbe 3bnen ein ©tücf* 
d)en »on biefem ©eflügel 
»erlegen. 

3$ banfe, id) fann 97icf)tö 
mehr ejfen. 

(Sin ©tücfd?en ©eflüget 
fann 3^)»en nicht fd;a* 
ben. 

©o geben ©ie mir ein gang 
fleineö ©tiief. 

2Ba$ effen ©ic lieber , bic 
$eule ober ben glügel ? 

©ie geben mir »iel $u »iel. 

©S ift nur ein 33iffen. 

©eben ©ie mir nur bie 
Hälfte. 

£ragt ab, unb bringt uns 
2öein. 

Slbenbcffen. 

2Bir werben fogleicb effen. 

ÜDiacben ©ic meinetwegen 
feine Uinftänbc. 

23rob unb $äfe reifen bin. 

2Bir werben üftidjts haben, 
als ein wenig f altes 
gleifd) unb einige 5lu* 
ftern. 

©ffen fte gern Stuflern ? 

3cb effe fte fe^r gern. 
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Je vais en envoyer cher- 
cher, et nous soupe- 
rons apr&s. 

Voici du jambon et du 
boeuf froid. Que 
vous prdsenterai-je 
d’abordr 

Je mangerai quelques 
huitres. 

Comment les trouvez- 
vous ? 

Sont-elles bien fraiches? 

Elles sont tr&s-bonnes. 

N ? en prendrez-vous pas 
eneore deux ou trois? 

Non, je vous remercie. 
Je prendrai, s’il vous 
lait, un peu de jam- 
on. 

Prenez aussi un peu de 
boeuf. 

Donnez inen bien peu. 

Voulez-vous un moreeau 
de cette tourte aux 
pommes ? 

Elle a l’air assez bonne. 

Je ne prendrai rien de 
plus. 

Je crains que vousn’ayez 
assez mal soup^. 

J’ai tres-bien soup4. 


3# werbe welche holen 
lajfen , unb bann wollen 
wir fogleicb effen. 

«£>ier ifl ©d)tnfen unb falteS 
Oiiubflcifcb. SBoooit barf 
t(^3^wnjuerft oorlcgcn? 

3d) werbe einige duftem 
nehmen. 

2Bie finbett ©ie fie ? 

©iub ftc ganj frifcb ? . 

©ie ftnb fchr gut. 

SBoIIcn ftc nid)t noch §wei 
ober brei nehmen ? 

S^ein, idj baute 3bnen. 3$ 
werbe , wenn ©ie crlau* 
ben , etwas ©chinfen 
nehmen. 

Nehmen ©ie and? etwas 
Üiinbfleifd). 

©eben ©ie mir ein flein 
Söenig. . 

Sßotten ©ie nod) ßtwaS oon 
biefer Slepfeltortc? 

©ie ficht fchr gut aus. 

3d) fann S7id)tS'mehr ejfcu. 

* / 

3$ fürchte, ©ie haben eine 
fcbtechte Ülbenbmahl$eit 
gehalten. 

3<h h«he fehr gut gegefjen. 
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Boire. 

Voulez-vous prendre un 
verre de vin avec moi? 

De tout mon coeur. — 
Volontiers. 

Duquel voulez-vous, du 
rouge, ou du blanc ? 

Du rouge, s’il vous plait. 

A votre sante, Monsieur. 

Que voulez-vous boire a 
diner? 

Dela biere, s’il vous plait. 

Avec un Marchand 
de Vins. 

J’ai besoin de quelques 
pi^ces de vin. En 
avez-vous de bon? 

Quelle sorte de vins desi- 
rez-vous? des vinsfins 
oudes vins ordinaires? 
du blanc ou du rouge? 

Du rouge, mais qui ne 
soit pas frelate. 

Je n’ai pas l’habitude^ 
de travailler raes vins, 
et n’en ai pas de fre- 
lates. Degustez celui- 
ei. — Comment le trou- 
vez-vous? 

II sent le füt, est vert et 
pousse. 


Strafen. 

SBolleit Sic ein ©la$ 2Bein 
mit mir trinfcu ? 

-gjcr^lid? gern — Sehr gern. 

Söoflen Sie rotten ober 
weißen? 

(Rotten, roemt ed 3^nen 
gefällig i ft. 

5tuf 3bre ©efunbbeit. 

üBad wünfeben Sie bet 
Sifcbc ju trinfen ? 

3d) werbe um ©icr bitten. 

SDtit einem SBeinbänbier. 

3d) habe einige Raffer 
SSein nötbig. |>aben 
Sie guten? 

2Sa$ für Sorten oerlangen 
Sie? feinen ober ge* 
wöbnlidjen Sifdjwcin ? 
weißen ober rotben ? 

3cb möchte rotben haben; 
er muß aber natürlich 
fein. 

93ci mir ifl ber ©ebraud) 
niebt , bie Söeine p 
febntierett , uitb id) botte 
feine oerfälfdtfen. Äo* 
ften Sie biefen bier. — 
2Bie fdpneeft er ^bnen? 

©r rietet nad) bent gaß , ifi 
jung unb bat einen Stieb- 
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II se fera, lorsqu’il sera 
clarifi^ a la colle de 
poisson et tire enbou- 
teilles. Je vais mettre 
cette autre pi6ce en 
perce. — Que dites- 
vous de celui-ci? 

II est un peu plus moel- 
leux; c’estdu vinducrü. 

Je n’aime pas le vin nou- 
veau ; donnez moi du 
vin vieux. 

Voici du Bourgogne de 
deux feuilles ; il est 
exquis, et a du corps. 

II ne serait pas mauvais, 
s’il n’etait pas un peu 
trop capiteux. 

II ne porte pas a la tete, 
mais est charge de 
principes alcooliques 
et Supporte l’eau: c’est 
un trks-bon vin d’en- 
treraets. 

Ne vous faudrait-il pas 
du Bordeaux? J’en 
ai qui a un bouquet 
ddlicieux. 

J’en suis encore pourvu. 

Ou bien du vin du Rhin? 

Je n’aime pas ce vin-lh. 

Mais des vins de dessert, 


(Sr »itb fcpon helfet »er# 
ben, »enn er mit Raufen# 
btafc abgefldrt unb in 
glafcpen abgejapft fein 
»irb. 3$ ®ifl biefeS 
onberc ga§ anflecben. — 
2Sa§ batten ©ie non 
biefeni ? 

2)iefer ift et»a§ mitber, eö 
ift £anb»ein. 

3* mag feinen neuen 
SSein; geben 0ie mir 
alten. 

&ier ift jmeijabriger 33ur* 
gunber; er ift uortreff* 
lieb unb fiatf. 

(St »eite nicht fepteept, »enn 
er nur uiept in ben Stop] 
fliege. 

(Sr ftetgt eben nicht in ben 
5fopT, aber er ift geiftig 
unb fann bie ÜRifcpuna 
mit Söaffer uertragen ? 
er ift ein (ehr guter 2Bcin 
ju ßnufepenfpeifen. 

33raud)en ©ie niept auep 
33orbeaujc # SBein ? 3<P 
habe »elcpen , ber einen 
uortreff(id) feinen ©eruep 
pat. 

3cp bin mxp bamit nerfeben. 

Ober tRpeinmcin. 

3cp bin fein Siebpaber öon 
biefem 2Beine. 

2lbct 97ad)tifcp#2öeine: gu# 
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de bon malaga, du 
Champagne rouge , 
(rosat), au muscat? 

Si vous aviez de bon 
Champagne blanc-ti- 
sane , j’en prendrais 
un panier. 

J* en ai de premiere qua- 
lite, et qui mousse a 
faire sauter le bouchon 
au plafond. 

Envoyez-m’en quelques 
bouteilles pour echan- 
tillon. 

Daus un,e Boutique 
d’Epicier. 

Monsieur(Madame), qu’y 
a-t-il pour votre Ser- 
vice? 

Je desirerais voir du cafe 
de premiere qualite. 

Est-ce du cafe roti ou 
non que vous desirez 
Monsieur (Madame) ? 

C’est du cafe en grains 
et roti (brid^) qu’il me 
faut. 

Voici du cafd moka h 12 
gros la livre. 

Pardonnez, Mr., ce n’est 
pas du moka, je m’y 
connais. 

II est vrai que nous en 
avons de qualite su- 


tcn URalaga, rofenrotfjen 
©bainpagner, 2)?u$faten* 
wein ? 

2Betm Sic guten rnoufft# 
rcitben (Ebampagner 
ten, fo würbe id) einen 
Äorb baoon nehmen. 

$>cn habe id) oon ber befteu 
©orte, ber (o febäumt, 
bafc ber pfropf bi§ an 
bie SDccfc fpringt. 
©d)i(fen ©ie mir einige 
glafdjen baoon jurißrobe. 


3n einem ©pecereilaben. 

2Bontit fann id) 3hnen bie# 
neu, mein £>crr (SWa# 
. baute)? 

3cb möcpte Kaffee erfler 
©üte fefjen. 

SBünfcbeit ©ic gebrannten 
ober ungebrannten $af* 
fee? 

3d) braud)c ungema bienen, 
gebrannten (geröjleten) 
Äaffee. 

$ier ift 9ftoffa*5laffcc ju 
12 ©rojeben baS Sßfunb. 

Urlauben ©ie, eö ifl fein 
ÜJioffa, ich fenne ihn. 

(S$ ifl mabr, mir haben eine 
belfere ©orte, allein mir 
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p^rieure , mais nous 
fournissons de celui- 
ci aux premieres mai- 
sons de la ville. 

Ces graines-ci sont bien 
plus petites et plus 
arrondies que les pre- 
mieres que vous m’a- 
vez montrees. 

Combien envendez-vous 
la livre ? 

Nous ne pouvons pas 
vous laisser celui-ci k 
moins de quatorze 
gros la livre. 

C’est assez eher; cepen- 
dant je veux en goüter. 

Nous avons aussi d’ex- 
cellent the, du noir et 
du vert. 

Voyons le noir. Pesez 
m’en un quarteron, 
pour le goüter. 

S’il vous faut de bon 
Sucre, nous pouvons 
vous en fournir k bien 
bon marche ; en pain, 
cette qualit^ ne revient 
qu’k . . . 

Si vous etes raisonnable, 
je me foumirai chez 
vous, d’autant plus que 
je demeure dans le 
voisinage. 


ft 

oerfaufen »on biefern 
ben erfien Raufern ber 
©tabt. 

2>iefe Sorten jinb Diel 
Heiner unb runber als 
bie anbern, meld)e ©ic 
mir gezeigt ^aben. 

2Bie treuer oerfaufen ©ie 
baö $funb ? 

liefen fönnen mir nid)t 
unter 14 ©rofdjen- laf* 
feit? 

SDaö ifttbeueri 3 enug;jebod)* 
mill id) il;n oerfudjen. 

2öir ftabcit aud) oortreff* 
lid)eu $b«, fd)mar$eit 
unb grünen. 

ßaffeu ©ic mid) ben fdpoar* 
jen feben. SBiegeit ©ie 
mir l / 4 ipfunb , um ibn 
ju oerfudbeu. 

SBenit ©ic ijuten 3 u( ^ ec 
braudjeit , fo fönnen mir 
2>bnen melcbcu gan$ bib 
lig liefern. SDiefe ©orte 
fomrnt im $ut nur auf 
. . . $u fiefjen. 

2Senu ©ie billig ftnb, merbe 
id) meinen 33ebarf bei 
^bnett nehmen, um fo 
mehr, ba id) in ber 97äb c 
mobne. 
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Soyez persuadd, Mon- 
sieur (Madame) que 
nous ne vous surfe- 
rons pas , et que vous 
aurez Heu d’etre satis- 
fait de nous. — Vous 
trouverez ici tout ce 
dont vous pourrez 
avoir besoin, de l’huile 
a quinquet purifiee, de 
Fhuile de Provence, 
des chandelles.de Stea- 
rine , des bougies , du 
savon, et toutes sortes 
d’epiceries. 

Nous verrons,Mr.;maisen 
cas queje me serve chez 
vous, je ne vous pairai 
que tous les trois mois, 
cela vous convient-il, 
Mr. (Madame)? 

Tout comme il vous 
plaira, Mr. (Madame). 

En ce cas vous me ferez 
un petit livre , oü Ton 
portera en compte tout 
ce queje ferai prendre. 

II ne vous faut donc 
plus rien aujourd’hui? 
— Dösirez-vous qu’on 
vous envoie les mar- 
chandises, ou les fe- 
rez-vous prendre? 


Seien ©ie überjeuflt, mein 
«£>err (STOabame) , bafj 
man ©ie nid)t übertbeu* 
cm irirb , unb baff ©ie 
Urfachc haben werben, 
mit unSjufricbcn jufein. 
— ©ie finben hier 5lffeg, 
was ftc bebürfen, gerei* 
nigtcS ßampenöl, $n>= 
ocnceröl, Äcrjen (Sichte), 
2öacbSlid)te , ©eife unb 
ade Wirten ©pccercien. 


2öir werben (eben; affein 
im gaff id) bei SJ-men 
nehme , möchte id) lieber 
affe Viertel ja t)rc bejah* 
len; ijt 2>bncn ba$ recht? 

©anj, wie cS 3bnen beliebt, 
mein £err (üfftabame). 

3>n biefem gaffe machen 
©ie mir ein Büchlein, in 
weldjcS man baS ein* 
fdjrcibcn wirb, was id) 
holen laffc. 

Schürfen ©ie alfo weiter 
üftidjtS für heute? — 
2Biinfchen ©ie , ba§ man 
3hncn bie 2Baaren fchi* 
efe, ober laffen ©ie bie* 
felbeit abholcn ? 
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Vous aurez la bontd de 

me les envoyer. Voici 

mon adresse. 

* * 

* 

Du cafd en coque (le fruit 
entier et dessdche). 

Le cafier ou cafdier est 
un arbre (un arbuste) 
dont le fruit consiste 
en une baie ou graine 
qui donne le cafd. 

Du cafd Bourbon, du 
cafd de St. Domingue, 
de Surinam, de Java. 

Du cafe moka , ou cafe 
du Levant, dont l’es- 
pdce est eultivee dans 
differentes colonies, et 
qui vient de l’Arabie 
neureuse par Moka. 

Du cafd monde, les grai- 
nes de cafd dans leur 
etat naturel, depouil- 
lees deleurs coques. 

Brüler, griller ou rötir 
le cafe. 

Moudre le cafd. 

Cafd en poudre (moulu). 

Cafe en graines (non 
moulu). 

Le cafd brüle (grilld) 
a une couleur tirant 
sur le violet. 

Du cafd marine (qui adtd 
mouilld par la mer). 

Parlez-vous fr.? 


&dtf<fen «Sie mir biefelben 

c^efdUigfl. &ier ift meine 

&breffc ? 

* * 

* 

Kaffeebohnen, fammt ber 
4>ülfe, gcbörrt. 

SDer Kaffeebaum ift ein 
Heiner Saum, beffcn 
grud)t eine Seere ober 
Sohne ift, bie ben Kaffee 
liefert. 

Sourbon*Kaffee , £>omin* 
go4taffee,8urinam’bher 
Kaffee, !Jaüa*Kaffce. 

SÄoffa^Kaffee ober fieoan* 
tintfctyer Kaffee, ber über 
5Dtoffa, eine Stabt im 
glücklichen Arabien ($e* 
men), ju un« kommt. 

9lu$gebülfeter Kaffee finb 
bie ihrer Schalen entle* 
bigteu Secren ober Kaf* 
feebohncn. 

$)en Kaffee brennen ober 
röfieu. 

ÜDeit Kaffee mahlen. 

©emablener Kaffee. 

Ungemahlener Kaffee. 

3)er gebrannte (geröftete 
Kaffee fiebtoeilchenfarbig 
and, fpielt ins Siolette. 

Soni Scemaffer befd;abig* 
ter Kaffee. 

6 
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Du thd bou (sdch£ du 
soleil.) 

Du thd vert (sdche au 
four). 

Du th4 perl^. 

Du thd poudre k canon. 

Du thd suisse. 

Du th^ imperial ou man- 
darin. 

Du the pecco. 

* * 


23rauiter (an bet ©onne 
gebßrrter) 21?ee. 

©riiner (ini Ofen gebßrrter) 

£t)CC. 

«ßerltbee. 

©djicgpuloertfyee. 
©djireijert^ee, gafltranf. 
Äaifer* ober «manbartnen* 
tbcc. 

Ißcffotfjee. 


Du poivre blanc, noir. 
Du poivre pild, concasse. 

Poivre de la Jamai'que, 
piraent de la Jama'fque. 
Le poivre d’Inde, piment 
d^Espagne. 


Söeiger, fcfywarjer Pfeffer, 
©epuloerter , geflogener 
«Pfeffer. 

3anmica^feffer , «Keuge* 
wür$. 

2)er fpanifdje (inbtfdje) 
«Pfeffer. 


* 

Du gingerabre. 

Le girofle, le clou de gi- 
rofle. 

La noix muscade. 

De la fleur de muscadier. 


Sngwer. 

2)a§ ©ewürptdgelein , bie 
©ewnnnelfe. 

SDic 2JZu$ratnu§. 
«muSfatblütfye. 


Chez un Confiseur. 

Bonjour, Mademoiselle; 
avez-vous des rissoles 
(des petits pätes) ? 

II y en a encore, mais 
elles (ils) sont de la 
veille (d’hier). Si vous 
voulez attendre un in- 
stant, on va en sortir 


23et einem Sutfetbädfer 
((Sonbitor). 

©Uten «borgen, grdulein; 
f)aben ©te gleifdjpaftct* 
d)en? 

©ö ftnb nod) weldje ba, 
aflein fie ftnb oon geflern; 
wenn ©ie einen klugen* ' 
blicf warten wollen, ed 
werben gleich welche au$ 
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du four. Elles seront 
toutes fraiches et tou- 
tes chaudes. 

Donnez-nous en atten- 
dant un petit verre de 
liqueur. 

De quelle liqueur ces 
Messieurs dösirent- 
ils? Nous venons de 
recevoir du marasquin 
(maraschino). Voulez- 
vous le goüter? — 
Yoici les rissoles ; 
celles-ci sontau gibier, 
etcelles-lk alavolaille. 
Veuillez choisir. 

II faut que j’achete des 
bonbons pour mes en- 
fants; voyons ce que 
vous avez dans ce genre. 

V oici des fruits au sucre, 
des dragdes , des pra- 
lines ; voici des cerises 
confites, des abricots 
confits, des peches con- 
fites; — nous avons 
aussi de la gelee de 
roseilles, de la gel^e 
e.framboises. — Ne 
prendrez-vous pas un 
peu d’amandes et de 
raisins secs? 

Cette tarte aux prunes 
a bonne mine, mettez- 
la-moi de cöte. 


bem Ofen fommen. ©ie 
»erben ganj frifc^ unb 
ganj »arm fein. 

©eben ©ie uns cinjiweilen 
ein ©lassen Siqueur. 

23on welchem ßiqueur »ün* 
feben bie Herren? ©o 
eben erhielten »ir 
raScpino; »ollen ©ie ihn 
oerfutpen ? — <§>ier ftnb 
bie gleifdjpaftetdjen ; biefe 
ftnb mit 2Mb unb jene 
mit ©eflügcl. belieben 
©ie §u wählen. 

3<h mu§ einiqeg 3 uc f ertt>cr ^ 
für meine $inber taufen; 
taffen ©ie fehen, was 
©ie in biefer 2lrt haben. 

^>ier haben wir 3ucferobfi, 
3u(ferförner , 3 u ^ cr# 
maubeln; tya ftnb ein# 
gemalte $irfd)en, 2tpri* 
tofen , Ißfirficben ; »ir 
haben auch Johannis* 
beeren#©elee, ^imbec# 
ren*©elee. — Zehnten 
©ie nicht ein wenig 
2Jianbeln unb IRoftnen 
(3ibcbcn)? 

Oiefe ipflaumentorte fleht 
gut aus , fe£en ©ie mir 
biefclbe bei ©eite. 

6 * 
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Je regrette de ne pouvoir 
vous donner celle-ci, 
eile est commandee ; 
mais on pourra vous 
en faire une pareille 
pour cinq heures. — 
Voici encore une tarte 
aux abricots ; ne vous 
conviendrait-elle pas? 

Non, Mademoiselle, je 
prefere que vous me 
fassiez faire une tarte 
aux prunes. 

Le gateau que j’ai eu 
rhonneur de vous en- 
voyer hier, l’avez vous 
trouve bon? 

Ah! vous m’y faites pen- 
ser; c’est qu’au con- 
traire il etait ddtestable. 

Comment donc, Mr.‘? Je 
l’avais pourtant bien 
recommande ä notre 
premier garQon,etj e lui 
ai vu mettre les oeufs, 
le beurre et le sucre 
dans la päte, de sorte 
que rien n’y manquait. 

Cela se peut bien, mais ce 
qu’ily ade certain, c’est 
qu’il ^tait dur comrae 
une semelle,aulieud’e- 
tre leger et croquant ; 
et il avait en outre un 
horrible goüt d’amer. 


3<h bebaure febr, 3biten 
biefe nicht geben ju fön? 
nen, fte ijibeftellt; allein 
man fann 3bnen bi« um 
fünf Uhr eine ähnliche 
machen. — £>ter ift noch 
eine 5lprifofeutorte ; märe 
3hnen biefe nicht an? 
ftänbig ? 

9ieiit, gräulein, e$ ift mir 
lieber, Sie laffen mir 
eine pflaum entorte rna? 
eben. 

<£>at 3hnen ber Äuchcn ge? 
fcpniccft, ben id) geftent 
bie (Ehre hatte, 3bnen iu 
fcpicfcn ? 

51h f o, Sie erinnern mich 
eben baran; er mar im 
©egentbeile abfdjeulich. 

2Bie fo beim mein |>err ? 
3ch hatte ihn hoch un? 
ferent erften ©ebilfen be? 
fonber« empfohlen , uitb 
ich fab ihn bie 23utter, 
bie (Eier unb ben $ucfer 
in ben leig thun, fo bafj 
Seicht« baran fehlte. 

2>a8 mag fein; allein fo 
oiel meid ich, ba& er jähe 
mie Seber mar, ftatt locfer 
unb fradjcnb ju fein, 
unb er batte übrigen« 
einen fdjeufjlich bittern 
©efcpmacf. 
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Ah! c’est qu’apparem- 
ment il aura employ£ 
de mauvaise levure. — 
Mais il fallait donc le 
renvoyer. — Il ne faut 
pas vous gäner h. l’a- 
venir , s’il arrivait en- 
core que Ton vous 
envoyät quelque chose 
qui n’eüt pas bienreus- 
si. — Je serai vraiment 
desolee de meconten- 
teruneaussibonnepra- 
tique que vous , Mon- 
sieur (que Monsieur). 

Qu’est-ce donc que ces 
petits gäteaux bruns 
que voila? 

C’est ce qu’on appelle, 
Monsieur, des gäteaux 
de Berlin. — C’est une 
päte leg&re, bien levee, 
et en dedans il y a des 
confitures, soit ä la 
groseille, soit ä la rei- 
ne-claude,selonle goät 
des perßonnes. — Cela 
se prend avec le thd 
et nest pas lourd (in- 
digeste) dutout. — Voi- 
ei aussi des raeringues 
fraiches : celles-ci sont 
äla creme, äla vanille ; 
nous en avons ä diffe- 
rentes gelees. 


9lh’* mahrfcheinlich h«t er 
fchlechte £efe gebraucht. 
— 9^un , fo Ratten ®ie 
ihn ptrücffcbicfen foöen. 
— 6ie burfertinßufunft 
ftdj gar nicht freuen 
(geniren) , mentt eS wie* 
ber gefächen foflte, ba§ 
man Jhnen (StroaS 
te, maS nicht gut gcrathen 
mdre. — (SS märe mit 
mirfiieh fefjt leib, einen 
fo guten Kunben, mie@ie 
jinb, nid)t gu beliebigen. 

2BaS finb benn bas für 
braune Kuchen ba ? 

SDicS, mein £>ert, finb foge* 
nannte ^Berliner f|3fan=* 
nenfudjen. — 2>aSift ein 
leichter, roohl aufgegan* 
gener Xeig, unb inmenbig 
jinb eingemachte $rüd)te, 
feien cS Johannisbeeren 
ober grüne pflaumen, je 
nad) beut ©efehmaefe ber 
^erfonen.— 2J?an ißt fic 
beim Xhee, unb |te finb 
leicht oerbaulicb. — 4>iet 
ftnb auch frifebe ÜRerin* 
get; biefc ftnb mitötahm 
(®ahtte), mit Vanille; 
eS giebt roelche mit oer« 
fchiebenett ©eleen. 
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II me faudra effective- 
ment differentes sucre- 
ries demain , et vous 
m’en enverrez une 
douzaine dechaquees- 
pece ; puis vous me fe- 
rez en outre un gäteau 
au biscuit, bien souffld, 
k peu pr&s de cette 
grandeur-ci. 

Ne manquez pas d’y 
joindre la note (le 
compte) ; on paira 
comptant. 

Bien, Monsieur, j’ai l’hon- 

neur de me recomman- 

der k votre Souvenir 

pour une autre fois. 

♦ * 

* 

Des glaces. 

Des glaces aux fram- 
boises. 

Des glaces au citron. 

Des glaces au cafe. 

Des glaces panachees. 

Du grog. 

Du rhum (fprich rome|. 

De l’arak, du rach, li- 
queur des Indes orien- 
tales, faite de riz. 

De l’eau-de-vie d’oran- 
ges ; 

De l’essence de fleur 
d’oranger. 


3<h »erbe in ber £bat für 
morgen öerfcpiebeneS 
3ucfern>erf brauchen unt> 
6ie »erben mir ein 
fceitb oon jeher (Sorte 
fepiefen; bann machen 
0ie mir noch einen recht 
luftigen 93i$t|uitfu(hen, 
fo oon biefer ©röfje. 

(Ermangeln 6ie nicht, bie 
Rechnung (9tota) bei$u* 
fügen; man »irb gleich 
befahlen. 

6ept »obl, mein^err; ich 

habe bie Öhre, »ich 3h* 

nen für bie 3ufunft $u 

empfehlen. 

* * 

©efrorencS (öiä). 

$Da$ #imbeeren«©efroteue. 

öitronen*=@efrorene$. 

$ajfee*©efroreneö. 

ÜJieprfarbigcS ©efrorenesh 

©rog (ein ©etränf auä 
9tum,3ucfermib2öaifer). 

IRum. 

Slraf, SReiöbranntwein. 


^omeranjenwajfer, ^ome* 
ranjeubranntmein. 
ipomeranjenblüth^Öfienj. 
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Ecorces ou pelure d’o- ißomerangenfcbalen. 
ranges. 

De l’orangeade. !}3omerangenwaffer. 


Dans un Magasin de 
vente en detail (de 
rouenneries.) 

Mademoiselle, nous dösi- 
rerions avoir du basin, 
si yous en avez. 

A vous servir, Mes- 
dames, voici un basin 
fort beau, k . . . l’aune, 
et il a einq quart de 
large. 

Mais il me semble bien 
mince pour l’emploi 
que j’en veux faire. 

Serait-ce pour des eami- 
soles et des jupons 
que vous voulez l’em- 
ployer ? 

Vous l’avez devine, c’est 
pour jupons. 

Je puis vous en montrer 
de plus large et de plus 
fort. — En voici ; c’est 
cette qualite qu’on 
prend ordinairement.' 

Je n’aime pas ces cötes e- 
troites ; n en avez-vous 
pas k larges cötes ? 

Si fait, Madame, en voici; 


3it einem @ffenmaaten= 
gaben. 

graulein , mir wünfehten 
23aftn gu feben, wenn 
©ie welchen haben. 

3u bienen, meine 5£>amen, 
hier, bieö ijl ein fef>r 

ferner 23afin gu . . . bie 
©He, nnb er iji fünf 

Viertel breit. 

^Itleiii er fommt mir fchr 
bünn Pot für ben ©e* 

brauch, ben ich bapon 
machen will. 

SBoflen ©ie ihn etwa gu 

Sacfeit nnb Unterröcfen 
gebrauchen? 

©ie haben eö errathen, gu 
itnterröcfcn. 

3d) fann breiteren 

unb flatteren geigen. — 
>£>ier ifl welcher; eö ifl 
biefe ©orte, welche man 
gewöhnlich bagu brauet. 

SDiefe fchmalen Rippen habe 
ich nicht gern; haben ©ie 
feinen mit breiteren? 

O ja, UJiabamc, h^r ifl 
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c’est du basin anglais 
qui est d’un excellent 
user (qui ne s’use ja- 
mais). 

Combien a-t-il de lar- 
geur ? 

II a pr&s d’une aune et 
dernie de large. — Si 
vou8 en prenez trois 
l^s pour le jupon, il se- 
ra sufiisamraent large. 

Je porte les jupons plus 
large s que 9a ; il m’en 
f aut bien quatres les. — 
Voyons , si je prenais 
tout le Coupon, a com- 
bien me le laisseriez 
vous ? 

Je vous ai dit le dernier 
prix, Madame ; je vais 
voir combien ily ad’ au- 
nes, et je pourrai 
vous dire au juste 
combien cela fait. — 
Tout ce que je pour- 
rais vous rabattre (di- 
minuer), c’est ce mor- 
ceau de trois quarts, 
surplus des dix-huit 
aunes que contient le 
Coupon. 

V ous tenez vraiment trop 
k vos prix ; si vous ne 
lachez pas un peu la 
main, vous nein enga- 


welcher; e$ tfi engltfdjer 
unoerwüfllicber (unoet* 
gleidjltc^er) 33aftti. 

2Bie breit ift er ? 

(Sr ift fafl anbertbatb (Slle 
breit. — 2Senn ©ie btei 
Sahnen gum iRocfe neb* 
nten, fo wirb er weit 
genug fein. 

3d) ^age bie Oiecfe weiter ; 
id) "brauche wo! oier 
Sahnen. 9iun, wenn ich 
beit ganzen Oteft nähme, 
gu wie nie! würben ©ie 
ihn mir laffen? 

3$ bdbe 3bnen ben ge* 
naueften SreiS gefagt, 
ÜJiabame; id) will fehen, 
wie Diel (Süenma§ er 
hält, unb Darnach fann 
id) Stynen genau fagen, 
wie uiet e$ macht.. — 
91Üe$, wa$ id) 3& tten 
erlaffen fpnnte, wäre ber 
IfkeiS biefeS fleinen 
(InbeS non brei Siertel, 
weldje an ad)tgel)n (Sllen 
über|d)ieBen. 

©ie befteheu wahrlich gu 
feft auf ihren greifen; 
wenn ©ie nicht ein 2Be* 
nig nachgeben, fo werben 
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gerez pas k acheter une 
.autre fois chez vous. 

Madame, si vous voulez 
bien nous honorer de 
votre pratique, nous 
ferons tout ce qui de- 
pendra de nous pour 
vous satisfaire. 

Voyons votre batiste. — 
Est-ce de la batiste 
d’Ecosse? 

On la nomme ainsi, mais 
c’est toujours du pro- 
duit de notre pays^ — 
Les droits d’entree sur 
les etoffes venant d’ An- 
gleterre sont trop 
eleves pour que nous 
puissions tenir ces 
marcliandises. 

Mais on fraude quelque- 
fois des marcbandises 
anglaises. 

Je le sais bien, Madame ; 
nous en avonseunous- 
memes , mais je vous 
- assure que nos pro- 
duits indig&nes ne le 
eedent en rien aux pro- 
ductions anglaises. — 
Tenez , voici encore 
un petit reste de ba- 
tiste d’Ecosse; je de- 
fie le premier eonnais- 


©ie tttidb nicht »eran* 
taffen, öfter bei 2>tmen ju 
taufen. 

SDiabame, wenn ©ie uns 
mit Äunbfchaft 

beehren rooüen, fo mer* 
ben mir alles üftögliche 
tbun, um ©ic ju befrie* 
bigeit. 

Saften ©ie hoch Shren 93a* 
tift fcheit. — eS 
fchottifd)er 93 a tift V 

2Äait nennt ihn fo, allein 
es ift iitlänbifdmS 6r* 
$eugni§. — j)ie (Sin* 
gaitgSfteucr auf ©toffe, 
mcld)c aus (Englanb 
fomnten, ift ju b»ch, als 
bafj mir biefc SBaaren 
führen tonnten. 

9lber man fdmtuggclt oft 
engtifd;e äßaaren. 

3d) mei§ es mohl,SWabame; 
mir hatten felbjt meld)e, 
allein ich perfidere 
nen, bafj unfere SanbeS* 
fabrifate ben englifdjeu 
(Srjeugnif[en9tid)tSnad>* 
geben. — f>ier ift eben 
noch ein Heiner Oteft »on 
fehottifebem 23attift; ber 
erftc Kenner ift nicht im 
©tanbe,einen Unterfchieb 
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seur d’y voir une diffd- 
rence avec la notre. 

V ous m’en couperez deux 
robes de bal. 

Nous avons aussi de fort 
belle blonde ; voyez, 
Madame. 

Elle me semble un peu 
jaune. 

C’est paree que vous la 
voyez k cote de ces 
etofFes blanches : les 
ti8sus de soie n’ont ja- 
mais lablancheur ecla- 
tante des autres etofFes. 

N’en avez-vous pas dont 
le reseau soitplusfin? 

En voici, Madame, mais 
si c’est pour bonnets, 
je vous conseillerais 
plutöt de prendre 
celle-ci; eile fait meil- 
leur effet. 

Dans un Magasin de 
Soieries. 

Avez-vous re 9 u de belles 
nouveautds, Mademoi- 
selle ? 

Oui, Madame, nous avons 

• ouvert ce matin deux 
ballots. 

Voici de la soie glacee 
k raies changeantes, 


gwifdfen biefem unb bem 
unftigen augjuftnben. 

©dmciben ©ie mir ju jmei 
SBallfleibern baüon ab. 

2Bit haben auch fehr fd)pne 
Slonben; fefjen ©ie, 
üftaba rnc. 

©ie febeit ein wenig gelb 
auS. 

$5a$ madfl, weil ©ie bic* 
felben neben bicfen wei* 
fjen ©toffcn feben. 3bie 
©eibcngcwebc haben nie*' 
mat$ bicglanj;cnbe2Sei§e 
bcr anbern ©toffc. 

$aben ©ie feine, beten üftefj 
feiner ifl? 

•£>ict , üJtabame ; wenn e$ 
ju Rauben ifl, fo möchte 
ich 3hnen liebet tatben, 
biefe ju nehmen; ba8 
nimmt fld) beffer au8. 


3n einem @cibcntoaaren= 
gaben. 

#aben ©ie fd)öue neue 
©acbcn erhalten, grau* 
lein ? 

3a, 2Äabauic, wir habeii 
biefen SJtorgeu jwei Sab 
len geöffnet. 

*g)ier ifl eine ©lan^fcibe 
mit fchiüernben Streifen, 
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dont j’ai dejk coupe 
deux robes ce matin. 

Cette nuance ne me plait 
pas trop. 

Nous en avons de plus 
fonc^e et de plus elaire. 
— Ces raies verdätres 
8urfondrose sonttr&s 
distinguees. 

Vous avez la de la soie 
moiree, voyons-la, s’il 
vous plait. 

Voiei, Madame; nous 
avons la meme qualit^ 
k large raie satinee, 
et moir^e. — C’est 
tout ce qu on peut 
voir de plus beau. 
— La voici en brun 
foncd. 

Est-ce de la soie de Lyon? 

Certainement ; Madame ; il 
serait impossible de 
trouver pareille mar- 
chandise dansvles pro- 
duits d’Allemagne. — 
Cette etoffe, quoique 
öpaisse, est pourtant 
souple comme du drap. 
Les soieres d’Alle- 
magne sont bien plus 
reches (rüdes.) 


moöon id) f>eute borgen 
fd)on ju jmci Kleibern 
»erlauft t)abe. 

2)icfe Scbattirung gefaßt 
mir nicht befonberö. 

2Btr haben bunftere uttb 
bellcrc. — S)iefe grün* 
tid)en Streifen auf rofa 
©rutib fleben auöge* 
jeid)net gut. 

Sie betben ba SWobrfcibe, 
laffeit Sie gefättigft [eben. 

$ier, SRabame; mir Ijabcn 
aud) biefelbe Dualität 
mit einem breiten 9U* 
lagfireifen unb einem 
Üliobtffreifen. — 2Jian 
fann nichts Sd)önereö 
feben. — $ier ijl baS* 
fclbe in S)unfelbraun. 

3ft e§ ferner Seibe ? 

©emijj, üliabame, eS märe 
unmöglich, ähnliche 2öaa* 
re unter, ben beutfd)en 
^3robuften jn finben. — 
Dbgleid) fd)mcr, ifl bie 
Seibe bod> gefebmeibig « 
(meid)) mte Xud). 2)ie 
beutfd)e Seibe ijl meit 
rauber (ftörriger). 
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Faites-moi donc voir vos 
pouts-de-soie. 

Est -ce du noir-noir ou. 
du noir-bleu, que Ma- 
dame d^sire voir ? 

N’en avez-vous pas en 
noir-bleu glace? 

Sans doute, Madame; en 
voiei,e’esten soie cuite, 
grandelargeurde neuf 
quarts. — Si vous desi- 
rez voir quelque chose 
k meilleur marche en 
fait de s oieries, voici 
du taffetas de Lyon. — 
II a meme plus d'^clat 
que le pout-de-soie, 
qui est un peu lourd 
pour robes d’ete. 

Vous tenez aussi des Ve- 
lours, n’est-ce pas ? 

Oui,Madame,des velours 
de toute qualitö: du 
velours de Lyon, d’Ita- 
lie et d’Allemagne. 

II faut, je crois, sept 
• aunes pour une man- 
tille ? 

Si Madame veut la faire 
faire k large garnitnre, 
comme eile se porte 
actuellement, il cn faut 
bien neuf. 


3eigen Sic mir bod? 3$ re 
pouts-de-soie (fiarfet 
fd)lid)tcr Seibenjcug.) 

2öünfd)t 292al>ame Äobl* 
fd)mar§ oberSlaufcbmarj 
ju (eben? 

$abcn Sie fein gtänjenbcö 
23taufd)mar$ ? 

2)aS mobl, fPiabame; hier 
ba$ ift gcfod)ie Seibc, 
große Srcite , neun 
Giertet. — 2Senn Sie 
etmaS ^Billigeres in Sei* 
benmaareit §u [eben müit- 
feben, hier ift Sponer 
Xaffet. — ©r bat fetbfl 
me$r©lanj at$ ber pout- 
de-soie, mclcber ein me* 
nig febmer für Sommer* 
fletber ift. 

Sie führen and) Sammet, 
nid)t wahr? 

3a , SRabame , Sammet 
oon jeber Sorte : 2po* 
ner Sammet, italieni* 
fd)eu Sammet unb beut* 
fd;en Sammet. 

3u einer SDtantifle braudjt 
man, gtaube id), jleben 
eaen? 

SScnn tföabame fte mit 
breiten ©arniruitgen rna* 
«beit taffen miü, mie man 
fte fegt tragt, fo geboren 
mol neun baju. 
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Et si l’on prenait un Ve- 
lours plus large? 

D vous en faudrait moins 
sans doute. 

Ce velours de Genes a 
9/ 4 de large. 

Et que prend-on pour 
doublure ? 

On prend du satin blanc 
ou rose. — On peut 
aussi les doubler en 
marcelline. C’est une 
ötoffe ldgere et lui- 
sante, tres solide. 

Vous tenez aussi des 
chäles, Madame? 

A vous servir, Mes- 
dames , d^sireriez- 
vous en voir ? 

Oui, Madame, ön m’a dit 
que vous en avez re§u 
de tres-beaux. 

Tenez, Madame, ce sont 
des chäles que l'on 
prendrait pour des 
cachemires. 

Je n’aime pas ce fond 
jaune. 

En voici h fond bleu 
tendre ; cela va surtout 
fort bien aux blondes. 

N’ai-je pas vu un chäle 
a fond vert dans votre 
devanture. 


Unb wenn mein breiteren 
Sammet ndfyme ? 

So braunen Sie ohne 
3meifel roeniger. 

ÜDiefer genuefer Sammet 
ifi 9 / 4 breit. 

Unb mag nimmt mau $um 
gutter? 

Ültan nimmt meinen ober 
rofa 5ltla§. — jDtan famt 
|teaud)mit2)?atfelineaug* 
füttern, (Sgift eine leiste 
unb gtan^enbe Scibe, bie 
febr bauerbaft ifi. 

Sie führen and? Sbatotg, 
2Äabame? 

3u bienen, meine tarnen, 
münfd)ten Sie wetebe xu 
febeit ? 

3a, man bat mir gefagt, 
•ba$ Sie febr fd)öne er« 
batten batten? 

Scbeu Sie , ÜKabame, baö 
ftitb SbamlS, bie man 
für (Safbcmire batten 
foflte. 

ÜJiir gefallt biefer gelbe 
©runb nicht. 

«§>ier ftub mclcbe mit beü* 
blauem ©ruitbe ; bag 
ftebt ben SBtonben be* 
fonberg gut. 

<£)abe id) nicht einen Sbarol 
mit grünem ©runbe in 
3btem Haften gefebeu ? 
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Le voici, Madame. 

C’est dommage que ces 
palmettes soient un 
peu grandes. 

En voici un dontles pal- 
mettes sont un peu plus 
petites. 

Mais la galerie est bien 
basse. 

Les hautes galeries (bor- 
dures) ne sont plus de 
mode. 

C’est pourtant bien plus 
elegant. 

Mais on ne lesporteplus. 
— Comme les chäles 
a ramages, tout-a-fait 
passds de mode. 

Eh bien, ee chäle vert 
clair, combien me le 
faites-vous? 

Leplusjusteprixserait... 

Oh, mais vous n’ypensez 
pas. 

Je vous assure, Madame, 
que vous ne l’auriez 
pas rneme h ce prix-lä 
chez aucun denoscon- 
currents. 

J’y rdfl^chirai avant de 
me decider; e’est un 
prix qui veut qu’on y 
pense mürement avant 


#ier tfl et, 2Äabame. 

63 ijl ©cbabe, bajj biefe 
Halmen ein wenig grofj 
fmb. 

&ier i|i einer mit etwas 
Heineren fßatmen. 

2lberbie ©nterie (beriRanb) 
ijt febt niebrig. 

£)ie boben Stdnbcr jtnb 
nidjt nicbr Ü?iobe. 

O , baS ift bod) weit 
ner. 

9lber man trägt fie nicht 
mehr. — 6$ ift barnit, 
wie mit ben ©bawlS mit 
Saubjeicbnungen, fte finb 
ganj aus ber 2Jtobe. 

9t un wobt, wie riet for* 
bern ©ie für biefen bell* 
grünen? 

$)a$ tafjerftc wäre . . . 

O, wo benfen ©ie bin? 

3<b oerficbete Sbnen, ÜJta* 
bame, bafc ©ie if?n nicht 
einmal , $u biefem greife 
bei irgenb einem unfe* 
rer Goncurrcnten finben 
würben. , 

3cb will [eben, ob id> mid) 
entfcblieüe; man barf ftdj 
febon bebenfen , ebe man 
einen folgen $rei$ an 
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de le mettre h un objet 
de luxe. 

Tout comme il vous 
plaira, Madame. 

Faut-il envoyer la soie et 
le velours chez vous? 

Non, j’enverrai prendre 
les objets que j ai ache- 
tes, et vous tiendrez 
la note prete. 

Madame, h 1’honneur de 
vous revoir. 

Chez un Libraire. 

Monsieur, vous m’avez 
envoy^ des livres au 
choix, mais il n’y en a 
qu’un qui me con- 
vienne; je vous rap- 
porte les autres. 

Fort bien, Monsieur; 
nous venons de re- 
cevoir aussi l’ouvrage 
que vous avez com- 
mandö. 

Voyons-le; — mais ce 
nest pas la l’edition 
ue j’avais deman- 
6e. 

Non, Monsieur, c’estune 
Edition plus r^cente, la 
premi^re etait epuisee. 


einen £u$u8arti!el »er* 
wenbet. 

Sßie eö beliebt, 2Ra# 
baute. 

©oE bcr ©amrnet unb bie 
©eibe $u 3b ne n gcfdjidt 
werben ? 

(Rein, id) werbe bie ©achen, 
welche id) gefauft, ab# 
boleit (affen , unb halten , 
©ie bie (Rechnung ge# 
fdfligfl bereit. 

ERabame, id; empfehle mich 
Sfynen. 

33 et einem 23u<b$änbler. 

©ie haben mir 23üd;er jur 
SluSwabl (©inficht) ge# 
fdffcft, allein e§ ift nur 
eins babei, welches mir 
anftebt; id) bringe 3h # 
neu bie anberen jurütf. 

®ut, mein <£>err; wir er# 
hielten auch 2Berf, 
welches ©ie befteEtcn. 


ßaffen ©ie febeu; — aEein 
baS iff nicht bie Ausgabe, 
welche ich »erlangte. 

(Rein, biefcS ift eine neuere 
Auflage, weil bie erfie 
»ergriffen war. 
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11 parait que ce livre est 
fort couru. 

Oui, Mr., l’auteur a beau- 
coup de reputation. 

II va paraitre un nouvel 
ouvrage de notre ce- 
l&bre N. ; n’avez-vous 
pas envie d’y sous- 
crire ? 

Je le veux bien, mais ne 
me ferez-vous pas trop 
longtemps attendre, 
une fois que j’aurai 
souscrit? 

Du tout, Mr. ; les pre- 
mieres feuilles sont 
sous presse. — Voyez 
les epreuves. 

Bon, et quand sera-t-il 
termine ? 

En six semaines au plus 
tard. 

Et les classiques alle- 
mands dont je vous 
parlais l’autre jour, ne 
sont - ils pas encore 
arrives ? 

Non, Mr., mais i’attends 
un bailot de livres de 
Leipzig aujourd’hui ; 
il est probable quils 
y seront. — Tenez, 
voici un beau Diction- 
naire qui va paraitre 
enlivraisons. — L’im- 


fdwint, bafj bicfcö Sud) 
guten 91bfaJ} fiubeit wirb. 
3a, eS ifl ein ©cbriftfleller, 
weldjer riet s Jluf bat. 

(£$ wirb halb ein neues 
SBcrf oon unferem be* 
rühmten 9?. erfreuten ; 
haben ©ie nid)t Sufi, 
barauf gu untergeidjnenf 
3d) bin’S gufrieben, allein 
laffen ©ie mich nid)t gu 
lange warten, wenn 
ich einmal unterfchriebcn 
habe? 

2)urd)au8 nicht , bie erften 
Sogen ftnb fd)ou unter 
ber 4 4? rc ffc. — ©eben 
©ie bie ‘ßrobebogen. 
©ut, nnb wann wirb cS 
beenbigt fein ? 

3» 6 s ißochcn fpäteftenS. 


Unb finb bie beutfehen Slaf* 
fifer, wooon id) neulich 
mit 3hncn fprac^ , liod) 
nicht angefommen ? 

9lein, mein $cvx, aber ich 
erwarte heute einen Sab 
len Sücber aus Seipjig ; 
wahrfdjeinlich werben jie 
babei fein. — ©eben 
©ic, hier ifl ein fcboneS 
üBörterbuch, weldjeS in 
Lieferungen erfdjeiiten 
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pression en est belle 
et claire, et le papier 
fort beau. 

Oui ; Mr., k en juger par 
le prospectus. 

Le nora des auteurs pro- 
met quelqne chose de 
bon. 

Combien de livraisons y 
a-t-il de parues? 

Trois jusqua present. 
— II en paraitra une 
livraison par mois, 
jusqu a la fin de l’ou- 
vrage. 

Et combien y aura-t-il de 
livraisons en tout? 

A en juger d’apres celles- 
ci 20 k 25 ; on ne sau- 
rait le preciser. La li- 
vraison a lOSgr., l’ou- 
vrage complet coütera 
environ huit talers. 


Faut-il payer d’avanee? 

Comme il vous plaira, 
Mr.; il suffit que je 
vous inscrive, pour 
que vous receviez 
votre livraison tous les 
mois. — Mais on ne 
paye qua la reception 
de chaque livraison.— 

Parlez-vous fr. ? 


wirb. — $5er 2)rucf ifi 
rccpt gut unb beutlid?, 
unb baS Rapier ift aud) 
fct)r fcpön. 

3a, nach bcm ißrofpectuS 
ju urteilen. 

2)et 9?anic ber 33crfajfer 
t>erfprid;t fcpon etwas- 
©uteS. 

2Bie viele Lieferungen finb 
fepon erfipiencn ? 

33iS je^t finb erft brei er* 
fdüenen. — 33iS jum 
<Bd>Cuffc bcS 2BerfeS et* 
fepeint monatlich eine 
Lieferung. 

2Bic viele 2'tcfcrungen wer* 
ben in 'JUlein fein ? 

9?ad) biefcit hier ju ur* 
theilen, wirb es beren 
20 bis 25 geben; man 
fann eS nicht genau be* 
ftimmen. 2)ie Lieferung 
julOSgr. , baS macht 
ungefähr 8 Xpaler für 
baS voflfiänbigc 2Berf. 

9Jiub inan voraus bejahten? 

2)as ifi nad; 3^ rcm 23elie* 
ben; eS genügt übrigens, 
bafc id) Sic einfepreibe, 
bann erhalten Sie mo* 
natlicp 3h*c Lieferung. 
— 5lber man japtt nur 
beimßmpfange jeher Lie* 
ferung. — Später, wenn 
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Plus tard, lorsquetou- 
tes les livraisons au- 
ront paru et que l’ou- 
vrage sera complet, le 
prixen augmenteordi- 
nairement d’un tiers. 

Mais on risque quelque- 
fois aussi de debour- 
ser son argent pour 
un ouvrage dont la 
fin n’arrive jamais, 
de sorte que dans l’es- 
oir d’avoir un livre ä 
on compte, on n’a 

f )our tout potage qu un 
ivre incomplet. 

Cela arrive quelquefois, 
quaud l’editeur n’a pas 
les reins bien forts, et 
qu’il entreprend la pu- 
blieation d’un ouvrage 
trop etendu pour ses 
moyens pccuniaires. 
— Voici une nouvelle 
ddition de romans 
anglais d’un forraat 
portatif. — Ce petit 
• in-octavo est plus com- 
mode que l’ancien for- 
mat. — II n’est guere 
plus grand qu’un in- 
douze. 

A combien me la laisse- 
rez-vous ; si je prends 
toute la collection? 


alle Lieferungen erfd)ie* 
nen ftnb uni) baö 2Bcrf 
rollenbet ift, lvirb ber 
$rci$ gemobnlid) um ciu 
drittel erf)ö|E>t. 

27ian tragt aud) §un>eilen 
bic 5tuö(acje feines ©et* 
bcö für ein 2Bcrf, beffen 
6d)lu6 man nid)t erlebt, 
fo bafj, in ber Hoffnung 
ein fd)öiteS 2Berf trofyl* 
feil §11 erhalten, man am 
(Snbe nur ein ntangel* 
I>afteö f)at. 

2)aö fonunt jutreilen ror, 
wenn es ein Verleger ift, 
ber nid)t red)t feft pebt 
unb ben Verlag eine« 
Söerfeö übernimmt, irct* 
d)eö für feine ©elbmittel 
§u auSgebebnt ift. — 
«g>icr ift eine neue 9lu3* 
gäbe mm cnglifdjen 9io* 
inanen, treldje ^infid;t^ 
lid) beö gormateS §ieui* 
lid) bequem ift. — 2)ie* 
feöÄleinoctamgorinat ift 
bequemer als b«S frühere 
gormat. ÜDaS ift faunt 
größer als 2)uobe§. 

3u wie uiel taffen ©ie mir 
bicfelbc, trenn id) bic 
gan$e©ammtungnef)me? 
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Si yous la prenez tout 
entikre, je vous la lais- 
serai a . . . . 

Et il y a, combien de vo- 
lumes? 

II en a paru trente-deux, 
et je vous fournirai au 
meine prix tous ceux 
qui devront encore 
paraitre. 

Combien me coütera le 
volume relie? 

C’est selon, Monsieur ; 
si vous ne les faites 
relier qu’en toile, a 
tranche naturelle, avec 
simple plaque en or, 
ils nevousreviendront 
qu’k un franc le vo- 
lume ; si vous le de- 
sirez, je me chargerai 
volontiers de vous les 
faire relier. 

Je vous en serai bien obli- 
ge, Mr. — Ayez soin, 
s’il vous plait, qu’ils 
soient faits au plus 
tot. 

Je ne manquerai pas de 
recoinmander au re- 
lieur de se depeeher. 

Avez-vous un ouvrage 
sur l’Italie? une rela- 
tion de voyage avec 


SBcnn ©ie bicfctbe ganj 
nehmen, taffe ieff ffe 
nen ju. . . . 

Unb ffe enthalt, wie mete 
33änbe? 

(Sg ffnb beren 32 erfdffenen, 
unb bie, wetdje nod) fern* 
men, erhalten ©ie ju 
bcmfelben greife. 

28ag mürbe mir ein 93anb 
einjubinbcit foffen? ' 

2Dag ift je nad)bem, mein 
$crr; wenn ©ie biefet* 
beit nur in ©birting 
(gepreffte Scinwanb) bin* 
ben taffen, mit weiffem 
©Quitte, unb beut Hoffen 
Xitct in ©olb, fo foftet eg 
Sbnett nur einen granfen 
per ÜBanb. — Söettn 
©ie e§ münfd)cn, fo be* 
forge id)3bncit red)t gern 
einen foldien (Sinbaub. 

3d) werbe 3^nen Dafür 
febr oerbuuben fein. — 
©orgeit ©ie gütigft, baff 
eö red)t balb fertig fei. 

3d) werbe nid)t erinangetn, 
bem ©ud)binber ju cm* 
pfebten, baff er ffd) beeite. 

«fabelt ©ie ein Söerf über 
Italien? eine Utcifebe* 
febreibung mit ftatiffi* 

7 » 
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des notes statistiques, 
et g4ologiques ? 

Je sais ce que vousvou- 
lez dire; voici le Vo- 
yage en Italie par . . . 
en deux volumes, et 
voilh les planches et 
les cartes geographi- 
ques. 

Les planches sont mal im- 
primees et inegales, 
elles ont l’air d’etre 
usdes. — N’en avez- 
vous pas un autre 
exemplaire ? 

Non, Monsieur, c’est le 
seul que j’ai en ce mo- 
ment. 

Et h combien revient cet 
ouvrage ? 

II revient h huit talers 
20 gros. 

Cela me parait bien eher; 
n’en peut-on rien ra- 

/ battre ? 

Non, Monsieur. 

Je voudrais bien faire 
relier cet ouvrage-ci, 
mais non en toile gau- 
fröe. 

Le reliera-t-on en demi- 
bazane, avec titre et 
filets dores sur le dos ? 

Fort bien, Mr.; mais non 
dore sur tranche. 


fcben,bifforif<benunb geo* 
logifcben 5lnmerfungen? 

mag Sie meinen; 
hier i|i bie Steife burd) 
Italien oon ... in $mei 
23änbcn, unb ba ftnb bie 
Tupfer unb bie harten. 


$)ie ©ticbe ftnb febr blafj 
unb ungleich; bag ftebt 
aug, atg ob bie Tupfer« 
platten abgenu^t rodren. 
— «£>aben ©ic fein an* 
bereg ©jemplar baoon? 

üftein, mein <§>err, bieg ift 
bag einige, mclcbeg icb in 
biefem $lugenblicfe habe. 

Unb mie hoch fommt bieg ? 

©g fomrnt auf 8 &bfr* 20 
@gr. 

2)ag febeint mir febrtbeuer: 
gebt DUcbtg baoon ab? 

fftein, mein #crr. 

3cb möchte biefeg 2Berf 
mobl einbinben taffen, 
allein nicht in (Sfjirtiug. 

©oll man eg in #albfran$* 
banb binbeit mit iüergot* 
bung auf bem iKücfen? 

©o recht, aber nicht mit 
©olbfebuitt. 
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Et pour les planches et 
les cartes? 

Tout bonnement en car- 
ton avec titre. — II me 
faut encore une carte 
d’Allemagne ; en avez- 
vous qui soient exac- 
tes? 

Voici la derni&re et la 
meilleure qui ait paru. 

Les chemins de ter y 
sont-ils indiques? 

Oui, Monsieur, et fort 
exactement 5 tenez, 
cette ligne rouge vous 
indique toujours oü se 
trouvent les chemins 
de fer. — Les distan- 
ces y sont aussi mar- 
quees. 

C'estprecisdmenteequ’il 
me faut, rüais je de- 
sirerais qu’elle fut 
montde sur toile. 

Je vous la ferai monter, 
Monsieur; on coupe la 
carte afinqu’on puisse 
la ployer et la mettre 
dans un etui, format 
d’un livre. 


Oui, dans le genre de 
cette carte despostes. 


Uni) bte ©ti$e unb $ar# 
ten? 

©anj einfad) eine (Kappe 
mit bem Xitel. — 3# 
mu§ nod) eine Äarte 
öon £>entfd)(anb (jaben ; 
haben ©ie beren, roelcpe 
gan$ genau ftnb ? 

£ier ift bie le|te unb befte, 
me(d)c erfdftenen ift. 
©inb bie Eifeitbapnen bar# 
auf angegeben? 

3a, mein |>err, unb §roar 
febr genau; felgen ©ie 
biefe rotbc ßinie mirb 
• 3() l|c n immer angeben, 
roo bie Eifenbafmen (ie# 
gen. 2>ie Entfernungen 
ftnb aud) angegeben. 

ift eben, road id) 
braune; aber id) wünfd)# 

1 te, baft fte auf ßeinroanb 
gelegen roctre. 

3d) merbc fte 3^ l, en auf# 
jteben (affen ; mau burd)# 
fepneibet bie SCartc fo, 
baft man fte jufammen# 
(egen unb in ein $ut# 
tcra( tbun fann, unge# 
fahr uon ber ©rö§e eiltet 
93ud)e$. 

3a , in ber 5(rt , mie biefe 
(ßoftfarte. 


Digitized by Google 



102 


Chez un marchand d’es- 

tampes etdemusique, etc. 

Trouve-t-on ici des vues 
des bords du Rhin? 

A vous servir, Mes- 
dames ; en voiei de co- 
loriees; et en voila 
egalement gravees au 
burin. 

Y a-t-il une grande diffe- 
renee de prix? 

Les gravures coloriees 
coütent ... les au- 
tres . . . 

Ces vues sont-elles gra- 
vees sur cuivre ou sur 
acier? 

Les petites, qui sontplus 
fines, sont gravees sur 
aeier, les plus grandes 
sur cuivre. 

Et vous les vendez se- 
parement? 

Oui, Madame ; les voici 
reunies en album. — 
J’ai aussi lacollection 
des vues de Vienne, 
de Leipzig, Dresde, 
Berlin, Paris, etc., des 
differents Etablisse- 
ments de bains, comrne 
Aix - la - Chapelle, 
Bade - Bade , Hom- 
bourg , Wisbade. 


3rt einer Äupferfttd)* unb 
3ttuftfalien = §ant>lung xu 

ginbet man hier SRIjeincm* 
ftd)teit ? 

3u bienen, meine 2)anten; 
Euer ftnb auSgeniatte ; 
unb biefe ßier, bicfelbnt 
in einfachem Stiege. 

27fad)t ba3 einen großen 
llnterfd)ieb im greife? 

$>ic auägcmaltcn ober ittu# 
minirten ©tid)e fmb gu 
... uitbbicanberengu... 

Sinb biefe WHjtdjtcn in 
Tupfer ober in ®tal>l 
geflogen? 

$>ie flcinen , meld)c feiner 
fttib , ftnb in ®tabl ge# 
ftocpeu , bie größeren in 
-Rupfer. 

Unb ®ic oerfaufen ftc ein* 
Sein ? 

3a, ÜRabame; pier ftnb fte 
aud) in einem 5Ubum. 
— 3cp pnbe flud) bie 
Sammlung ber 5lnfid>* 
ten oon ißieit, ßcipgig, 
2)reSben, Berlin, IJJariS 
je., unb oon oerfd)iebeneit 
93abeörtent, rcic 91ad)en, 
SBaben * 9?aben , £>ont* 
bürg, 2öie$babcn. 
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Ah ! voyons celles d’Aix- 
la-Chapelle. 

Voici la Cathedrale, la 
Maison de ville etc. 
— Voici le beau pa- 
norama du Rhin, qui, 
tout en indiquant le 
cours de ce fleuve, en 
presente les bords, 
avec les chäteaux et 
les ruines, de raeme 
que les principaux en- 
droits qui s’y trouvent. 
— Tout celaneprend 
ue la place d’un livre 
e moyenne grandeur. 
— J’en vends beau- 
coup aux etrangers 
qui voyagent. 

En ce cas il faudra bien 
que nous l’achetions 
aussi ; combien le 
faites-vous ? 

Et quelles sont les vues 
que Madame a clioi- 
sies? — Veuillez me 
permettre , Madame, 
de les mettre sur un 
rouleau de bois ? 
Pourquoi faire, Mon- 
sieur ? 

C’estpourqu enlestrans- 
portant, elles ne ris- 
quent pas d’etre chif- 
fonees ni ^erasees. 


taffen Sie bie nort 
9lad)en fefyen. 

2)ieS ift baS Üliunffer, baS 
Stat^auö 2 C. — «g>ter iff 
baS fd;önc Panorama 
beS iftbeineS, »ctdjeS, 
inbem eS ben Sauf biefeS 
Stromes geigt, beffen 
Ufer mit ben 33urgenunb 
Ruinen, fo »ie bie 
«§>auptorte angiebt, »et# 
c|e ffd) bort befinben. 
— ÜtfteS baS nimmt nur 
ben Otaum eines 23ud)cS 
non mittlerer ©rö&e ein. 

— 3d) nerfaufe ben 
gremben, »etd)c reifen, 
niete banon. 

2>n biefetn gatte muffen 
»ir aud) »ot eines net)# 
men; »ic niet? 

Uub »etdjc 5tnfid)ten haben 
Sie gewählt, ÜJiabamc? 

— 2öoltcn Sie gütigff 
ertauben, ba§ id) fie auf 
eine hötgerne Spotte »i* 
efete ? 

2Bogu baS , mei*i £err ? 

2Beit fte bann beim fragen 
(Transport) nicht ©efahr 
taufen, jerfnittert ober 
gerbriieft gu »erben. 


Digitized by Google 



104 


Ah ! fort bien, arrangez- 
moi cela; mais dites- 
moi d’abord, si vous 
n’avez pas des des- 
sins de broderie? — 
Ce sont d’aneiens mo- 
dales. 

Pardonnez - moi, Ma- 
dame, ce sont les der- 
niers qui aient paru. 
— On m’envoie tous 
les nouveaux modales 
d6s qu’ils paraissent. 

Eh bien, ajoutez encore 
ces quatre dessins, et 
dites - moi , combien 
cela fait ensemble. 

J’ai un fort bei assorti- 
ment de musique, les 
compositions les plus 
modernes pour piano, 
chant , les partitions 
d’opera. 

Y a-t-il quelque chose de 
nouveau de Liszt ou 
de Thalberg? 

Voici leurs derniers Oeu- 
vres ; si Madame desire 
faire ui* choix, je lui 
enverrai ce qu’il j a 
de plus nouveau. 

Attendez, je vais choisir. 
— Voici une fan- 


% 1 ), fetyr »obt, machen Sie 
mir bag fo; aber fagen 
©ie mir »orber, ob Sic 
nicht etma ©ticfmufler 
haben. — iDag ftnb alte 
Sföufier. 

33erjeihen ©ie, 2Kabame 
eg fitib bie testen, welche 
erschienen finb. — 2)£an 
fchirft mir alle neuen 
2Rufler, fobatb fie er? 
fcheinen. 

9?un, fo fügen ©ie noch 
biefe oicr ©ticfmufler 
baju , unb fagen Sie 
mir, wie oief bag jufam? 
men macht. 

3ch t>abe ein fehr fchöneg 
©ortiment Sftufifatien, 
bic neueren Sompofitio? 
nen für ßtaoier, ©efang, 
bic (Etaoieraugjüge (fJ3ar? 
tituren). 

©iebt cg ctmag 9?eueg oon 
ßiggt ober Xb<M cr 9 ♦ 

•g>ier finb beren neuefien 
SBcrfe, — wenn ©ie 
eine 2lug»abt ju treffen 
»ünfehen, fo »erbe ich 
3bncn bag fftcuefie 
febiefen. 

SBartcn ©ie, ich tritt aug? 
mähten. — £>ier tfl eine 
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taisie fort recomman- 
dee. 

Mais c’est avec accom- 
pagnementd’orchestre 
(orkestre). 

J& l’ai aussi pour piano 
seul, ou avec quatuor. 

Et voyons maintenantla 
•musique du chant. 

Sont-ce des airs d’operas 
ou des compositions 
originales que vous 
desirez? 

Montrez-moi d'abordles 
moreeaux detaches de 
l’opera qu on a donne 
hier. 

Ici, Madame, l’index est 
sur le titre. Vous y 
verrez, Madame (Mad. 
verra), ce que vous 
desirez (ce quelle dö- 
sire). 

(Test le grand air de so- 
prano du premier acte 
et le duo de soprano 
et de taille du second 
que je voudrais avoir. 

(Test probablement ceci, 
Madame. — Voici les 
romances de Schubert 
et celles de Proch qui 
sont tant reeherchees. 


SPbantöjie, weidje fept 
empfohlen wirb. 

$tbcr ba3 ifi mit Orcpejier* 
^Begleitung. 

3$ babe ftc and? für ©ia- 
oier allein, ober mit 
Quartett. 

©eben wir ieüt bie ©efana* 
ÜÄuflf. 

2Bünfd)cn ©ie Opcrn*©e* 
fange ober Original* 

• ©ompofitionen ? 

Beigen ©ie mir juerft bie 
einzelnen ©cfänge ber 
Oper, weldje man geflern 
gegeben bat. 

<£>ier, ÜRabame, ber Rabatt 
ift auf bem Xitel, ©ie 
werben barin bie fftum* 
meru feben, wcid)e ©ie 
wünfdben. 

2)ie große ©opran*9Iriebe§ 
erften 2luf$ugc8 CJlctcS) 
unb ba$ X)uo für ©o* 
pran unb Xenorbeö §wei* 
ten ^ufjugö wünfepte 
icp ju haben. 

©8 ift waprfdjeinftep biefeS, 
•SRabame. *g>ier finb bie 
Sieber oon ©d)ubert unb 
bie oon $rocp, weiipe fo 
gefudjt finb. 
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«F en ai plusieurs. — En 
voici queje ne connais 
pas. 

J’aurai l’honneur de les 
envoyer chez Ma- 
dame; eile pourra 
choisir ce qui lui con- 
viendra. 

Je vous renverrai demain 
ou apres-demain ce 
que je ne garderai pas. 
— Combien me aon- 
nez-vous de rabais? 

Ordinairement dix pour 
cent. 

Mais c’est bien peu; en 
France et en Belgique 
on donne cinquante 
pour cent de rabais. 

Oui, Madame; mais c’est 
qu’en France et en 
Belgique les prix sont 
marques en conse- 
quence. 

Le prix de la feuille de 
musiqueen Allemagne 
n’est cote qu’k trente 
pour cent, et en France 
et en Belgique soixan- 
te-quinze pour cent, 
de sorte qu’en donnant 
cinquante pour cent, 
les marchands de musi- 
que ont encore plus de 
benefiee que nous. — 


3$ habe mehrere bat>on. 
— 2)a ftnb wcld;>e , bie 
id) nid)t t’cnne. 

3<b werbe bie (S()re haben, 
fte $u 3&nen ju fd)icfen; 
Sie wählen bann au§, 
wa$ 3hnen gefällt. 

borgen ober übermorgen 
fd)icfc ich 3bnen baö 
jiirürf, waö ich nicht be* 
halte. — 2öic oiel 5lb* 
jug (Rabatt) geben Sie? 

©ewöbnlid? $ehn oom 
•Rimbert. 

9lber ba8 ift fe^r wenig; 
in granfreid) unb ©et# 
gieit bat man 50 p(£t. 
Rabatt. 

3a, SKabame, weil in 
granfreid) bie greife 
banach angemerft ftnb. 


5£>er tßrciS bc§©ogen$ü)?u# 
fifalien ift in 2)cutfch* 
ianb nur ju 30 p(£t. 
angefegt, in granfreich 
unb ©etgien aber ju 
75 p(£t., fo bap bie 
ÜJiuftfalienbänbler, wenn 
fte 50 p£t. geben, ben# 
noch mel;r Sfugen haben, 
ald wir. — 
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Vous pourrez garder 
la musique quelques 
jours afin de choisir 
a votre aise. 

Fort bien, Monsieur; 
vous nous enverrez 
tout cela a l’hötel de 
N. Nr. 1. — Voici au 
surplus notre adresse. 

J’aji ihonneur de vous 
saluer, Mesdames. 

Chez un Marchand- 
papetier. 

Je voudrais avoir du 
papier ä lettres, Mon- 
sieur. 

Est-ce petit format, in- 
octavo ou bien format 
in-douze que vous de- 
sirez, Monsieur? 

Voyons Tun et l’autre. — 
Ce papier est trop 
mince (trop fin), trop 
gros, trop epais. 

Voici du papier passd 
aucylindre; du papier 
anglais. 

Non, il est trop glacd. — 
En avez-vous de cette 
grandeur, mais qui ne 
soit pas passe au cy- 
lindre? 

En voici, Monsieur; c’est 


©ie fönnen bic SRnfifalten 
einige £age bemalten, 
um uad> 3b l 'cr Scquent* 
liebfeit auöjumäblcn. 

©ebr mol)!, mein fperr, 
fd)icfen ©ie und alle# 
bieS in ben ©aftbof jum 

97r. 1. -£>ier ift 

übrigens unfere 'Jlbreffe. 

3d) t>abe bie (Sbre, mich 
3b»ot gu empfehlen, 
meine Statuen. 

Sei einem @cbreibma= 
terialicnbanbler. 

3d) »iinfdjte ^Briefpapier 
§u haben, mein <£>err. 

©od c$ fleineö format, 
Dctao* ober 2}nobcj* 
format fein, mein -fperr? 

Beigen ©ie mir beibeö. — 
SDiefed papier ift ju 
büun (ju fein), ju bid?t, 
ju bief. 

^>ier ift gemaltes Rapier, 
englifebeö. 

97ein, baS ifl ju gtanjenb, 
(^u glatt). — fabelt 
©ic tiefe (SJrope in un» 
getrautem? 

<£>ier mein -fperr, bieS 
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du v^lin premiere 
qualite. 

Combien en vendez-vous 
la main? 

Le cahier coute...; cela 
fait... la main. Mais 
si vous en prenez une 
deini-raine, je vous le 
laisserai a.... 

Montrez-moi du papier 
coramun. 

Voiei du papier aecrire, 
a . . . . la main. 

Est-il bien colld? ne boit- 
il pas? 

Non, Monsieur; nous 
vendons beaucoup de 
ce papier a plusieurs 
bureaux. 

Donnez-moi aussi quel- 
ques feuilles de papier 
brouillard. 

P’ai de fort beau papier 
a dessiner, bien glace 
et fort bien colle. 

II m en faudra quelques 
feuilles. — Montrez- 
moi du päpier d’enve- 
loppe. 

En voiei, Monsieur. 

Non, c’est du papier gris ; 
il me faut des enve- 
loppes de couleur,p Dur 
faire des cahiers. 


ift Selin erfier Dua* 
litdt. 

2öie treuer oerfaufen 0ie 
hietoon bag Such? 

Die Sage foftet . . . . ; bag 

macht bag Sud). 

Allein wenn 0ie ein 
Stieg ober ein halbeg 
JRieö nehmen, fo laffe ich 
e§ 3h»en $u.... 

3eigcit Sie mir orbinaireg 
$apier. 

«S>ier ift 0d)reibpapier gu 
bag Sud). 

3ft cg gut geleimt? fließt 
eg nicht? 

Stein, mein &etr; mir 
oerfaufen oicl oon bie* 
fern papier in mehrere 
0d)rcibfiuben. 

©eben 0ic mir auch einige 
Sogen gließpapier. 

2>d) habe fef>r fd)öneg 3eb 
djenpapier, mctcheg red)t 
glatt uitb gut geleimt ift. 

3$ brauche einige Sogen. 
— 3eigen 0ie mir Um» 
fcplagpapicr. 

«£>ier ift melchcg, mein <£>crr. 

9tcin, bag ift ©raupapier; 
ich brauche farbige Um* 
fd)lage ju heften. 
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Voici du papier glacö, des 
enveloppes k sujets. — 
Mais j’ai aussi des ca- 
hiers tout faits, ainsi 
que des calepins (des 
tablettes). 

Vous avez sans doute de 
bonnes plumes? 

Voici des plumes de 
Hambourg, et des plu- 
mes de Hollande. 

Les plumes claires ne se 
fendent pas bien; je 
pröfkre les autres. — 
II me faut aussi un 
crayon, deux bätons de 
cire a cacheter, noire 
et rouge. 

C’est de !a cire parfum^e. 
En voici de qualitd in- 
ferieure. 

Combien vendez-vous la 
boite de ces pains k 
cacheter? 

La boite de cinq cents 

a ; j’en ai aussi k 

vignettes, k chiffres et 
marquös aux jours de 
la semaine. 

Montrez-nous de bonnes 
plumes metalliques. 

En voici d’excellentes ; 
sur cette carte il y en 
a une douzaine avec 
leur porte-plume. 


#ier ifl ©lanjpapier unb 
Umfdjläge mit Silbern. 
Mein id) habe aud) 
ganj fertige #efte, fo mte 
9'?otijbüd>er (©tbreibta* 
felcpcn). 

©ie haben ebne 
gute gebern? 

$icr ftnt> Hamburger unb 
boüänbifd)e Gebern. 

i 

£)ie flaren gebern fpalten 
ft$ nidbt gut; id) jief>e 
bie anberen üor. — Sbann 
braune id) noch einen 
Sleifiift, eine ©tangc 
fd)mar$en unb eine ©tan* 
ge rotben ©iegellad. 

2 )a§ ijt roobIricd)enber©ie* 
gellacf. — «g)ier ifl ge* 
meincrer. 

3 u mie nie! oerfaufen ©ie 
bie ©d)ad)tel non biefen 
Oblaten? 

$>ie ©d)a(btel oon 500 

ju ; id) habe aud) 

mcld)e mit Vignetten, 
mit SßamenSjügen unb 
mit ben 2 Bod?entagen. 

3 eigen ©ie uns gute 
©tablfebern. 

«g>icr ftnb oorjÜ 0 lid)e; e& 
flecfen bereu etn 2 )ufjenb 
mit bem Raiter auf bie- 
fer starte. 
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Combien vendez-vous 
les douze douzaines 
(la grosse) en boite? 

Sont-ce les memes que 
celles-ci? 

Voici une encre preparee 
pour pluraes metalli- 
ques ; eile ne raord pas 
sur le raetal (n’est pas 
corrosive). 

Vous avez la des encriers 
qui me plaisent assez ; 
j’en prendrai un. 

Si vous avez besoin de 
tablettes, d’almanachs, 
de porte-feuilles tres- 
^legants, je vends tous 
ces objets-la a un prix 
tres-modique(raodere). 

II me faut v encore un 
porte-crayon (un tire- 
ligne). 

En voici en palladium, 
en argent fin, en ver- 
meil, en oravec cachet. 
Voici un bien joli 
porte-crayon; il y a 
un crayon d’un eote et 
une plume de l’autre. 

Je vois la des canifs, 
montrez-les-moi, s’il 
vous plait. 


2Bie »erlaufen (Sie 
l >a$ ®roS in i)er ©chadp 
tel? 

©inb c$ biefelben tt>ie bicfe? 

4?ier ifl eine £inte, eb 
gen« junt Gebrauche 
ber ©tablfebern berei* 
tet, melcbe baS fHietaü 
nid)t anfrifjt. 

©ie babeit ba Jintenfaffer, 
n>eld)e mir nid>t übel 
gefallen ; ich roitt eins 
baoon nennen. 

2Benn ©ie üftotijbücber, 
Äalenber, fel;r nieblicbe 
23ricftafd;en bebürfcn, 
id} ccrfaufc ade biefe 
©cgenftdnbe jü fctyr bib 
ligeit greifen. 

3d) muß noch einen .Beiden* 
fiiftbalter, eine Oieibfeber 
haben. 

£>icr t>abcn ©ie n>cld)e in 
üftcuftlber, in feinem ©il* 
ber, in üergolbctcm ©Ü* 
ber unb in ®olb mit $ßet* 
febaft. — <£nct ift ein febr 
bübfeber ©djreibfliftbal* 
tcr, ein ©tift an ber einen 
unb eine gebet an ber 
anbern ©eite. 

2><b febe ba gebermeffer, 
geigen ©ie mir felbige 
Qcfäliigfi. 
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Ce sont des canifs an- 
glais d’une qualite 
supdrieure. 

J e prends celui-ci k deux 
laraes; mais je crois 
qu’il n’est pas affild. 

Pardonnez-moi, Monsi- 
eur, tous ces canifs 
sont affiles, voici une 
plume; essayez. 

Donnez-moi encore un 
morceau de gomme 
elastique et quelques 
batons de craie noire. 


(ES jtnb englifcpegebermejfer 
öoit Dorjüglid;er ©iite. 

3>d) nepme bicfeö mit jmci 
klingen ; aüeinid; glaube, 
ed ift nidff abgewogen. 
33cr$eil)cn Sie, mein-fpert, 
alle biefegcbermcjfct finb 
abgewogen; pier ift eine 
gebet, uerfuepen ©ie. 
©eben Sie mir nod) ein 
©tiief ©ummi (elafti* 
fdjen) unb einige ©tab* 
d;eu fdpuarje treibe. 

Le grattoir, ba$ fttabirmefier; — le plioir, ba§ 
bein; — le transparent, baö Sinirblatt; — La patte, 
ou la griffe a rausique, ba$ Dloftral; — la rdgle, 
ba$ Sineal; — le rayeur, bic Siuirmafdjinc; — le 
crayon rouge, la sanguine, ber Oiotbftift, ‘Jiötpel; 

— du carton, 4 j3appeiibecfel; — l’ecritoire, ba$ 
©d)rcibjeug_; — le poudrier, bic ©trcufanbbücpfe, 
ba3 ©anbfaftepen; — les ciseaux k papier, bie üjßci- 
pierfd)ccre; — le buvard, baö «§>eft non Söfcppapier; 

— le porte-feuille, bic ÜJiappe. 


Chez un Armurier. S3ei einem Sßajfenfdjmteb. 


Je voudrais un fusil 
simple, un fusil k deux 
coups (ou double). 

Est-il k Tepreuve? 

De quelle fabrique 
sort-il? * 


3<P münfepte eine gliute 
mit einem Saufe, mit 
jroei Saufen ju haben. 

3ft ber Sauf fd;on probirt 
morben? 

5tuö rocldier gabrif iftbiefe 
gliute V 
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N’y a-t-il point de paille 
dans le canon? 

Voyons, demontez le 
msil. 

II me faut des pistolets, 
et je les voudrais h 
double d(5tente ; ce sont 
les plus sürs. 

II me faut des pistolets 
de poche, des pistolets 
d’aryon. Je les vou- 
drais a canon tordu. 

II me faut une carnas- 
si&re, une cartou- 
chiere, une poire a 
poudre, une mesure a 
poudre (une cliarge) 
et un tire-bourre. II 
me faut de la poudre, 
des balles, des chevro- 
tines, du ploinb (de la 
drag^e), de la cendree. 

II me faut une epee. La 
lame de celle-ci ne me 
parait ^Jas bonne. Mon- 
trez-m en d’autres. 

Combien vendez-vous 
celle-ci? 

Avez-vous de bons sa- 
bres? 

A-t-il le fil? 

Est-ce un damas ? 

Oü est le fourreau? 

Avez-vous des fleurets? 


©inb feine ©(garten im 
ßaufe? 

©eben mir, te^cn ©ie bie 
glinte aus etnanber. 

2icb mochte gern *J3ifblen 
haben, unb jmar mit 
©ted)er; bas finb bie 
ficberften. 

3<b will Xerjerole haben, 
©attclpiflolcn. ©icrnüf* 
fen gelegen fein. 

3$ braune einc^agbtafche, 
eine fßatronentafd)e, ein 
^Putöerhont, ein fleineS 
‘jklöcrmajj unb einen 
Araber, 3$ brauche 
4 43ulner , Äugeln, Dteh* 
poften, .fpafenfebrot, 
gelbuuft. 


3<h btaud)c einen 2)egeit. 
2)iefc Älingc fdicint mir 
nid)t gut ju fein. 3^igcn 
©ie mir anbere. 

2öie tbeuer uerfaufen ©ie 
biefen? 

<£>aben ©ie gute ©äbel? 

er abgewogen? 

3fl e$ ein $>ama$cenet* 
©abcl? 

2Bo ift bie ©cheibe. 

•fabelt ©ie Utappicre? 
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Ce fleuret est-il bien 
souple et cependant 
assez ferme? 

II me fallt en outre, des 
gants, un masque et 
des sandales. 

Chez un Bijoutier 
(Joaillier). 

Monsieur, ces dames dd- 
sirent faire differentes 
emplettes. 

Mesdames, veuillez vous 
asseoir. 

Je vous remercie, Mon- 
sieur, nous verrons 
mieux debout. — Mon- 
trez-nous un peu les 
broches qui sont la 
dans la devanture. 

Voici des broches dans 
le dernier goüt; cel- 
les-ci en turquoises et 
les autres en grenats. 

Voila encore quelque 
chose de tout nouveau. 

Ah! les jolis bracelets. 

Ces rubis entourös de 
etites perles fines sont 
’un enet charmant. 

Et puis cette forme an- 
tique, c’est d'un goüt 
bien noble. 

Parlez-vou* fr.? 


3fl l>icfed IRappiet fel)t 
bieafam unb habet flarf 
genug. 

3$ brauche außer ben 
Jlappieren gechthanb* 
fchuhe, eine SD^aöfe unb 
gechtfdjuhe. 

85ei einem Sumcltet. 

2J2cin £>crr, biefe 2)amen 
n?ünfd)ten einige (Sin* 
fäufe *u machen. 

ÜJZeinc tarnen, wollen ©ic 
©ich nicht fe^cn? 

3ch banfc 3bncn, flc^cnb 
febcn mir beffer. — 
3eigen ©ie un$ einmal' 
bie Srofchen bort im 
©laSfafien. 

$)ieS futb Sörofchen nach 
bein neucficu ©efchmacf; 
biefe mitiürfifcnunb bie 
anberen mit ©ranatcn. 

2Da ift noch etwas ganj 
9?cueö. 

W bie hubfehen 5Irm* 
banber. 

2)iefe mit feinen perlen ein* 
gefaßten Rubinen neb* 
men ftd) allerliebfl aus. 

Unb biefe altertbümlicpe 
gorm, baS ifl »on feljr 
eblem ©efehmaefe. 

8 
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Mais, Monsieur, est-ce 
bien de l’or au titre? 

C’est de Tor a dix-huit 
carats; j en ai d’autre 
k quatorze. 

Voyons si ce bracelet me 
va. — C’est dommage, 
il est un peu trop large. 

Pardon, Mademoiselle, 
on porte les bracelets 
maintenant k l’avant- 
bras. 

Ah! c’est different, alors 
il va bien. 

Si vous aviez voulu le 
porter k la poignee, 
j’aurais pu vous le re- * 
trecir (diminuer). 

Non, il vaut mieux le 
laisser tel qu’il est. 

N’y a-t-il pas autre chose 
au serviee de ces da- 
mes? 

Vous avez lk une assez 
joliebague; sielle n’est 
pas trop chere, eile me 
conviendrait assez. 

Ah! c’est cette emeraude 
garnie (entouree) de 
semences de diamants 
que Mademoiselle veut 
dire. 

Precisement ; mais qu’ap- 
pelez-vous semences? 

Ce sont les tout petits 


2lber, mein #ett, ifl e$ 
auch feine« ©otb? 

DiefeS iftachtjebnfaratigeS. 
3# fjabe auch anbete in 
oiet$chnbirdtigem©otbe. 

Sehen mir, ob biefcö s llrnt* 
banb mir paßt.— ©d}abe ! 
c$ ift ein mettig $u weit. 

23cr$eiben ©ie, graufein, 
man tragt bie 'Jlrmban* 
bet jeßt am ißorberarm. 

?lf) fo, bann ifl e8 gerabe 
recht. 

Ratten fte eg am 2lrm* 
getenfe tragen motten, 
fo hatte icij> e§ 3h»en 
enger machen fönnen. 

9lein, e$ ifl beffer, e$ $u 
taffen, mie eg ift. 

3)1 fonft 5Rid)tg ju £>ien* 
flen biefer tarnen? 

©ie haben ba einen ziemlich 
hübfehen '«Ring; meint er 
nid)t gar ju treuer ifl, 
ftdnbe er mir mot an. 

$lb, bag ift ber mit $)ia*- 
mantfamen eingefaßte 
©rnaragb, ben bag grau* 
lein meint. 

3a; aber mag nennen ©ie 
©amen? 

Dag jinb bie ganj Steinen 
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diamants qu’on n’em- 
ploie f}ue pour entou- 
rer dautres pierres. 
Je puis vous laisser la 
bague ä 175 francs. 

Mais alors ce n’est pas 
une emeraude, Mon- 
sieur. 

Non, c’est tout bonne- 
ment un doublet, mais 
cette (fausse) pierre est 
si bien iinitee qu’il est 
tres-diffieile de la dis- 
tinguer d’une pierre 
fine. — Le dessus est 
en cristal de röche, de 
sorte que vous pouvez 
y faire graver des 
armes ou un chiffre. 

C’est fort bien, mais avec 
150 francs eile serait 
bien payee. 

Nous verrons cela tantöt, 
Mesdames; vous vou- 
liez encore choisir 
quelque chose. 

Mon frere m’a cliargee 
de lui acheter trois 
boutons de cbemise. 

En voiciun grandehoix; 
vous en avez la depuis 
le simple bouton en 


Diamanten, welche man 
nur ba$u braucht, um 
anbere Steine ctnju* 
faffen. fann Jbnen 
ben iHing ju 175 ^ran* 
fen (affen. 

9lflcin bann ift cd fein 
©tuaragb, mein «fperr. 

97ein, e$ ifl nur eine 
Dublette, allein biefer 
(fa(fd)e) ©teilt ift fo gut 
naebgemaebt, baff mau ibn 
faft nidjt »an einem cd)* 
ten (SbcCftcnie unterfdjei* 
beu faitn. — Die obere 
©eiteifioonSergfrpftafl, 
fo baß ©ie ein SBappcn 
ober einen üftamen^ug 
barauf fömten fted)en 
(affen. 

©auj roobC aber mit' 150 
granfen märe er gut 
bejablt. 

SBir motten g(eid) feben, 
meine Damen; Sie mott* 
ten fouft nod) etroaS aus* 
mäblcn. 

ttücitt 3?rubcr trug mir auf, 
ibm brei |>cmbftiöpfe ju 
faufen. 

«g)icr ift eine gro§e 2lu$* 
mabl; ©ie babett bier 
me(d)e oont einfachen 

8 * 
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or ; jusquau brillant 
mont<$ en griffe. - 

Ces boutons ömaill^s 
avec une perle fine au 
milieu sontcharmants. 

En voici en mosaique. 
J’ai aussi des camees 
(camai'eux) sertis en 
boutons. 

N’en avez-vous pas k 
chainette ; sans quoi 
on les perd facilement. 

Voici ce que vous de- 
inandez; ce sont des 
ierres fines entour^es 
e brillants. — Je puis 
vous ceder ces trois 
boutons k tres - bon 
marche; je les ai ache- 
tes par occasion, et je 
nie contenterai d’un 
tres-leger ben^fice. — 
Leur valeur intrins^- 

que est de ; et je 

ne compte que vingt 
francs de facon. 

9 

Madame desire-t-elle voir 
des boucles d’oreille 
(des pendants) ? J’en ai 
de magnifiques; ce 
sont des girandoles en 
roses de Hollande. 


golbenen Änopfe, bi« 
jum ©rühmten in einer 
Ärafle gefaxt. 

$)iefe mit ©cbmelj über* 
jogencn Äncpfc mit ei* 
ner echten $erle in ber 
2Jiitte ftnb nieblid). 

£ier flitb meidje in üttofaif. 
34) habe auch Kameen 
(©ilbfteine) ai« Änöpfe 
gefaxt. 

£>aben ©ie feine, bie burd) 
ein Äettcben gufammen* 
bangen? benn fo einzeln 
»erliert man jte leicht. 

«£>ier ift, roa« ©ie min* 
fepen; bie« finb echte, 
mit ©rühmten befe^te 
©teine. — 3$ fonn 3 b* 
nen biefe brei Knopfe 
fcf>r billig (affen; id) 
habe ffe geiegenttid) ge* 
fauft, unb werbe mid) mit 
einem fleinen (Gewinne 
begnügen, ©ie haben 

SBertb an wirf* 

liebem ©ebalte, unb ich 
werbe nur 20 granfen 
für bie Arbeit rcdpien. 

2Benn ÜRabame ©bringe 
iu (eben münfept, icf> 
pabe pracbtöolle; bie« 
ftnb Ohrgehänge oon 
boüdnbifd)en Utojen. 
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Mais elles me semblent 
bien lourdes. 

C’est le goüt d’a präsent, 
Madame ; du reste on 
les attache par un cro- 
chet autour del’oreiile. 

Avez-vous quelque chose 
de moins massif? 

C’est pour une jeune per- 
sonne. 

J’ai lh toute une parure 
en petits brillants d’ une 
monture (sertissure) 
delicieuse; il y a la le 
collier, la ferronniere, 
les bracelets, la broche 
et deux agraffes. 

La monture est fort belle, 
mais il y a la quelques 
pierres qui ont des de- 
fauts ; eelle- ci tire sur 
le jaune, celle-la est 
noirätre, et en voici 
une qui a un crapaud 
, (une breche). 

Il est vrai, Madame, que 
ce ne sont pas des pier- 
res choisies, de la plus 
belle eau, mais leprix 
en est aussi propor- 
tionne. — Du reste il 
est impossible que Ton 


Mein Sie fommeit mit fefyt 
fcbwcr not. 

5Da« ift ber jejsige ®t* 
fdjmctcf, biabante; übri* 
gen« befeftigt man fie 
mittel« eine« Rüchen« 
um ba« Dbt. 

«§>aben Sie etwa« minbet 
Schwerfällige«? 

@« ift für eine junge 
ftlcrfon. 

2>a babe id> einen ganzen 
Scbmucf Bon Keinen 
brillanten in lounbet* 
fd)oncr Raffung; ba 
ift ba« £al«banb, ba« 
Stirn banb, bie 5lrm* 
banber, bie brofebe unb 
jroei Spangen. 

Xie Raffung ift febr fd)ön, 
aber e« ftnb einige 
Steine babei, welche 
gebier haben; biefer 
fpielt in« ©elb(id)e, je#’ 
ner ift fd)n)ärj(id), unb 
hier ift einer, ber eine 
Sparte bat. 

$)ie Steine ftnb in ber 
$b<rt nid)t Bon ben au«* 
gcfudfteften , allein ber 
5ßrci« ift auch banach 
(Berbältnibmä§ig). — 
Uebrigenö ift c« un* 
möglich , ba& man biefe 
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s’aper 9 oive de ces pe- 
tits defautsalalumiere. 

Ces pierres jetteut un feu 
bien plus vif encore 
quo eelles d une eau 
tout-ä-fait pure. 

A combien cette parure 
revient-elle ? 

Pour vous en direleder- 
nier prix, je vais en 
faire le calcul. — II y 
a pour six mille fr an cs 
de diamants ; trois on- 
ces d’or de dix-huit ca- 
rats, a quarante francs, 
cela fait 120 francs, la 
fa 9 on de 360 francs, 
cest 6500 francs au 
plus juste. 

Madame a le goüt fort 
bon; de cette manikre 
la pierre fait le plus 
d’etfet. 

Pour la parure vous me 
donnerez un de vos 
gar 9 ons qui la portera 
chez moi. — Je veux 
d’abord la montrer k 
mon mari avant de 
me decider 

h' ' ' I* * 

Fort bien, Madame, je 
m’en vais appeler quel- 
qu’un, ou, si Madame 
lepermetj’aurai l’hon- 


fleinen gelter bei Siebte 
beraetfe. 

S^tefe Steine firabien ein 
nod) weit lebhafteres 
geucr, ald Steine »on 
gan$ reinem SBaffcr. 

2öie hoch fommt biefer 
Sdjinucf? , . ... 

Um ed 3bnen ganj genau 
ju fagen, werbe id? eben 
bie 33ered)nuug machen. 
— öS ftnb für fed)dtau* 
fenbgranfen2)iamauten; 
brei Unjen acbtjcbnfarcU 
tiged ©olb ju 40 gran* 
fen, mad)t 120 grnnfen, 
bie gajfnug 360 grau* 
fen, bad niad)t auf’d ©e* 
nauefie 6500 granfen. 

äftabame bat einen fcbrgu* 
ten ©efebmaef ; auf biefc 
Steife nimmt ftcb ber 
Stein am 33eften aud. 

2Bad ben Sd)inucf betrifft, 
werben Sie mir einen 
3brcr ©ebilfen raitgeben, 
ber ibn mir nad) £aufc 
tragen wirb. 3$ mH 
ibn erji meinem Üföanne 
jeigen, ebe icb mich ent* 
fcblicBe. 

Sehr wobt, 2J?abame, ich 
will gleid) Stuben 
rufen, ober wenn ülia* 
bame ed erlaubt, fo werbe 
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neur de la lui apporter 
moi-meme. 

Comme il vous plaira. 

Pour acheter une voiture. 

Cette voiture est de ha- 
sard. 

Elle n’a presque pas 
servi. 

Le train ne vaut rien. 
Je n’aime pas cette 
couleur. 

Quelle couleur voulez- 
vous? 

Brun, noir, aurore , bleu 
de ciel, vert, chamois, 
vert pistache, fond 
d’or, avec chiffre, un 
cartouche avec mes 
armes. 

Je vous en enverrai le 
dessin. 

Les marche-pieds sont 
mal poses. 

Cette voiture a-t-elle un 
coffre? 

Peut-on mettre une malle 
derriere ? 

Les roues ne sont pas 
en bon etat. 

Ce charronnage-la ne 
vaut rien. 

Combien en coütera la 


ich bie (Shre haben, ihn 
Shr feCbit ^u brinqen. 

Sie ©ie rooöen. 

@tnen Sagen 311 fanfen. 

Diefer Sagen ift nicht mehr 
neu. 

(Sr ift faft gar nicht ge* 
braucht roorben. 

Da$ ©eftett taugt Süchte. 
Sch habe biefe gjarbe 
nicht gern. 

Selche garbe wünfehen 
©ie? 

23raun, febmarj, branbgelb, 
himmelblau, grün, Sfa* 
beflfarbe, piftajiengrüu, 
©oibfarbe, iicbfl einem 
UiamenPjuge, einer (Sin* 
faffung mit meinem 
Sappen. 

Sch roerbe Shneit bie 3 eich* 
nuitgen bauen fehiefen. 

DieSagentritte ftitb fehlest 
gelegt. 

£at tiefer Sagen einen 
Äaften ? 

5tinn ^nan einen Üictfefop 
fer hinten aufi'chnaücn ? 

Die 9läber ftnb nicht in 
gutem ©taube. 

Die Sagnerarbeit taugt 
üftichtö. 

Sie niel mirb bie ÜWalerct 
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peinture,la reparation, 
et le raccommodage 
des roues etdutrain? 

C’est trop eher. 

Voulez-vou8me ehanger 
cette voiture contre 
une autre? 

Combien me demandez- 
vou8 de retour? 

Cen’estpas assez. (C’est 
beaucoup trop.) 

Je vous en offre — 

Je n’en donnerai pas 
davantage. 

C’est mon dernier mot. 

Voyons une voiture 
neuve. 

Je la veux solide, simple, 
mais d’une jolie forme. 

Cette forme estgothique. 

Elle n’est plus de mode. 

C’est la derni&re mode. 

Ces essieux defer, sont- 
ils forges? 

Me rdpondez-vous des 
roues? J’ai un grand 
voyage h faire. 

Je veux raettre sur l’im- 
p^riale une vache et 
une harpe. 

A-t-elle un filet et des 
poches? 

Je voudrais qu’elle eüt 
des Stores et des 
Chassis. 


unb baS WuSbeffent bet 
fRäber unb be3 ©eftefleä 
foften ? 

2)a$ ift gu tbeuer. 

Soden Sic mir biefen 
Sagen gegen einen an* 
bern umtaufdjen? 

Sie nie! fod id) 3^nen 
berauggeben? 

5£>a$ ift ni(bt genug. (®a# 
ift ju oief.) 
gebe 3bnen 

3d) »»erbe 3b«en nid)t mehr 
geben. 

2)a$ ift mein tejjteS Sott. 

3eigcn Sie mir einen neuen 
Sagen. 

@r mu§ bauerbaft, aber ein- 
fad) unb fd)ön gebaut fein. 

$>iefe $otnt ift altfränfifd). 

6$ ift nicht mehr 2Robe. 

$)aö ift bie neuefie 2Robe. 

Sinb biefe eifernen 9ljen 
gefebmiebet? 

Stehen Sie mir für bie 
fRäber? 3$ b®fo eine 
grofje dteife oor. 

3d) mifl auf ben Äutfcbbtm* 
mel eine Trommel unb 
eine #atfe febnaden. 

£at ber Sagen ein 9tefj 
unb Xafcben? 

3d) nninfebte, bafc er 93or* 
bange unb genfterfd)irme 
batte. 
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Au lieu de glaces je ne 
veux que des verres 
de Boheme, parce que 
dans un accident les 
glaces cassees sont 
trop dangereuses. 

Ce ^cabriolet est bien 
lourd. Ferme-t-il bien ? 

Me röpondez-vous de sa 
soliditö? 

Je veux une voiture a 
l’anglaise, une chaise 
de poste, un bon cha- 
riot de poste, une ca- 
l&che, un phaeton, une 
berline, untilbury, un 
landau, une diligence. 

Voyons les harnais. Je 
veux que les boucles 
soient dorees ou ar- 
gent^es. 

J'aime les garnitures fa- 
briquees de potin, de 
bronze. 

Chez un Orfbvre. 

Nous voudrions acheter 
une douzaine de cou- 
verts d’argent. 

Les d^sirez-vous sim- 

S les ou k filets ? — 
In voici de deux sor- 


©tatt bcr feinen ©ladfehei* 
beit will td) böhmifched 
©lad haben; benn bei 
einem Unfälle jinb feine 
verbrochene ©läfer gu ge* 
fäbrlich. 

$)iefed Cabriolet ifi fet>r 
fd)werfällig. ©chliefjt cd 
gut? 

©tef)en ©ie mir für feine 
2)auerhaftigfcit? 

3d) möd)te einen englifdjen 
SBagen haben, eine l|3ofi* 
ebaife, etnen guten $oft* 
wagen, eine (£alefd)e, 
einen ©ehwintmer, eine 
Merline, eine ÜDrofcbfe, 
einen Saubau, einen 6il* 
wagen. 

ßaffen ©ie und bie SSagcn* 
gefchirre atifehen. &ie 
©chnallen muffen oergol* 
bet ober ocrfilbert fein. 

2)ie Sefchlgge habe ich gern 
»on Xombaf. 


S5et einem ©überarbetter. 

2Bir wünfd)ten ein $>u&enb 
ftlberue Söeflccfe gu fau* 
fen. 

SBünfchten ©ie biefclbeu 
glatt ober gerdnbert? — 
|>ier jtitb bereu auf bei* 
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l 

tes, vous n’avez qu’k 
choisir. 

Le prix est-il le meme ? 

Ceux a iilets sont un peu 
plus chers. 

Est-ce de l’argent k 
treize ? 

Oui, Mesdames, c’est de 
l’argent fin. 

Les vendez-vous au 
poids ? 

Si vous le d^sirez, je les 
peserai devant vous, 
et je vous compterai 

, la fagon k part. 

Voiei des cuillers k th4 
en vermeil. , 

C’est dorti au feu et d’une 
grande solidit^. 

La dorure int^rieure 
sera-t-elle bien solide? 

Oh ! je vous le garantis. 

C’est travaille avec un 
goüt exquis. 

Voici encore un bocal 
fait dans le meme 
• genre. * 

Ces arabesques et ce 
feuillage, tout cela est 
travaille au burin. 

Je cherche quelque chose 
de convenable pour 
un cadeau. Mais je 


beriet 9trt, ©ie traben 
blöd gtt roäblen. 

3ii ber ^ßrcig berfelbe ? 

2)ie geräuberten ftnb ein 
tretttg tbeurer. 

3fl cg brei^ebnlötbigeg 
©Uber ? 

3a, meine tarnen, eg ifl 
feinet ©Über. 

S3erfaufen ©te biefelben 
nach bem ©en>id)t? 

SBenn ©ic eg nwnfcben, 
roerbe ich jte 3bnen nxi* 
en , uitb 3bnen bie Sir* 
eit befonberg beredmen. 

4?ier finb oergolbete 

: ■ löffel. 

2)ag ifl im gener oergolbet 
unb non großer 3)aiter. 

2öirb bie innere ilergolbung 
red)t bauerbaft fein ? 

D, id> bürge 3bnen bafür. 

SDag ifl mit anggejeiebne* 
tem ©efebmaefe gear* 
bettet. 

«g>ier ifl noch ein $ocat in 
berfelben s Xrt. 

SDiefe 21rabegfen , biefeg 
SaubroerP, afleg bag ifl 
mit bem ©rabftiebel ge* 
arbeitet. 

3<b fud?e (Sinigeg , bag ft<b 
$u einem ©efebenfe eig* 
net, düein icb fürste. 
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■ crain8 que tous ces 
objets-ci ne soientd’un 
prix trop eleve. *. 
Une belle tabatiere con- 
viendrait peut-etre a 
Madame ? 

C'est une boite pour 
homme qu’il me laut. 
Fort bien, Madame, en 
voici une d’une forme 
tr6s- commode et qui 
-( peut contenir une 
quantite süffisante de 
tabac. 

La eiselure en est assez 
grossiere. 

Je pröfere celles qui sont 
en argent avec des 
inerustations d’or et 
v < de fer. •• 

Ah! ee sont des boites de 
Toula; elles sont fort 
recherchees et tres k 
la mode. 

En voici une en vermeil, 
ou argent plaque d’or. 

Je crains que la dorure 
ne soit pas solide. 

Si vous desirez en em- 
pörter quelques-unes 
pour les montrer a 
votre epoux, vous n’a- 
vezqu’a ordonner. — II 
ne faut rien a Madame 


ba§ nüc btefe Sachen gu 
bocb im greife ftnb. 

. • • » 

(Eine fcbone Schnupftabak 
bofe »dreljbnen üieflcicbt 
anjtanbig, ÜWabante ? 

2>d) brauche eine Herren* 
bofe. 

Sehr mobl, ÜKabame, hier 
ift eine »on febr beque* 
mer gorm unb mdebe 
eine binreicbcnbe Ouan* 
titdt Xabaf enthalten 
fann. 

®ie Sticbelarbeit ift giem* 
lieb grob baran» 

2>cb jiebe bie ftlbemcn mit 
(Eifen unb ©olb einge* 
legt »or. 

‘Heb, bag jtnb Xutabofen; 
jte jtnb febr mobifcb unb 
gefuebt. 

-g>ter ift eine in oergolbetem 
Silber, ober in Silber 
mit ©olb belegt. 

3d> fürste, ba§ bie üBergol* 
bung nicht bauerbaft ift. 

SBemt Sie mclcbe mttneb* 
men motten, um jte^brem 
$errn ©cntabl gu geigen, 
fo liebt cS gang gn 3b«*n 
SDienfien. — 2?raud)t 
ttlfabame fKicptd in fd;?* 
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en belle vaisseille pla- nem iTifcbgerdtbe ? — 

te. — J’ai un beau I>abe eine fd?pitc 

choix de pi&ces de n>af)t non Xafelgefdjirr, 

service , des plats ®ntre|d)üffeln, ©uppcn* 

» d’entree , des sou- ndpfcn , Xunfpfannen, 

pi&res , des sauci&res, Oct* imb (Sffigfldfdjdjen, 

des huiliers, des bouts Üafeiecfen 

de table. 

J’y penserai, quand il 3$ werbe batan benfen, 
m’en faudra. wenn id) wctd)e nötljig 

f)abe. 

Les pincettes h, sucre, bie3u<fcr$ange; — des porte- 
couteaux d’argent, fttberne Üftefferfcbtägeti ; — des 
chevalets , £D?efferflö^c ; — des pelles a sucre de 
vermeil, »ergoibete (Siäfdjäufeldjen (©efroteneä ju 
effen); — des d^s d’argent, fttbcrnc güigerbnte; — 
un calice d’or , ein golbeiter $eld) ; — un saint 
ciboire, ein füberneä (Siboriunt, $oftiengefä§, ©peife* 
!e(d) ; — un ostensoir d’or,eine goibene 2)?onftran§ : 
— des burettes d’argent, filbcrnc ÜRe§fdnnd)en, 
Rollen, ©cbenffrnglein ; une croix d’argent, ein jtl* 
berneä $teuj ; — un crucifix, ein (Srucifij. 

Chez un Mercier- 33ei einem SSanbwaaren« 

rubanier. • ^mnblet. 

II me faut du ruban de 3$ brauche 23mtb non ber 
lalargeurdecetöclian- ^Breite biefeä üftufterä. 
tiilon. 

C’est du ruban de coton (Sä ift gtatteö 93aitmwot(en* 
uni ; si c’est pour bor- banb; wenn eä §um (Sin* 

der, vous ferez mieux faffen ift , fo tbun ©ic 

de le prendre croise. beffer , gefieperteä (gefö* 

perteä) p neunten. 

Montrez-moi aussi du 3 e *fl cn ©ic wir aucfy 
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ruban de fil , pas trop 
large. 

Voici du ruban k cou- 
lisses ; en desirez-vous 
une pikce ? 

Une demi pikee de Fun 
et une demie de l’autre 
suffixont. 

S’il vous en faut en cou- 
leur, nous en avons de 
trks-bon teint, k raies 
et uni. 

Montrez-moi du ruban 
de soie, pas demi- 
soie. 

C’est probableraent du 
etit ruban que vous 
dsirez voir. Est-ce 
la la nuance que vous 
eherchez? 

La nuance y est bien, 
mais j’aimerais mieux 
que ce füt de la faveur 
satinee; ceci n'estque 
du taffetas. 

Je me suis trompd de 
case, j’ai pris les ru- 
bans öcrus. — Voilk 
tout ce quil y a de 
plus moderne. 

Des rubans ombrks, 
satinks de toutes 
nuances , des rubans 
satinks k raie claire, 


geinenbanb , nicht $n 
breit. 

«gner ifi ©chleifenbanb, 
wünfcben ©ie ein ©tücf 
baoon? 

(Ein Ijatbed ©tücf oon bcm 
einen unb ein balbeg 
oon bem anbern wirb 
binreicben. 

2Benn ©ie farbigeg brau* 
eben, mir haben eg in 
echten garben, gejtreift 
nnb einfarbig. 

3eigen ©ie mir feibeneg 
S0anb, nicht &albfeibe. 

(Eg ijl mabrfcbeinücbfcbnta* 
leg 23anb, welcbeg ©ie 
$u feben wünfdjen. 
bie garbe, welche ©ie 
fueben, babei? 

S)ie garbe ifl wol babei, 
allein eg wäre mir lieber, 
wenn eg Sltlafjbänbcben 
wäre; biefeg ifl nur 
Xaffet. 

3«h habe bag unredjte gacb 
genommen, ich nahm bie 
tobfeibenen 23änber. — 
S)a ifl bag S'leuefle, wag 
man bat. 

©djattirte Sltlafjbänber in 
allen färben , 2Ula§* 
banb mit einem flaren 
©treifen, ©ajebanb mit 
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des rubans de gaze 
avec des arabes- 
ques , des rubans 
moires. 

Ce dessin est charmant; 
voici le meme modele 
en couleurs fonc^es, 
de beaux rubans pour 
coiffures. 

Cette dame demande du 
cordonnet. 

Est -ce du cordonnet de 
soie, demi-soie, de 
coton blanc, noir, ou 
de couleur? 

Celui-ci est trop fort 
(gros); il m’en faut de 
plus fin. 

N’en avez-vous pas qui 
soit moins tors? Le 
vert se döteint (se 
passe) ordinairement. 

Pardonnez-moi, celui-ci 
ne se deteindra pas, 
vous pouvez en etre 
assuree. 

Montrez-moi aussi du 
galon de soie; non, ce 
n’est pas cela, ce sont 
des lacets; voila ce 
qu’il me faut; mais ce 
n’est pas la largeur 
que je cherche. 


iärabeSfen, ttJfobrbän* 
bet. 


DiefeS Stuftet ifl aller* 
liebft; f>ter ijt baffelbc 
in bunfeln garben, f<hßnc 
©änber §um $opfpujj. 

£>iefe $>ame »erlangt 
Schnürchen. 

Sott eS feibeneS, fjalb^ 
feibeneS, baumwollenes, 
weißes, l^warjeö, ober 
farbiges Schnürchen 
fein. 

£>iefeS ifl gu bicf; ich 
brauche feineres. 

Ratten Sie feines, welches 
minber ftarf gcbrebt ifl? 
3)aS ©rün färbt ge* 
wohnlich ab. 

©erjeiben Sie, biefeS färbt 
nicht ab, Sie föniten ftch 
baranf oerlaffen. 

3eigen Sie mir auch fcibene 
jrejfen; nein, baS ifl es 
nicht, bieS ftnb Schnür* 
rienten; ba ifl, was ich 
brauche, aber es ifl nicht 
bie ©reite, welche ich 
fud)e. 
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En voici de plus large 
en laine; il est bien 
plus solide. 

C’est possible, mais 
j’aime mieux qu’il soit 
souple pour l’usage 
que j’en veux faire. 

Si vous ne trouvez pas 
exactement la couleur 
ou la largeur que vous 
desirez, je pourrai 
vous en commander 
chez le passementier. 

Si vous voulez me don- 
ner vos indications ' 
bien exactes, vous 
l’aurez pour demain 
au soir. 

Vous vendez des bour- 
ses toutes faites a ce 
que je vois. 

II faut nous en acheter 
une belle, Madame. 

Je les sais faire moi- 
meme. 

Nous tenons toutes sor- 
tes de soie k tricoter. 
Voici des soies torses 
de toutes les couleurs. 
— Des soies meines 
d’or et d’argent. 

Elles sont d’un bei 
effet employdes a des 
bourses. 


&iet ftnb brettere in 2öotte, 
bieg ift oicl ftdrfcr. 

$>ag ift möglich, aber idr 
n>ünfd)te, fte traten red)t 
gefchuieibig für ben ©e* 
brauch, ben ich baren 
machen null. 

SBenn ©ie nicht genau bie 
garbe ober bie Breite 
finben, welche ©ie fud)en, 
fo fann ich 3bneu bie 
Treffen bei bent Sorben* 
toirfet beftetten. 

2öentt ©ie mir gang genau 
Angabe machen 
wollen, fo fetten ©ie cg 
morgen ?lbenb haben. 

©ie oerfaufen gang fertige 
Sötfen, wie id) fcf)e. 

©ie muffen unö eine fd>dnc 
abfaufett, SKabame. 

3<h fann fte felbft machen. 

2Bir führen atte Wirten 
©trietfeibe. ^>ier ift 
gebrehte ©eibe in allen 
Farben. — 2 Rit ©olb 
uttb ©über oermifchte 
©eibe. 

$)ag macht fleh fe^r gut §u 
Sörfen. 
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Je prendrai quelques 
ecneveaux de cette 
soie grise; — puis il 
me faut aussi des 
perles d’acier, deux 
anneaux et les glands. 

Montrez-moi des boutons 
en nacre de perle. 

Des boutons perees ou 
bien des boutons de 
gilets ? 

Non, ce sont des boutons 
de chemise que je vou- 
drais. 

Nous venons de recevoir 
de belles Stoffes pour 
gilets, des velours fa- 
§onnes, des cachemi- 
res, des gilets en grosse 
soie, en satin. 

Ces Stoffes sont au plus 
bas prix ; ehez un ta.il- 
leur on vous les ferait 
payer le double. 

Desirez-vous que je vous 
en envoie quelques- 
unes au choix? 

Je repasserai, puis nous 
verrons. 

Continuation. 

Trouve-t-on ici du coton 
k tricoter? 


3$ werbe einige ©träfjne 
»oit biefer grauen ©eibe 
nehmen. SDann braune 
ich noch ©tahlperlen, 
jwei 9iinge unb bie 
(Sicheln. 

3cigen ©ie mir Knopfe 
»on Ij3crlcnmutter. 

Änöpfe mit ßödjcrn ober 
SBcjienfnöpfe? 

SRein, eö ftnb <g>emben* 
fnbpfe, welche ich wünfehe. 

2Bir haben fo eben fd)öne 
Üöcftenfioffe erhalten, 
fa^nnirten ©ammet, 
(Safhcmirc, SBejlcn oon 
fchmerer ©eibe, oon 
2ltla§. 

2)iefc ©totfe jxnb erfiaun* 
lieb wohlfeil; bei einem 
©chneiber müßten ©ie 
ba$ doppelte bafür 
jahlen. 

2Bünfchctt ©ic, ba& ich 
3hnen einige baoon jur 
9lu3wahl jufenbe? 

3$ werbe noch einmal ein* 
fptechen unb bann wer* 
ben wir fehen. 

gottfebung. 

ginbet man hi fr ©trief* 
baumwoüe. 
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Pour vous servir, en 
voici;' ou est-il trop 
fin peut-etre? 

Oui, il me faut du coton 
ecru, tres-fort,h quatre 
fils, si vous en avez. 

Voici la qualite que vous 
demandez, mais il est 
blanchi. 

Attendez, je crois qu’en 
voila encore un paquet 
d’ecru; c’est §a. 

Combien en desirez- 
vous? un echeveau ou 
deux? 

H m’en faut une livre et 
demie. 

Alors c’est six eche- 
veaux ; cbaque eche- 
veau est compte pour 
un quart de livre. 

Nous avons aussi des 
aiguilles h tricoter. 

Non, c’est pour faire du 
filet. 

Ah ! c’est different. 

Ne vous faut-il pas de 
belle sayette? 

En voici de fort solide 
et pas chere. 

Elle a l’air bien läehe, 
et ne sera guere forte. 

Au contraire, Mademoi- 
selle, cette sayette se 

Parlez-vous fr.? 


3hucn ju bienen, hier ift 
wcld)e; ober ift fte oiel* 
leid)t $u fein? 

3a, ich brande ungebleichte, 
fehr ftarfe Baumwolle, 
oicrbrdbtig, trenn ©ie 
fte haben." 

<£>icr ijt bic Dualität, welche 
©ie »erlangen, allein fie 
ift gebleicht. 

Söarten ©ie, id) glaube, 
bah ba itod) ein Sßacf 
ungebleid)te ift; ba ijt eg. 

2Bic oiel roünfdjen ©ie 
baoon, einen ©trdhn 
ober $wei? 

3d) brauche anbcrthalb 
^fuitb. 

2)aitn ftub cg fcd)g ©trab* 
ne; jebcr ©trdhn wirb 
für ein 23iertcl»fnnb ge* 
rechnet. 

2ßir haben aud) ©trief* 
nabeln. 

fftein, bag foü getäfelt 
werben. 

511), bag ift etwag 5lnbereg. 

brauchen ©ie feine fd)öne 
©apettc ? 

#ier ift welche, bic rcdjt 
fiarf unb nicht theucr ift. 

©ie fd)eint fcl)r locfer, bag 
wirb nicht jtarf fein. 

3nx ©egentheil, graulein, 
biefe ©apette geht im 
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resserre au blanchis- 
sage et devient plus 
compacte. 

Mais alors les chausset- 
tes ou les bas se r£- 
trecissent. 

Aussi ne faut-il pastrop 
serrer les mailles. 

Voici des chaussettes 
de la meine sayette, 
faites aumetier; voyez 
comme elles sont dou- 
ces et souples. 

Vous trouverez ici tout 
ce que vous pouvez 
desirer en tissus de 
coton: des jaquettes, 
des cale9ons, des bon- 
nets et des bas de 
toute qualite. 

Voyez ces bas a jour, je 
puis vous les laissera 
. . . . la douzaine. 


Ce ne serait pas trop 
eher, si la marchan- 
dise dtait solide. 

Ob ! pour cela, je vous 
assure que vous n'en 
trouverez pas de meil- 
leure. 

Ce sont plutot des bas 
unis qu’il me faudrait. 

Voici des bas anglais ; 
voyez , ces bas ont 


SBafdjen ein, unb fie 
roirb bitter. 

Allein bann »erben bic 
©oefen ober ©trumpfe 
ju flein. 

2>arum muff man ftc immer 
,et»ad grob [triefen. 

$>icr fiitb ae»ebtc ©oefen 
oon berfelbcit ©apette; 
— [eben ©ie , »ie fie 
»eid) unb gefdjmeibig 
finb. 

©ie finben hier 5lfleö, »ad 
©ie oon iöaum»oUen* 
ge»eben »üitfcbcn fön* 
neu; ^aefen, Unterhofen, 
SWüpen, ©trümpfe oon 
allen ©orten. 

©eben ©ie, biefe burd)* 
brod)enen ©trnmpfe, id) 
fann fie ^bnen ju . . .. 
bad Sufjcnb laffen. 

2) ab »arc nid)t ju ibencr, 
»enn bic SBaarc bauer* 
baft »are. 

O , »ad bad betrifft , ocr* 
fidjcrc id) Sbnen, baß 
©ie feine beffere finben 
»erben. 

3d) braudjtc eher cinfad)e 
©trumpfe. 

&ier fmb englifebe; [eben 
©ie, biefe ©trumpfe ba* 
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l’avantage dedepasser 
le genou. 

N’en avez-vous pas de 
plus lins ? ils sont un 
peu communs. 

Voici les plus Uns que 
nous ayons ; je vais 
vous en ouvrir encore 
un autre paquet de 
moyenne qualitd. 

J’en prendrai une demi- 
douzaine de ceux-ci k 
l’essai. — Faites-raoi 
voir maintenant vos 
flanelles. 

Voilk de la Handle tout 
laine, et en voici melee 
de coton. 

La trame est en laine et 
la chaine en coton. . 

Elle se porte aussi bien 
que la Handle de laine, 
eile ala meine largeur 
et il y a une difference 
de prix d’un tiers en- 
viron. 

II m’en faut 36 aunes, 
cela ferait .... 

Vous feriez mieux de 
prendre une pieee en- 
tiere, je pourrais vous 
la laisser k . . . . 

C’est une Stoffe qui 


bcn ben ©ortheil, über 
baa $nie ju reichen. 

*§>aben ©ie feine feineren ? 

fte ftnb ein wenig orbi* 
• nnir. 

■£>icr finb bic feinften , wel* 
d)c mir haben; ich werbe 
3bnen nod) einen aitbern 
fßaef offnen, von mittler 
rer ©ütc. 

3cb werbe ein halbes 2)u* 
fcenb oon biefen jur 
ilßrobe neunten. — 3 £ i # 
gen ©ic mir jefjt, was 
©ie oon glancll haben. 

-g>ier ift glane£l,gan$ 'Bolle, 
unb hier von Bolle unb 
Baumwolle. 

2)er (Sinfchlag ift von Bolle 
unb bic Kette von Saum* 
wolle. 

(Sr trägt ftd) eben fo gut 
wie 6er wollene Flanell, 
bat biefelbe ©reite , unb 
cS ift ungefähr ein 2)rtt* 
tel Unterschieb im greife. 

3d) brauche, 36 (Ellen , ba$ 
macht . . . 

©ie tbätcu beffer, ein gan* 
je« ©tlicf ju nehmen, ich 
fönntc e$ 2$ ncn ä n • • • 
taffen.. 

@6 ift ein ©toff , welcher 

9 * 
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trou ve toujours son 
emploi dans une mai- 
son. 

Vous me rabattrez bien 
quelque chose sur le 
tout. 

Je vous ai reellement dit 
le dernier prix. Je 
vous ai trait^ eil con- 
science; toutes nos 
praticjues savent qu’ici 
on acnete rnieux et a 
des prix plus modiques 
que dans aucun autre 
magasin de la ville. 

V oici differents petits 
objets que j’ai Commis- 
sion d’acheter; voyons 
si je trouvcrai tout 
cela ici. 

D'abord une paire de 
grosses broches (ai- 
guilles) k tricoter en 
baieine, puis des bro- 
ches h tricoter nr. 3 
un assortiment dai- 
guilles a coudre, deux 
onces de crochets et 
d’oeillets noirs, autant 
de blancs, du hl blanc 
k coudre en bobines, 
une boite d'epingles, 
un de, une aune de cane- 
vas et deux lacets de 
soie. 


immer im £aufe ange* 
wanbt werbpn fann. 

©ie «erben mir öom ©an* 
$cn wol nod) etmaö ab* 
taffen. 

3$ M'e 3 bncn witflicb 
ben biöigften tpreis ge* 
fagt. 3 d> habe ©ie gaitj 
gewiffenbaft bebanbett ; 
atle unfre töunben wiffen, 
baß man hier beffer unb 
*u billigeren greifen 
tauft, ate in irgettb ei* 
nem ßaben bcr"©tabt. 

$icr ftnb nerfcbicbene fteine 
©egenftänbe, wetdw id) 
Auftrag babc 51 t taufen; 
feben wir, ob id? 9Ule$ 
baS hier finbe. 

3 ucrjl ein tßaar biefe ©trief* 
nabetn oon gifebbein, 
bann ©triefnabetn üftr.3, 
ein Sortiment Mjna* 
betn, vier £otb fdjwarje 
<£>afcn unb 'Itugen , unb 
eben fo oiete weiße, wei* 
fje$ 0 Mbgarn auf flioll* 
d)en , eine ©djadrtet 
©teefnabetn, ein ginger* 
f)ut , eine ©Uc ©aneoaS, 
unb jwei feibene ©ebnür* 
riemen. 
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Tout cela y est; nevous 
faut-il pas aussi de la 
laine a tapisserie ? 

Si fait ; je roubliais,mais 
je dois ckoisir les 
nuances ; montrez-moi 
vos paquets. 

Veuillez alors vous don- 
ner la peine de passer 
de l’autre cote du ma- 
gasin. 

Chez un Peintre, un 
Graveur etc. 

Dans quel magasin trou- 
verai-je de bons cra- 
yons noirs, de la san- 
guine, de la mine de 
plomb , des coiüeurs 
k la gouache, a l’aqua- 
relle,a l’huile, despa- 
stels ; des toiles, de bons 
pinceaux,despalettes? 

Je voudraisdespinceaux 
pour la miniature, 
pour peindre a l’huile, 
Ceux-ci sont trop fins, 
eeux-lk sont trop gros. 

Je voudrais une palette 
d ’ivoire, et une palette 
de bois d’acajou pour 
peindre k rhuile. Avez- 
vous des palettes de 
buis? 


9lflc« ba« ifi ba ; braunen 
Sie nid)t aud? Sticf* 
rooüc? 

$>od) mol, id) oergajj e«, 
attcin id) mu§ bie Sd)at* 
tirungen au«fud)en ; $ei* 
gen Sic mir ihre $afete. 
©oüen Sie ftd) bann gü* 
tigft nach jener Seite 
bc« gaben« bemühen. 


S3ct einem SDtaler, Äupfet* 
ftedjer ic. 

3n roeld)em gaben finbe 
id) gute ftdroarje ober 
rotbe ßcicbcnftifte, ©ab 
ferfarben , Dclfarben, 
$aftcöfarben, geinroanb 
ju Delgemälbcn , gute 
$infel, garbcnbrctcr ? 


3>d) mochte ^jßinfet jur 2Ri* 
niaturmalerei, $ur Del* 
materei buben. 2)iefc 
jinb ju fein, jene ftnb ju 
grob. 

butte gern ein elfen* 
beinerne« garbenbret 
unb ein anbere« oonSfta« 
bugont) jum Delmalen. 
-£>abcn Sie buch«* 
baumene? 
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Avez-vous despastels de 
Lausanne? «Fenvou- 
drais de petits et de 
gros. 

Avez-vous du papier de 
couleur pour dessiner? 
Avez-vous des boites 
de couleurs d’Anth- 
eaume? Ge sont les 
meilleures couleurs 

{ >our la gouache et 
’aquarelle. 

Avez-vous du carmin, du 
bleu dePrusse, duvert 
de vessie et de l’outre- 
mer en coquille, du 
blanc de plomb, du 
blanc d’argent, de la 
cendre bleue, de la 
verte, de l’ocre jaune, 
de l’ocre rouge, du 
bistre,de l orpin rouge 
ou jaune, de la laque 
carminee,duvermillon 
de la Chine, du noir d’i- 
voire, du noir de fu- 
mee, de l’encre de la 
Chine, de la goraine- 
gutte, des rouges- 
mars? 

Dans un Magasin de 
Quincaillerie. 


^>abcn Sie ijlafiellftiftc au8 
fiaufanne? 3cp miinfepte 
flcinc unb biefe. 

$aben ©ie farbiges Rapier 
jum 3etd)uen? 

4?abcn ©ie ©cpatpteln mit 
2ltpeaumer ftarbe? ©S 
jtnb bie bejien SBaffer* 
färben §um ÜMen. 


#aben ©ic Karmin, 23 er« 
linerblau, 23lafengrün, 
Ultramarin in SWufcpeln, 
23leiraei§, ©ilberroeifc, 
23ergblau , 23crgqrün, 
gelben unb rotben Oder, 
ftu&braun (23ifier), 2lu« 
ripigment, ßaef, epinefi* 
fepen ßinnober, ßlfen* 
beinftproärje, ftieniufj, 
cpinejtfcpc iufipe, ©um* 
migutt, SUiarbfarben? 


3n einem .Shtrjmaaren* 
ßaben. 


Quy a-t-il pour votre 2Ba$ ftebt $u 2)ien* 
Service, Monsieur? fielt, mein «fperr? 
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II me faudrait un cade- 
nas pour une malle de 
voyage ou pour un 
porte-manteau. 

Si c’est un cadenas sim- 
ple, en fer, que vous 
desirez, en voiei un. 

Mais il y a mille clefs qui 
ouvreut un cadenas 
semblable, n’en avez- 
vous pas a seeret. 

Pardonnez-moi, voici un 
cadenas qui ne peut 
etre ouvert que par 
celui qui en connait le 
seeret. — II y a une 
petite pointe au bout 
de la clef qui fait mou- 
voir un ressort. 

C’est fort ingenieux, et 
comment fait-on en- 
suitepourlerefermer? 

Voyez, Monsieur, vous 
faites comme 9a, puis 
vous remettez la tar- 
gette, et il est impos- 
sible qu’un autre que 
vous - meme ouvre 
votre malle. 

Mais si on perdait la 


3<h brauche ein £>änge* 
fd)lo§ an einen iReife* 
foffer ober an einen 
ÜRantclfad*. 

28cnu c& ein einfaches, tu 
ferne® .£dngefd)lob ifl, 
n>cld)e$ -Sie mnnfcbeti, 
hier ift eins. 

Mein eS giebt taufenb 
Schlüffel, mit welchen 
man ein foldjeö Sd)lo§ 
öffnen fann, haben Sie 
fein 93e$ir* (©.ebeim*) 
Schloff? 

löeqeiben Sie, bier ift ein 
ÜJorlegefcblofj, welches 
nur oon £>ein geöffnet 
werben fann, ber ba$ 
©ebeimnifj beffelben 
fennt. — (S§ ift eine 
flcinc Spi^e unten am 
Schlüffel, weld)e eine 
lieber nt Bewegung fefjt. 

$)aä ift febr ftnnreid), unb 
wie macht ntan’o nach* 
her, um e$ wieber juju* 
fcbliebcn. 

Sehen Sie, mein fperr, 
Sie machen’# fo, bann 
legen Sic ba# Schic* 
bcrchcn wieber oor, unb 
e$ ift unmöglich, baf} 
ein Mbcrer als Sie 
fclbjt 3htcn Koffer öffne. 

Mein, wenn man ben 
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clef corament ferait- 
on alors? 

Si vous craignez cela, il 
faut prendre un de ces 
cadenas-ci que l’on 
ouvre sans clef. 

H me faudrait encore 
une scrrure bien so- 
lide; faut-il quon la 
commande ou bien 
s’en trouve-t-il de tou- 
tes faites dans votre 
magasin? 

Je puis vous en faire 
eonfectionner une k 
votre souhait. — Ce- 
pendant en voici une 
qui pourrait vous con- 
vcnir. — Elle a ete 
faite pour un ouvrier 
qui n’est pas venu la 
prendre, apres l’avoir 
commandee. 

On m’a dit que vous avez 
des clous en palla- 
dium. 

C’est probablement pour 
clouter des meubles; 
en voici, j en ai aussi 
a tete doree. 

Les vendez-vous au cent 
ou au poids? 


©<$tüffcl oerlöre, wie 
bann? 

2Benn ©ie ba$ fürsten, fo 
müjfen ©ie eins non 
biefen ©djlöffetn nch* 
men, welche man ol)ne 
©d)lü|fel öffnet. 

3$ braune noch ein red)t 
folibeS ©d)to§; mufj 
man eö beließen, ober 
haben ©ie beten gam 
fertige in 3^em 2aben? 


3>d) fann 3bnen eins nach 
3brcm 3öunfd)e anfer* 
tigen taffen. — £>ier ifi 
jebod) eins, weld;cS 3h* 
nen anfictyen tonnte. — 
($S ifi für einen $anb« 
werter gemad)t worben, 
ber cS iüd)t abgetiolt hat, 
als es fertig war. 

Üföan hat mir gejagt, ©ie 
hatten SRägcl oon 9hu* 
ftlbcr. 

2)aS ifi wahrfdheintich um 
stöbet $u befragen; 
hier ftnb wcldjc, id) habe 
bereu and) mit oetgolbe* 
tcit knöpfen. 

23erfaufen ©ie fic hunbert* 
weife, ober itad) bem 
ökwicht? 
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Le cent de ceux-ci re- 

vient & . . . et de ceux- 

lä ä . . . 

* * 

★ 

Je m’occupe de menuise- 
rie, il me faudrait quel- 
ques outils, comme 
des rabots, des meches 
ou doloires , un füt, 
des vrilles, des forets, 
des pe^oirs, des vile- 
brequins, des compas 
de differentes gran- 
deurs, desciseaux,des 
maillets, des marteaux 
et d’autres outils. 

Vous oubliez la scie, ou 
en avez-vous peut-etre 
une? 

Oui, mais il me faudrait 
encore une petite scie 
a main. 

Vous aurez la bonte de 
me faire une note de 
tout ce que j’ai pris, 
et rle me l’envoyer a 
mon logement avec les 
objets achetes. 

Continuation. 

On vous trouve toujours 
occupti, Monsieur N. 

Il le faut bien,Mr., quand 


2)a3 -Rimbert oon bie* 
fen foftct . . . , non je- 
nen . . . 

* * 

% * 

30 befdmftige mid) mit 
©dm'inerei, ich brauche 
einiget) 2öerf$eug, mie 
•pcbcl, #obeteifen, ein 
|)obelgebdufe, 
bobrer, 93obrer, 5?rufi* 
bobrer, 23inbe(bobrer, 
3irfef oon oerfdnebencr 
©röfce, üReifjcI, botjerne 
unb eiferne Jammer, 
unb anbereä 2Berf$cug 

©ie oergeffen bie ©äge, 
ober haben ©ie beren 
oiefleiebt? 

3a, aber id) brauchte roobf 
eine Heine £anbfage. 

2Ra0en ©ie mir gefällig)! 
eine IRedmung über attef) 
ba$, roaö idi genommen, 
,unb fehiefen ©ie mir 
felbe nebft ben getauften 
i&egenfiänben in meine 
©obnung; 

S?ortfe($un,q. 

9Ran flnbet ©ie immer be* 
f0äftigt, £>err 9L 

SÖ2an muh mobl, mein £err, 
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on fait la vente en 
detail , vente qui va k 
l’infini. 

Le quineailler fournit 
presque tous les me- 
tiers d’outils et d’ob- 
jets indispensables a 
leur etat. 

Le cordonnier vient 
chercher des clous, 
des ferrets, des pinces, 
des carrelets, des al6- 
nes, des tranchets; le 
tailleur des ciseaux, 
des aiguilles, des car- 
reaux; le relieur des 
meches a rogner les 
livres , des croehets, 
des grecques;lemenui- 
sier des clous, des epin- 
gles, des vis de toute 
esp&ce et de toute 
grandeur , des char- 
nieres, des marteaux, 
des scies, des rabots, 
des etaux, des vrilles, 
des limes , des cou- 
teaux ; le serruier 
vient m’acheter du fer 
brutjdel’acicr, dufilde 
fer, des bandes et des 
plaques de tole, des li- 
mes, des forets, jusqu’a 
des marteaux de forge 


wenn man ein ©efcbäft 
bat, beffen ©injelbeiten , 
in$ Unenbticbe geben. 

5)er ÄurjtoäarenbänMer 
oerfiebt fafi alle ©aoerbe 
mit äBcrfjeug unb ©e* 
genftänben, bie ihrem 
©efcbdfte unentbebrtid) 
ftnb. 

2)er ©cbufier bolt traget, 
Stifte, fangen, 9lblen 
(Orte, Pfriemen), $ncb 
fc; ber ©cbneiber ^äb* 
nabeln, Scbeeren, JBiigcl* 
eifeit ; ber 93ucbbinber 
gournireifen, um 93üd)er 
jit befcbneiben, #eftba* 
fcn , ©infcbncibefdgen ; 
ber ©dueincr üftäget, 
S)rabtfiifte , Schrauben 
oon jcber ©orte uitb 
©re&e, ©barniere, «pdnt* 
mer , Sagen , «£>obel, 
©d;raubftöcfe , 93obrer, 
geilen , SDieffer ; ber 
©d)(ojfer fauft bei mir 
baö 'iiobeifen , ©tabl, 
©ifenbrabt, Streifen unb 
glatten ©ifenbled), gei* 
len, ©pi^bobrer, felbft 
©cbmiebepdmmet unb 
?ltnboBC ; bic Xapejterer 
oerlangen oott mir ©e* 
bange , 23orbangdbaltcr, 
Verzierungen an Vor* 


Digilized by Google 



339 


et des enclumes ; les ta- 
pissiers me demandent 
des charnieres, despa- 
teres, des ornements, 
des tentures de tout 
genre , des elous , des 
crochets, des serrures, 
des sonnettes (clochet- 
tes.) 

La menagere reclame le 
couteau de cuisine, le 
couperet(hachoir), les 
easseroles en cuivre ou 
en fer blanc, la bouil- 
loire, la cafetiöre, des 
marmites, des pots en 
fer etamös ou non eta- 
mes, des mouehettes, 
des pineettes. Puisje 
tiens encore la poele- 
rie; vous trouvez chez 
moi tous les poeles de 
nouvelle invention,des 
cheminöes, des tuyaux 
de toutes les dimen- 
sions. 

II est etonnant, que l’on 
puisse retenir les prix 
d’une si grande quan- 
tite d’ objets. 

Les prix y sont tous 
marquös, des que les 
marchandises arri- 
vent, j’y mets les prix 


bangen jeber ?lrt, 
gel, pafen, ©dpWffet, 
klingeln. 


5E)ie £au$bdlterin verlangt 
baö &üd)enmejKr, ba$ 
£atfmeffer, bie Pfannen 
non Tupfer ober 2Mccb, 
ben SBajferfcffel ; bie 
$affeefanne , Äodjtöpfe, 
eifente 2öpfe, Beginnt 
ober nid)t oerjinnt, i'icbt* 
pujsen , geuerjangen. — 
3)ann führe id> noch bie 
Ofengeratbe; Siefinben 
bei mir alle Defen neuer 
drftitbung , Kamine, 
Röhren, oon jeglichem 
Umfange. 


dö ifl $unt drfiaunen, bafc 
man bie greife einer fo 
großen äJicnge oon 
©egenjidnben behalten 
fann. 

SDie greife ftnb aüc babei 
bemerft; fobalb bie2Baa* 
ren anfrmimen, fe^e ich 
bie greife barauf, ehe 
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avant de les deposer 
dans leurs cases. 

Vous avez, il est vrai, 
bien du mal, mais aussi 
vous prosperez : car je 
vois que votre com- 
merce apris de l’essor. 

Vous ne vous imagine- 
riez pas combien la 
concurrence rend le 
commerce difficile ; il 
y a meme des objets 
qu’on est oblige de 
vendre a perte , au 
moins sans aucun 

( gain. 

Mais vous vous rattrapez 
sur d’autres. 

11 le faut bien, Monsieur; 
comment ferait - on 
sans cela pour faire 
honneura ses affaires? 

Dans unMagasind’ objets 
de Quincaillerie et de 
Bijouterie. . 

Il nous faut quelques 
objets pour etrennes. 

Nous avons un grand 
choix des plus jolies 
articles. 

Regardez cette petite 
boite en öcaille , en 


fic tu ihre bcftinmucn 
$dd)cr cjcftcflt werben. 

Sie haben , c$ ift wahr, 
oicle Üliitbc, allein Sie 
fontuten and) fort, benn 
id) fcl)c 3^cit ^anbel 
fcf)r oergröfjcrt. 

Sie fötuten fid) nid)t beit* 
feit, wie fe()r bie (Sou* 
currenj (ülfitbcmcrbuug) 
bett #anbel crfd)wcrt; 
e$ flieht [clbji (Segen« 
flättbe, wcld)c man ge« 
nbtbigt ift, mit Ükrluft 
ju öerfaufen, ober me« 
ttigilenä ohne irgeub 
einen (Semitin. 

Mein an attberen gewinnen 
Sic wicbcr. 

5)a8 muH wobt fein , mein 
«£>crr; wie finge ntan cd 
fonft an, um feinem (Se« 
fd)dfte @brc $u machen ? 


3n einem (Salanterie* 
toaatcmßabcn. 

2ßir brauchen (Siuigcö ju 
IReujahrSgefcbenfcn. 

2öir haben eine gro{$c9luS« 
mahl ber fd)bnfteit Sa« 
d)en. 

Sehen Sic biefcS Äaftchen 
ooit Sd)ilbpatt, in ber 
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forme de malle, eile 
est doublde de satin 
rose. 

Comme c’est parfume, 
y a-t-il du musc? • 

Oui,Mad.,lecoussinetdu 
couvercle est parfume. 

Mais que peut-on en 
faire V 

On peut y mettre des 
bijoux et d’autres pe- 
tits objets precieux. 

Quel est le prix de ce 
coffret ? 

C’est . . . 

En verite, c’est exorbi- 
tant! ne voustrompez- 
vous pasV 

Non, Madame, remar- 
quez , s’il vous plait, 
que les charnieres, les 
fermoirs , l’anse et les 
coins sont en or fin. 

C’est d’un travail si de- 
licat et si soigne ! 

Voici une autre boite en 
bois de palissandre, 
egalement parfumöe 
et moins obere. 

Je crois qu’elle sera 
plus convenable ; eile 
peut servir a garder 
des lettres et d’autres 
papiers. 

Ce porte-feuille en moire 


^orm eined 5toffcrö , cd 
ift mit rofa 9ltta§ ge* 
füttert. 

2Bie bad buftet! ift5Äofd)ud 
barin? 

3a, ©fabaute, bad Äifjchen 
bcd&ccfeld tfi parfumirt. 

9lber wad fann man bamit 
mad)en V 

D, man fann Äleinobieit 
unb anbere fleine $ofb 
barfeiten hinein tfjun. 

2Sad fofiet biefer fteine 
Koffer? 

dr foftet . . . 

2Birflict>, bad ift unerhört ! 
irren @ic jtd) nicht ? 

fftein, ©fabame , bcrücfftd)* 
tigen Sic gcfäUigft, bafj 
bie ©hantiere, bad Be* 
fcpiäge , ber &enfcl unb 
bie (5: <fen non feinem 
©olbe ftnb. 

2)ad ift fo jart, fo forgfdl* 
tig gearbeitet . 

Jg)ier ift ein anbered Itäft* 
cfjen in ^aliffanbcrhotj, 
ebenfalld parfumirt, web 
d?ed minber theucr ift. 

3d) gfaubc, biefcd wirb 
beffer paffen; cd fann 
baju bienen , um 'Briefe 
unb anbere Rapiere auf* 
juheben. 

£>icfc Brieftafche in 3Äof)r* 
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h Ornaments dores ne 
vous plairait-il pas ? 

Ou bien ce bei encrier 
en bronze ? 

Montrez-m.oi donc un 
peu ces deux flacons 
en verre de couleur 
dores. 

Est-ce le prix qui est 
raarque sur cette eti- 
quette ? — C’est hor- 
riblement eher. 

Oui, Madame, ces objets 
de mode ne se vendent 
que pour un temps, 
et, la mode passee, 
nous sommes obliges 
de les ceder ä perte. 

Et qu’est-ce que toutes 
ces boites-la bas ? 

Ce sont des necessaires, 
destoilettes de voyage 
pour dames et pour 
hommes. 

En voici un fort beau 
dont la garniture est 
en vermeil. 

Si c’est pour faire un ca- 
deau a un Monsieur, 
vous ne trouverez rien 
de plus convenable. 

II y a des compartiments 
pour tous les d^tails 
de toilette : le peigne en 


feibc mit beit fcbbiten 
93ergolbungen , follte fte 
3bnen nicht gefallen? 

Ober bicicd bübfd>c bron* 
jene 2iintenfa§ ? 

3eigcn Sie mir bod) ein* 
mal jene beiben $läfcb* 
dien tvon farbigem (SHad 
mit Ücrgolbung. 

3 fl bad ber fßreid, welcher 
auf biefemßetteldien an* 
gemerft i ft V — 2)ad ift 
and) entfeglid) tbeuer. 

3a, iVabame, biefe 3J?obc*- 
gegenfidube öerfauft man 
nur ju einer gemiffen 
ßcit, unb wenn bic Üftobc 
norbei ift, jtitb mir ge* 
nbtbigt , fte mit ikrlufi 
$n nerfaufen. 

Unb mad ftub bad alled für 
Ääftd)cn bort? 

$)ad jtnb Dicifcbeftccfe, 
$uBgcrätf)c, für Sbarnen 
unb sperren. 

•§>ier ift ein febr fd)öncd, 
beffen ganjcr 3nba(t non 
ocrgolbetem Silber ift. 

üöenn ed ald ©efdjenf für 
einen <£>crrn bienen foll, 
fo tonnen Sic nicfytd 
fßaffcnbered finben. 

(Sd enthält Abteilungen 
für alleßinjelnbeiten bed 
fßufotifcbed : ben Äamm 
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ecaille, les brosscs ä 
eheveux, a dents, des 
ciseaux, des rasoirs, 
les boites k savon, les 
flacons a essenees, et 
des compartiments k 
secrets. 

C’est eil pressant ce res- 
sort que cette petite 
porte masquee s’ou- 
vre, et Ton a de la 
place pour y mettre 
toutes sortes de choses. 

Voila des serre-papiers 
en marbre et en pier- 
res fincs. — Voyez 
corame ce groupe est 
bien sculpte 

Oü se font ces choses- 
lk? 

C’est de la sculpture 
d’Italie ; nous tirons 
tous ces objets-lk de 
Florence. 

En voici en uiosai'que 
qui reviennent a . . . 

Oui, je vois qu’il n’est 
pas difficile de depen- 
ser beaucoup d’argent 
en colibchets. 

Mais voici une cage 
d’horloge,une boite de 
montre qui me plait; 
mettez-la moi de cötd. 

Tiens ; la jolie petite 


v on Sd)ilbpatt , bie 
£aarbürften, bic 3 a bn* 
bürften, Scheren, 6d.)cr# 
meffer, bic Seifcubiich* 
fett, bie (Sjfenjfläfchchen 
unb verborgene Rächer. 

3nbem man auf biefe ge# 
ber brüeft, opfnet ftd) 
biefeg verborgene Xbür* 
eben , unb cg ift 0t au nt 
ba, um allerlei Sad)en 
ju verbergen. 

-§>icr ftnb 'iWfbcfdnvercr 
von Marmor unb feinen 
Steinen. Seifen Sie, 
tvie biefe ©ruppc gut 
auggefchnitten ift. 

2öo tverben biefe Sachen 
gemacht? 

2)äö ift ita(ienifd)e 93i(b* 
hauerarbeit ; alle biefe 
©egenftanbe bejiebjcu irir 
auö glorcnj. 

&icr ftnb meldje von 9Uto# 
faif, bie . . . foften. 

3a, icb febe , baff cg nicht 
fdpvcr ift, viel ©clb für 
$lcinigfeiten auöjuge* 
ben. 

9lUeitt hier ift ein Ubrgc* 
häufe, melcheö mir ge# 
‘fällt; fietlcn Sie eg mir 
bei Seite. 

Sieh ba! ben hübfeben flei# 
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psyche; a quel prix 
la vendez-vous ? 


Les petites colonnessont 
sculptees;toutle cadre 
est en ouvrage cisele, 
et le tiroir, dans le 
pied, contient un ne- 
cessaire de dames. 

Je le prendrais , si vous 
etiez un peu plus rai- 
sonnable. 

Voyons alors, pour que 
vous n’ayez pas k vous 
plaindre , je vous la 
laisserai a . . . 


* 

Ces Messieurs que d^- 
sirent-ils ? 

Avez-vous de jolies Can- 
nes a porames cise- 
ldes ? 

Un grand choix a votre 
Service ; voici des 
joncs, tout ce qu’il y 
a de plus k la mode. 

Des pommes en email 
dans le dernier goüt; 
eiles ont l’avantage de 
nepasnoircirlesgants. 


En voici kpommesd’am- 
bre et a pierres de 
couleurs. 

II y en a aussi k pommes 


neu *Pfpd)efpieget; ju 
wettpem ‘jßreis taffen Sie 
ipn? 

3)ie Sauten ftnb auSgc* 
meinet! ; ber gange 
Diapntcn neu getriebener 
Arbeit, unb bic Sdjub* 
tabc, wetepe int gu§e ifl, 
enthält ein 2)amcnbcfic<f . 

3d) nabnic ihn , wenn Sie 
ein wenig billiger waren. 

^uit wot , bamit Sic ftep 
nid)t gu beflagen haben, 
taffe icp eS 2$”cn gu . . . 

* 

2SaS wüitfcpen Sie, meine 
•Herren? 

<£>abcn Sic biibfd)c Spa* 
^ierftöcfe mit auSgemci* 
betten knöpfen ? 

(Sine grobe 91uSwapt , gtt 
Spren $)icuficn ; pier 
ftnb btoprftöcfe gait§ nach 
ber tctjtcn SMobe. 

33cfd;mcl$tc knöpfe gang 
nach bem ncuefleit ©c* 
fehmaefe ; baS bat beu 
2$orgug, bab cS bie^aub* 

__ fepube nid)t befepmugt. 

<£>icr ftnb wetd;e mit 23ern* 
fieinfnöpfeit unb mitfar* 
bigett Steinen. 

@S ftnb anep wetepe ba mit 


d’argent ouvrö et en 
vermeil. 

Mais ce n’estpas dujonc 
vöritable, il y a du 
vernis jusqu’a la moi- 
tie de la eanne. 

Cela n’y fait rien, Mr.; il 
faudrait l’examiner de 
bien pr&s pour le voir. 

Mais ce n’est pas ce que 
je veux ; si j'achete un 
jonc, je veux qu’il soit 
jonc du haut en bas. 

Noustenons de jolisetuis 
a cigares , des porte- 
cigares,des tabatieres, 
des urnes a tabac et 
des garde-cendres. 

V oy ons cet dtui a cigares, 
combien coüte-t-il? 

11 n’est pas eher, Mon- 
sieur , je ne le vends 
que . . . 

En avez-vous de plus 
beaux, et surtout qui 
puissent contenir un 
plus grand nombre de 
cigares ? 

En voici oü vous pouvez 
en mettre viugt-cinq. 

Parlez-vous fr.? 


knöpfen öon auögear* 
beitetem 0ilber unb uer* 
golbetem 0ilbcr. 

Mein ba$ ift fein natür* 
lid)e$ iRobr, ba ift gir* 
nifc bis jur £dlfte bc$ 
0tccfe$. 

£a$ madit 9tid)t3, mein 
«§>err; man müßte ihn 
fet>r genau unterfueben, 
um baö ju feben. 

Mein baö ifi nicht, roa$ 
ich null, wenn ich einen 
Oicbrftocf faufe, fo foll ' 
er oon oben bis unten 
Otobr fein. 

SBir führen bübfd» Sigar* 
rentäfebeben, Zigarren* 
balter, — 0pipen — 
Oiobre, — £abaf$bofen, 

. 2abafSurnenuub9lfcben* 
balter. 

SaffenSiebaSSigarrentäfch* 
eben [eben, n>a$ foftet es? 

Daö ift nicht tbcuer , mein 
#err , e$ foftet nur . . . 

•paben 0ic fdmnere unb 
namentlich fold)e, bie eine 
größere ftngafyl Zigarren 
faffen ? 

£>ier jtnb »eiche, n>ö 0ie 
fünfunbjroanjig hinein 
tbun fönnen. 
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11 s’elargit h volonte et 
ne prend pas plus de , 
place daas la poche 
que les autres. 

Je prendrai encore ce 
petit cendrier, et un 
briquet phospliorique. 

Voulez-vous perraettre 
que j’enveloppe ces 
objets dans un peu de 
papier ? 

Dösirez-vous que je vous 
les envoie: 

Merci, je les emporterai 
bien moi-meme. Ou 
bien je les ferai pren- 
dre apres dtner. 


@8 weitet ffdj nad) belieben 
au$ , unb nimmt in bet 
Xafcpe nicht mel)t fftaunt 
ein, al$ bie anberen. 

3<h nehme nod) biefen Hei * 
nen ^tfcben^alter unb ein 
6treid)feuer^eug. 

SBoöen ©ie gütigfl ertau* 
ben , bajj idj 3h»en bie 
©adben in Rapier ein* 
wicfele? 

2Bunfd?en ©ie , baff id) fte 
3bnen fepiefe? 

3d) banfe 3bnen, ich werbe 
fte fepon felbii mitnef)* 
men, ober id) taffe fte 
nad) ittag abl)olen. 


Pour acheter des j ouj oux. 

Avez-vous des boites de 
joujoux de plornb ? 

Oui , Monsieur , j’en ai ; 
de petits chariots, de 
petits chevaux en bois 
et en papier mäch^ ; 
voici une petite forte- 
resse en bois , en 
plomb et en <kain, 
une ferme ; une ville, 
un jardin une petite 
^glise ; j’ai aussi de 
petits sabres, des fu- 
sils ; des pistolets, des 
tambours , des trom- 


©pielfadjcn au faufen. 

^>aben ©ic ©d)ad)teln mit 
©pielfacpen non 3Mei ? 
3a, mein £>ctr, id) fya* 
be welche ; 2Ödgeld)cn, 
fpferbeben von -£wl§ unb 
fjkppe ; hier ift eine 
Heine geftung von <£>ol$, 
23lei unb 3inu , ein 
93auernf)of, eine ©tabt, 
ein ©arten , eine Heine 
Ätirdje; id) pabe aud) 
Heine ©übet , glinten, 
pfiolen , trommeln, 
trompeten , ©tedfen* 
pferbe ; fcpbu bemalte 


Digitized by Google 




147 


pettes, des dadas ; des 
traineaux orntte de jo- 
lies des peintures, des • 
jouets pour les enfänts 
des deux sexes, des 
fouets,des bilboquets. 

N’avez vous point de 
poup^es ? 

Si faitjj’en ai de grandes 
et de petites. — En 
voici une belle, avec 
des y eux de verre et de s 
tire-bouchons. — Voi- 
lä son lit complet, une 
petite arraoire , une 
coramode. — J’aiaus- 
si des tetes de pou- 
pees en porcelaine. — 
Ünepetite cuisineavec 
sa batterie , un diges- 
teur, un poele, de pe- 
tits meubles. — Un jet 
d’eau, un ane auto- 
mate. Monte , l’äne 
court tout seul. Une 
souris autoinate. — 
Voici de petits pois- 
sons et un hamecon 
aimante, oü ils restent 
attaches. 'Voici des 
boites avec toutes 
sortes d’animaux, des 
chevaux paissants,une 
basse-cour , un trou- 
peau , des soldats de 


©dritten , ©piele für 
Knaben unb URäbcben, 
Sfkiticpen , Äugelfänger. 


■£>aben ©ic feine puppen? 

D ja, große unb fleine. 
— >£>ier ifl eine fd)öue, 
mit gläfernen klugen 
unb fiocfen. — #ier ijl 
aud) ein 33ett für bie* 
felbe mit allem ßubepör, 
ein ©d)räufd)en , eine 
(Eommobe. — 3$ habe 
and) ^ßuppenföpfe oon 
^orjellan. — (Sine fleine 
Äüdje mit Äüdjenge* 
fd)irr, einen Äoepofen, 
Ofen ; fleine SWöbef. — 
(Sin Springbrunnen, ein 
(Sfel mit einem Ubr* 
merf; ifi bajfelbe aufge* 
jogen, fo läuft ber (Sfel 
»on felbft. (Sine lau* 
fenbe 2J?auä. £ier finb 
ftifd)d)en mit einer mag* 
netenen Singet, woran 
fie hängen bieibcn. &ier 
finb ©cbadjteln mit 
Xl)ierd)en aller 9trt, mit 
einer ^ferbeweibe, einem 
^mbuerbof, einer .perbc, 
©olbaten jeber SBaffeu* 
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toute arme, cavaliers 
et fantassins. — Voici 
aussi des canons, des 
obusiers,en un mot tout 
un attirail de guerre, 
des drapeaux et des et- 
endards, aux couleurs 
allemandes et a cel- 
les des autres nations. 

Dans nn Magasin de 
Modes. 

En quoi peut-on avoir 
l’honneur de servir 
Madame ? 

II me faudrait une ca- 
pote habillee dans le 
genre de celle-ci. 

Vous avez 1k un ehapeau 
de paille ; le desirez- 
vous absolument pa- 
reil? 

Trouvez-vous qu’il 
m’aille bien ? 

II est d’une forme dejk 
passee. — Si Madame 
voulait se donner la 
peine d’essayer celui- 
ci, je pense qu ? il la 
coinerait infiniment 
mieux. 

Voyons ; en offet, il me 
va bien; mais n’est-il 
pas un peu trop pard? 


gattung, gu gufj unb gu 
$fcrb. — #ier ftnb 
auch Kanonen, 4?aubt* 
^cn, furg, eine gange 
ÄriegSrüftung, gähnen 
unb ©tanbarten, mit 
bcu beutle» unb allen 
anberu Farben. 


3n einem SDlobelaben. 

2Bomit f'ann man bie (Sh« 
haben gu bienen, 2Jta* 
baute? 

3d) brauche einen |>ut gum 
©pagierettgeben , fo un* 
gefabr wie biefer. 

©ie haben ba einen ©trüb* 
hut ; münfdjen ©ie ihn 
gang ähnlich ? 

ginben ©ie, bafj er mir 
gut fleht ? 

(Sr ifi non einer $orm , bie 
nicht gang neu ift. — 
2Beitn ©ie biefen hier 
einmal anpaffen wollten, 
ich glaube , baff er SOia* 
banie bei 2Beitem beffer 
flehen wirb. 

©eben wir; in ber £bat, 
er fleht mir gnt; aber 
ift er nicht ein wenig gu 
fehr oergiert ? 
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On les porte maintenant 
ainsi, Madame. — Si 
du reste la monture 
n’etait pas de votre 
goüt, je pourrais vous 
la changer. 

Je n’aime pas cette ruche 
de rubans du eotd de 
la passe. 

On pourraitla remplacer 
ar un petit bouquet 
e fleurs , par une 
branehe de bruy&re 
par exemple. 

Non , je prefere un 
noeud de ruban tout 
simple. 

II m’entre un pou trop 
dans la tete, voyez- 
vous? 

On pourrait un peu re- 
trecir lacoiffe: — Voi- 

- ci un fort joli chapeau, 
Madame. 

La passe en est bien 
evasee , et les brides 
n’ont pas l’air d'etre 
fraiches. 

Quant a la passe evasee, 
Madame , c’est le der- 
nier modele de Paris ; 
eile flatte beaucoup, 
surtout les personnes 
k figure pleine; mais 


$>a$ wirb jejjt fo aetragen, 
SDJabame. — 2Öenu bie 
Verzierungen übrigens 
nid)t nacb 3fyrem ©e* 
febmaefe ftnb , fo fann 
id) ftc 3f)nen oerdnbern. 

®icfe Vanboerzierung auf 
ber Seite bcS Schirmes 
gefällt mir nidjt. 

2Jtan fonntc fte burd) einen 
fleinen Vlumenfiraufj 
crfejjen , wenn man §unt 
23eifpiet einen 3*^9 
-baibefraut nannte. 

SKehi, id) zielte eine ganz 
einfache 23anb(d)teifc oor. 

@r geht mir ein wenig ju 
tief in ben Ä'opf, feljen 
Sic ? 

SD£an fann baS «putfutter 
ein wenig jufamnten* 
jic^en. — «hier ift ein 
fcfjr bübfeber #ut , SD£a* 
baute. 

2Der Scbirrn ift febr aus* 
gefdmitten, unb bie 23än* 
ber fd)einen nicht neu 
Zu fein. 

2öaS ben auögefdntittenen 
Sd)irnt betrifft , SD la* 
bame , bas ift bic le£te 
fparifer 9D?obc , unb bad 
fd)ineid)elt fet>r , befon» 
bers Sßerfoneit , bie ein 
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il fallt porter un petit 
bonnet dessous. 

\ 

Oui, §a va mieux ; mais 
on peut aussi ajouter 
un petit ornement ä 
l'intdrieur de la passe. 

Je pourrais vous mettre 
a’autres brides ä ce 
chapeau, si vous le de- 
siriez , Madame ; c’est 
un modele que j’ai 
apporte de Paris, et 
ä force de i’essayer, 
les brides en sont un 
peu usdes. — Je vais 
chercher , deux fois 
par an, mes modes 
a Paris. 


Voici de belles plumes 
et des fleurs que j’en 
ai rapportees. 

Tenez, cctte grande 
lume blanche irait 
ien sur ce chapeau 
de paille; eile estplus 
distingude que tout 
autre ornement. 

Le joli bonnet que vous 
avez la, h combien re- 
vient-il ? 

C'est un bonnet qui m’a 


etwas öotteS ©ejidit 
haben ; aber man rnuft 
ein Unterbaubeben bar# 
unter tragen. 

3a, baS fleht beffer ; bod) 
fann man auch eine fleine 
Ukr^icrung im 3»nern 
bes ©cbirnicS anbringen. 

3$ fönnte Sbitcn anbere 
©cbleifbänber an biefen 
<£>ut mad)cn , rocun’S 
3bnen beliebt; cS ifl 
ein dufter , welches ich 
üon Claris ntitgebraebt 
habe, unb nur bureb baS 
»iele Slnpaifen haben bie 
©cbleifbänber etwas oon 
• ihrer griffe ocrloren. 
3ch gebe jcbeS 3abt 
jweintal nach $ariS, um 
bort meine SRobcn ein# 
gufaufen. 

#ier ftitb fd)öue Gebern- 
unb SÖlunten, bie ich uon 
bort mitgcbrad)t habe. 

©eben ©ie, biefe gtofte 
weifte $eber würbe feftr 
gut auf bem ©trohute 
liehen, baS ift ooriteh# 
mer, als jebe anbere 
33er,dcruug. 

SöaS ©ie ba für eine hüb 15 
fd)e 4?aubc haben, wie 
bod) fontnu fic ? 

25aS ift eine $>aube, bie 
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6te commande par une 
dame ^trang&re; eile 
s’est vue forcee de 
artir avant que le 
onnet füt achevd; je 
vous le laisserai a . . . 
C’estfort eher; comment 
cela se peut-il quil 
coüte tant? 

Voyez Madame, la gar» 
niture et les barbes 
sont en point d’Angle- 
terre, et les fleurs qui 
l’ornent, sont des fleurs 
fines a 20 f. le bou- 
quet. 

C’est un bonnet de bal, 
une coiffure aussi Ele- 
gante que riche. 

Le fond est un peu petit 
pour moi ; si vous 
voulez me le laisser a 
. . . , vous me l’elargi- 
rez et je le prendrai. 

Je vendrai sansbenefice; 
mais pour avoir l’hon- 
neur de vous compter 
parmi mes pratiques, 
il faut bien faire un 
petit sacrifiee. 

Ne vous faudra-t-il pas 
une belle capote-dni- 
ver, soit en satin ou en 
Velours? — Vous plai- 



bei mir oon einer fremben 
S)ame beftetttmorben ijt, 
aber fte bat abreifen müf» 
fen, ef>c bie <£>aubc fertig 
mar ; id? merbe fte 3b nei1 
ju . . . taffen. 

2)aä ift fcf?r tbeucr; mie 
famt fte fo oief foften ? 

©eben ©ic bod), URabantc, 
ber 33efab unb bie ©d)lci» 
fen ftub non ed)ten eng» 
lifdjen ©pifjeu , unb bie 
ÜBlumen, mclcbe fte gieren, 
ftub feine ©luuten $u 
20 granfen ber ©traufj. 

2)aö ift eine ©oireebaube, 
ein ^opfpufj, ber eben 
fo elegant als rcid) ifi. 

$E>er Äopf ift ein wenig dein 
für mich; menn ©te mir 
bicfelbe ju . . . laffen 
motten, bann meitcn ©ie 
beu Äopf and , unb id) 
merbe fic neunten. 

3d) merbe ohne 9tuf}cu oer» 
faufcit, allein um bie 
6l;rc $u babeu, ©ie un» 
ter meine Äuitben $u 
^äblen, mu§ id) fd)on ein 
deinem Opfer bringen. 

Staufiben ©ic feinen fdjo» 
neu Söinterbut, fei eö in 
5ltla§ ober in ©amnict. ? 
— Sollten ©ie nid;t bie 


152 


rait-il d’en voir les 
Stoffes ? — Les cha- 
peaux d’hiver se por- 
tent, raaintenant sur- 
tout, en velours ond^, 
a la passe doublee 
de satin blanc ou 
rose. — Voici des 
rubans satines pour 
ornements , c’est le 
meine dessin large 
ou mince; ou bien si 
vous aimez mieux 
d’autres ornements, on 
ourra mettre une 
eile plume assortie 
sur la passe. 

Je verrai ; je me deci- 
derai plus tard. 

Je ferai de mon mieux 
pour contenter Ma- 
dame. 

Dans une Lingerie. 

Voulez-vous me montrer 
de la toile de premiere 
qualitö ? 

II m’en faut pour che- 
mises. 

En voici plusieurs pi&ces. 

Combien eoüte l'aune 
de celle-ci? 

Elle me parait bien com- 
mune pour le prix. 


v 


©toffe bagu anfef)en? — 
2>ie SBinterbüte werben 
jefct riet oon gewölftent 
©amntet getragen, nnb 
bcr ©d)irm mit wotBent 
ober rofa 21tla§ au8gc* 
füttert. — £ier ftnb 2lt* 
lafcbänber gu $ergiernn* 
gen, e$ ift baffclbe 27?ufler 
in 23reit nnb ©dpnal; 
ober wenn fte aitbere 
23ergierungen oorgieben, 
fo tarnt man eine fd)one, 
pajfenbe geber über beit 
©d;irin legen. 


3d) miQ (eben, ob id) mid) 
[pater cntfd)lie&e. 

3d) werbe jletö mein 33efleö 
tbun, um SKabame gu 
befriebigen. 

3n einem ßctnmanb=ßaben. 

SBoffen ©ie mich ga»tg feine 

• ßeinwanb [eben lajfcn? 

2>d) braud;e bereit gu #em* 
ben. 

•^)ier ftnb mehrere ©tütfe. 

2Ba& foflet bie (Stic t>on 
biefer? . 

©ie fdieint mir für ben 
$rei8 gu gering. 
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Celle-ci est un peu claire. 

Elle est d’un beau blanc. 

Avez-vous besoin de 
garniture? 

J’ai de belle batiste, qui 
n’est pas ehere. 

Elle va avec la toile. 

Combien en faut-il d’au- 
nes pour les jabots ? 

Permettez-moi de vous 
faire voir de tr&s-beau 
linge de table. 

Avez-vous de bons mou* 
cboirs de batiste ? 

Faites-les marquer aux 
lettres initiales de mon 
nora, et envoyez-moi 
le tout demain. 


£>iefe ift etwas bünn. 

< Sie ijl febbn wei§. 

23raud)en Sie 33efap ? 

3d> habe febönen Satift, 
ber nid)t tbcuer ift. 

(Sr paßt $u ber ßeinwaitb. 

2Bie oieic (süen braune id? 
§ur Traufe? 

grlaube« Sie, bafc i(b 3b* 
nen febr fdböned £ifd}* 
$ eu ü jeige. 

#aben Sie gute Üafdjen* 
tiicper oon Satift ? 

Mafien Sie foicbe mit beit 
2lnfangäbud)flaben mei* 
ncS Samens jeiepnen, 
unb fdjicfen Sie mir 
morgen $UIe$ ju. 


Chez un Changeur. Sei einem SBedjSlet. 


Votre serviteur , Mr. ; 
qu’y a-t-il pour votre 
• Service ? 

J’aurais k vous parier 
d’une petite affaire, si 
vous avez un moment 
de loisir. 

Veuillez vous asseoir un 
instant, je suis a vous 
tout de suite. — Vous 
ne vous faites pas d’i- 


3br Wiener, mein $err. 
2öa$ ftebt $u 3bccn 
2)ienfien? 

3<b über ein fleineS 
©efdjäft mit 3b nen ju 
$tt fpredjen, wenn Sie 
einen 5lugenbficf frei 
baben. 

SeÜeben Sie ein 2Benig 
ju nebmen, icb bin 
gieid) ju 3btett Dienfien. 
— Sie fönnen fup gar 
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dee combien il est 
difficile de faire rentrer 
ses fonds. 

A qui le dites-vous? — 
Encore si les affaires 
allaient bien , on se 
consolerait d’attendre 
nn peu son argent. — 
Mais il y a quelque- 
fois une teile quantite 
d’arriöres que Ton est 
vraiment embarass^ 
de remplir ses enga- 
gements. 

H^las! je nie trouve k 
regret dans le meme 
cas ; j’ai des paiements 
k faire, et je ne sais 
oü donner de la tete. 


Vous ne serez pas em- 
barrass^ de vous tirer 
d’affaire. 

Voici le motif qui m’a- 
mene : 

J’ai reQu de la maison 
B. &. Cie. trois lettres 
de change en paie- 
ment et ddsirerais les 
escompter. 

Les voici: une sur B. k 
Manheim, k trois mois 
de date, une sur G. k 


nicht benf eit, melcbe 2Jiüfye 
man bat / fein ©elb ein*» 
Stieben. 

SBer weiß e8 beffer als ich! 
— 2Semt bic ©efchafte 
noch gut gingen, mürbe 
man ftcb tröften, ein 2 öe* 
nig auf fein ©elb ju 
märten. — 2lttein e$ 
giebt oft eine foldje 
ttliaffc oon ötücrfMnben, 
bajj man mirflicb oer* 
legen iji , mie mau feine 
Verpflichtungen erfüllen 
foü. 

W i<h befinbe mid) $u 
meinem grofjten ßeibme* 
fen jejjt in eben biefem 
gatte; icb babe ßablun* 
gen §u machen, ltnb meifj 
nicht, mobin ich mich 
menben fott. 

©ie merben nicht in 33er* 
legenbeit fein, jtcb b*r* 
auS^ugieben. 

2>ie Urfacbe, marum ich $u 
3buen fatn, ift folgenbe: 

3<h babe oon bem -§>aufe 
B. & Cie. brei SBecbfet 

• in 3 fl blung erbalten, 
melche ich §u biScontiren 
münfehte. ■ 

#ier ftnb fte : einer auf B. 
in üßanubeun, 3 2Jio* 
nate bato , einet auf G. 
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Tr&ves , payable dans 
deux mois, et celle-ci 
sur II. k Düren ; eile 
dchoit dans trois se- 
maines. — Vous m'o- 
bligeriez, si vous vou- 
liez * m’escompter ces 
trois traites. Connais- 
sant votre droiture en 
affaires, je me suis, de 
preference, adresse k 
vous. 

Ce serait avec grand 
plaisir que je vous 
obligerais, inais il est 
toujours bien difficile 
de placer des traites 
sur de si petits en- 
droits. 

II va sans dire que je 
m’attends k payer un 
peu- plus d’escompte 
qu’k fordinaire. 

Quant k la solvabilite 
des endosseurs, je 
vous en suis garant; 
en tout cas, vous au- 
riez toujours droit de 
reprise sur moi. 

Eh bien, voyons, je vais 
faire le compte. 

C’est ... de Courtage et 
.... d’escompte k 
deduire de . . ., reste 
k vous payer . . . . 


in Stier, jablbar in 2 
ÜRonaten, unb bicfer auf 
H. in 3)iiren, welcher in 
3 Sßm&en oerfallt. — 
©ie würben mich febt 
oerbinben , trenn ©ie 
bicfe brei Xratten big« 
contiren wollten. 2)a 
id) 3bre 9ieblid)feit in 
©efcbäften fenne, fo habe 
id) midi oor$uggweifc an 
©ie gewenbct. 

3d) würbe 3bnen mit oic« 
lern Vergnügen biefe 
©efäüigfcit erweifen, at« 
lein eg ift immer fef>r 
fcbwicrig , 2Bcd)fel auf 
fo flcine Orte unteren« 
bringen. 

@g oerftcbt ftcb, bafj id) 
barauf gefaxt bin, beg* 
halb ein wenig mefyr 
S)igeonto ^u jablcn. 
2Bag bic3abtunggfdf}igf'eit 
ber 2lugftcfler betrifft, 
bin id) Simen für bie« 
fclbe Sürgc; jebenfallg 
werben ©ie immer Dtütf« 
anfprud) an rnicb babcn. 

9lun wobl, id) will bie Sc« 
redmuitg machen : 

5Dag macht . . . Courtage 
(2Mlcrgebübr) unb . . . 
£>igcouto (2lbjug) abju« 
gieben oon ... bleibt 
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Vous plairait-il de v6- 
rifier i 

Je vois que vous me 
prenez un peu eher, 
mais pressö de faire 
de l'argent, il faut 
bien que j en passe 
par lk. 

En quelle monnaie d^si- 
rez-vous etre payö? 

Je prefererais de l’or de 
France. 

C’est que Tor de France 
est a un cours trös- 
eleve en ce moment-ci. 

Vous perdrez encore un 
pour cent, s’il vous en 
faut absolument. 

Ne pourriez-vous pas 
vous servir de pi^ces 
de 10 florins de Hol- 
lande? 

Non, je prefererais alors 
des billets de banque 
beiges. 

Ils sont e£alement fort 
recherches en ce mo- 
ment-ci ; n^anmois, je 
vais vous en donner. 

J’ai un billet de banque 
francais a changer 5 k 
combien le prenez- 
vous? 

Veuillez me le faire voir; 


3il?nen *u jöljlen . . . 23 e* 
lieben <©ic na0jufel)en. 

fet)c , bafj ©ie e$ mir 
ein wenig tw0 bered)* 
nen, allein ba id) (Site 
I)abe, ©elb ju nta0en, 
mu§ i0 mi0 f0en bar* 
ein fügen. 

ÜÄit welcher SD?ün$e wünf0* 
ten ©ie befahlt ju fein ? 

30 jbge fran§ojif0e$ CÖolt) 
»or. 

>Da$ franjoftf0e (Mb ftefct 
in biefem 5lugcnblicfc 
febr l)od). 

©ie würben no0 1 ^Procent 
barauf »erlieten, wenn 
©ie fol0e$ butdjan« 
fabelt müffen. 

konnten ©ie feine 
©ulbcnfiüde brau0en? 


9?cin, i0 jöge bann bei* 
gif0c 33anfbiHcle oor. 

©ie ftnb ebenfalls fel)r ge* 
fu0t in biefem klugen* 
btiefe; glei0wol werbe 
i0 3bnen wcl0e geben. 

3d) babc ein franjöfif0eö 
©anfbiUct ju we0fcln; 
ju wie uiel nehmen ©ie 
cS? 

Waffen ©ie gcfälligfl fel)en; 
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ah ! c’est un billet de 
500 frcs. , je prends 
ordinairement 1 pour 
cent , en le changeant 
en ,, or de Prusse ; 
si voub voulez des 
talers, je ne vous 
prendrai qu’un demi 
pour cent. 

II v a des temps oii on 
les change au pair. 

C'est Iorsqu’ils sont 
beaueoup demand^s, 
et en les vendant un 
-peu plus eher, on a 
toujours un b^n^fice 
raisonnable. 

Mais dans ce moment-ci, 
ils ne sont gu6re re- 
cherches. 

N’importe, je prendrai 
des talers. — Vous 
regardez , si le billet 
est bon ? 

C'est qu’il y en a quel- 
quefois de faux en 
circulation , si bien 
imites que l’oeil le plus 
exercö s’y trompe- 
rait. — II y a quelque 
temps que j’ai etö at- 
trape par un Pranger 
qui est venu me chan- 
ger un billet de mille 


ja! bag ifi ein 95iHet 
do n 500 greg. — 3$ 
nehme gewöhnlich ein 
fßrocent , wenn ich eg in 
preuhifebeg ©olb um* 
fefcen niufj; wollen ©ie 
aber Xbnler, fo werbe 
ich Sbnen nur Vs $ro* 
cent abnebmen. 

(£g giebt 3*iten , wo man 
fte $u pari einwecbfeln 
fann. 

2)ag ift, wenn biefe 93iHete 
febr gefugt ftnb unb 
inbem man fte etwag 
theucrer Derfauft, hnt 
man ftetö einen orbentli* 
eben 91uben barauf. 

Mein in biefem 2lugen* 
bliefe ftitb fte eben nicht 
febr gefugt. 

©leicbDicl , ich werbe Z'tyü* 
ler nehmen.— ©iefehen, 
ob bag 23ület gut ifi ? 

dg finb manchmal fatfebe 
im Umlauf, welche fo 
gut naebgemaebt ftnb, 
bah bag geübtefie 5luge 
ftch irren fann. — S3or 
einiger 3*it bin ich bon 
einem gremben ange* 
fährt morben , welcher 
fam, ein ©iflet Don 1000 
granfen umjuwecbfeln, 
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francs, et lorsque j’ai 
voulu passer ce billet, 
il s’est trouve faux. 

On ne saurait prendre 
assez de precautions. 
— Mais voici deux 
talers qui ont -fair bien 
Ingers; on les dirait 
rognes. 

Pardonnez-moi, ils sont 
de poids. 

Je vais les peser: les 
talers se trouvent ra- 
rement rognds. 


unb al$ id> e8 ausgeben 
wollte, fanb , bajj 
e§ falfcb war. 

SD’iaii fann ftdj nid)t genug 
oorfeben. — Allein hier 
ftnb $wei Scaler, n>cld?e 
fefjt leicht fd)ctnen ; man 
füllte glauben, ba§ fte 
befd)nitten feien, 
iöerjei^en «Sie, fte ftnb ganj 
»oüwid)tig. 

werbe fte wägen; bie 
Ebaler ftnb feiten be* 
fdjnitten. 


Monnaies. Sßtünjen. 


L’argent, l'argent blanc, ba8 ®elb, bfl§ Siffcergelb. Petite 
monnaie, de la monnaie, du billon, fleineg ®elb, SJiünje, Scheibe* 
Itlün^e. Un billet de banque, du papier monnaie, eine öanfnote, 
ein Öanfjettel, ißapiergelb. Une pifece d’or, de la monnaie d’or, 
eine ®olbntün$e, ein ®olbfiücf. Une pifece d’argent, eine ‘Silbers 
münje. La monnaie de enivre , betö Äupfcrgelb. Un souverain, 
un carolin , ein Souöerainb'or, ein Äarolin. Une livre sterling, 
ein ißfunb Sterling. Un couronne, un geu de six francs, ein 
fl'rontfjaler. Un sbelling, ein Shilling. Un louis, einSouiSb’or. 
Un napolgon , ein 9lapoleonb’or. Unc pifecc de cinq francs, ein 
^•ünffranfenftücf. Un'franc, ein $ranfen. Un fröderic d’or double, 
ein ©pppefstjjricbridjsb'or. Un ducat, une pistole, ein SDucaten, 
eine ißiftole. Un florin, ein ®u!ben. Un kreutzer; un gros, ein 
&reu$er ; ein ®vc*fd)en. Un denier, un fenin, ein geller, ein ^fen* 
nig. Un dcu, un taler, ein Scaler. Un piaBtre, ein iJMafier. 
Un sequin, eine ßedjine. Un doublon, eine SDublone. Un paul, 
ein ißaolo. Uneguinde, eine ®uinee. Unrisdale, ein 9lei<b$* 
tfyalcr. Un phönix, ein Sß&bnis (grieeb.) Une once d’Espagne, 
ein fp. Ouabrupel. Un rouble , ein SRubel. Un teston de Home, 
ein tefione. Une once; une demi-once, eine Un$e; ein 2otf>. Un 
mandat sur le trdsor public, eine Äaffenctmueifung. 
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Chez un Courtier. «Bei einem 3R öfter. 

Bonjour, Mr. B., com- ©uten borgen, #err 23., 

• ment vontles affaires? roie geßen bie ©efdjafte? 

Les affaires , Mr. , vont 2)ie ©efdjafte , mein *£err, 
bien mal aujourd’hui ; geben fcf>r fc^ledjt beut 

depuis que tout le ju $age; feitbem ein 

monde sW m61e, le 3eber jtcb bamit befaßt, 

pauvre courtier n’a ^at ber arme Sftdfler 

presque plus rien k beinahe jnidjtS meßr ju 

faire. tbun. 

Puis-je vous etre bon k Äamt id) 3bnen in et»ad 
quelque chose, Mr. ? bienen, mein $err ? 

Avez-vous regu les der- #aben©ie bie testen Ißreid* 
niers prixeourants de ©ourante öon Hamburg 

Hambourg et d'An- unb Antwerpen ermatten? 

vers ? 

Oui, les voici; voub voyez 3 rt > bi er finb fte ; ©ie 
que le euere et Thuile feßen , baß bet 3 u ^ er 

ont montd considera- unb ba§ Del bebeutenb 

blement, et il est pro- gcfticaen ftnb, unb c8 ifi 

bable que ces articles roaßrfcßeinlicb , baß fie 

monteront encore. nod)meßr fteigen roerben. 

Je crois que vous avez 3 $ glaube, baß ©ie üieeßt 
raison, et je serais fort haben, unb märe febr 

dispose k vous char- geneigt, ©ie mit einem 

ger d'un achat pour 21nfaufe für meine iRecfp 

mon compte ; mais il nung ju beauftragen ; 

faudrait pour cela que allein ©ie müßten $u 

vous entreprissiez le bem ©nbe bie IReife 

voyage immddiate- gteid) antreten. 

ment. 

Oela pourra d’autant 5Da8 fantt um fo eßer ge* 
mieux se faire que je fd)eßen, ba id) eine 9teife 

dois entreprendre un auf eigene ‘«Rechnung 
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v°yag e pour mon 
propre compte ; de 
cette maniere je pour- 
rai faire vos achats 
en meme temps. 

Si vous en avez le temps, 
vous m’obligeriez d’ al- 
ler voir Mr. N., Place 
... Ila une agence 
d’affaires ; vous täche- 
rez de vous inforraer 
a quel taux se vendent 
les actions du chemin 
de fer de . . ., et vous 
me le ferez savoir. 


S’il y a un arrivage de 
marchandises colo- 
niales pendant votre 
sejour, ne manquez 
pas de m’en prevenir. 

Voici dix actions de la 
societe d’assurance 
maritime, sivouspou- 
vez les negocier avan- 
tageusement, je n’en 
serais pas fache. — 
Puis j’ai encore 15* 
ballots de poivre h 
l’entrepöt que vous 
tächerez de vendre, 
si vous croyez pou- 
voir faire un petit be- 


machen mufc ; ich fonntc 
auf biefe SBeife 3h*e 
Qsinfäufe gu gleicher 3eit 
machen.- 

28enn ©ie 3 c it halten, 
mürben ©ie mich »er* 
binben, wenn ©ie §u 
«fperrn 9?. auf bem . . . 
$(a£e gingen. (£r hat 
ein ©efd}dft«bureau;©ie 
werben fuchen, $u erfah* 
ren, wie hach man bie 

''.... 6ijenbahn*Actien 
»erlauft, unb ©ie wer* 
ben mir barüber ^Bericht 
erftatten. 

Sßenn wabrenb 3ibrc« bor* 
tigen Aufenthalt« 2Baa* 
renlanbungen ftattfinben 
fottten, fo ermangeln ©ie 
ntcht, mid) baooit $u be* 
nachrichtigen. 

<£>ier ftnb jef>n Actien »on 
ber ©eeoerftcherung«* 
©efcllfchaft; wenn ©ie 
biefelbeit »ortheilhaft 
»erhanbeltt fönnen, wirb 
e« mir nidit unlieb fein. 
— 2)ann habe ich noch 
15 ©allen Pfeffer im 
Sagerhaufe, welche ©ie 
nnterjubringen fuchen 
werben, wenn ©ie gtau* 
ben, einen fteinen 
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nefice, sinon vous vous 
aboucherez avcc Mes- 
sieurs, R. & Cie. que 
j’ai eoutume de char- 
ger de mes expedi- 
tions. 

Vous soignerez bien le 
chargement; en cela, 
je fais mieüx de m’en 
rapporter a vous qu’a 
un commis Voyageur. 
— Vous verrez que 
les colis soient en bon 
dtat, et ces Messieurs 
m’enverront le con- 
naissement aussitot la 
cargaison effectuee. 

Vous ignorez peut-etre 
que Monsieur R. n’est 
plus l’associe de Mon- 
sieur V. et qu’il a eta- 
bli une maison de 
Commission a son 
propre compte. 

Effectivement, j’ai re§u 
une cii'culaire par la- 
quelle on me fait part 
que Mr. R. se retire 
et qu’il reste en com- 
mandite. 


winn barauf $u machen; 
fonft befprcd)en Sic ftd) 
mit Herren Dt. & Cie., 
welche id) gcwebnlid) mit 
meinen Spebitionen bc* 
auftrage. 

Sic w erben gut für bic 
ßabun<J Sorge nagen ; 
ich faiin ntid) hierin beffev 
auf Sic oerlaffcn, alö' 
auf einen .$anblung$* 
reifenben. — Sic werben 
nadifcben, baff bic Gcdi 
in gutem Juftanbe feien, 
unb bic Herren werben 
mir ben D3erlgbung8* 
fdicin cinfd)icfcn , fobalb 
bie Sdbung tmlUo* 
gen ift. 

Sie mincn ludlcidrt uid)t, 
baü #crr Dt. nid)t mehr 
ber Dlffocie beö >&crrn 
33. ift, unb baü er ein 
(Eommiffton$gef$aft auf 
eigene Stellung erridp 
tet l;at. 

3n ber $()at , id) babc ein 
Dtuubfdircibcu erhalten, 
burd) weldjeS man mir 
mittbcilt, baß <S)crr Dt. 
[id> jurürfjicbt unb 
nur in (lommanbitc 
bleibt. 


Parlez-voua fr.? 


11 
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Continuation des Affaires 
de commerce. 

Comment se fait-il, Mr., 
qu’a de certaines epo- 
ques 1’huile, le Sucre 
et d’autrcs marchan- 
disesmontent oubais- 
sent de prix ? 

Cela tient quelquefois a 
ce qu’il y a dans un 
tempsplüfede consom- 
mation que dans l’au- 
tre, car en hiverl’huile 
est toujours plus chere 
qu’a l’epoque des 
longs jours, ou bien 
ces articles auront 
ete accapares en 
grande quantitd. 

Les marchands en gros 
font quelquefois des 
gains considerables 
dans de pareilles cir- 
constances, mais les 
detaillants en souffrent. 

Vos inagasins sont sans 
doute assurcs ? 

Certainement, etant moi- 
meme actionnaire de 
la societe d’assurance, 
je me trouve en quel- 
que sorte a couvert de 
mes ddboursda par les 
primes annuelles que 
je touche. — L’annee 


gortfebung über §anbclö= 
ßefdjäftc. 

2 öic gebt eö 51 t, mein £>err, 
i>vi9 geroijfen 3 °i tcn 
ber Buffer, ba$ Del uni) 
aubere 2 öaaren int greife 
ft eigen ober faden (auf* 
ober abfd)tagen)? 

®aö liegt manchmal baran, 
ba§ ju einer 3 e ^ ein 
gröberer Herbraud) ift, 
al# j;u einer anbern, beim 
im hinter ift ba3 Del 
immer oiet teurer, als 
in ber 3 °it ber langen 
läge, ober aud), bab 
biefc 9lrtifcl in groben 
klaffen angefauft tour* 
beit. 

Die ©robfmnblcr haben 
jutoeilcn bebcutenbcn 
(gewinn in foldicn gal* 
len, allein bie$leinbänb* 
ler leiben barunter. 

3 brc£ager fiub obuc 3 »oci* 
fei oerfid)ert? 

©emib, ba id) fclbft 51ctio* 
nair ber geucroerftd)c* 
rungö * ©efcUfdjaft bin, 
fo jtnb fo $u fagen meine 
5luö(agen bttrd) bie jabr* 
lid)cu Prämien, welche 
id) erhalte, gebeeft. 23o* j 
rigeö 3 af>r fanb ich, 
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derniere , en faisant 
mon bilan, j’ai trouvd 
que j’avais encore un 
petit benefice, tous 
mes frais d’assurance 
defalques. 

II est vrai qu’on a aussi 
quelquefois despertes. 
— Voila par exemple 
P. J. qui vient de faire 
faillite: cet - homrae 

avait ^te longtemps 
employe de notre mai- 
son, d’abord commis 
voyageur, ensuite cais- 
sier. 

Lorsqu’il s’est etabli, je 
n’ai pas hesite a lui 
faire quelques avan- 
ces ; il avait un fort 
joli assortiment,et ses 
affaires allaient bon 
train, quand cette 
baisse subite est sur- 
venue au inoment oü 
il avait fait des achats 
considerables ; il n’a 
pas eu les reins assez 
forts pour suppurter 
le choc, et le voila 
oblige de se declarer 
insolvable. 

Donc, il a dejk deposd 
son bilan ? 


nacbbem id) bic Silang 
gemacht batte, nod> einen 
fleincn Silben, nad) 2lb# 
gug aller meiner 21erft# 
cherungbfoften. 

68 ift wahr, bajj man auch 
gumeilen 23erlufte fml- 
— $>a ift g. 25. P. J., 
wetd)er fo eben Söanfe# 
rott gctuad)t bat ; biefer 
9Wann bat lange in un# 
ferem £aufc gebient, gu# 
erfl alö $anblung8rei# 
fcnber, bann al8 6afftrcr. 

2U8 er ftd) uieberliefc, habe 
id) nid)t angcftanben, il;m 
einige ÜBorfcbüjfe gu ma# 
d)en ; er batte ein f)üb# 
fd)e8 Sortiment , unb 
feine ©efdiafte tarnen in 
einen guten Schwung, 
al8 bicfcö plöf$lid;c Sin# 
fcn bcr greife eintrat in 
bem 2lugeublicfe, wo er 
bebentenbe (Sir.fäufe ge# 
mad)t batte; er war nicht 
ftarf genug, um biefern 
Stoße gu wiberfteben, 
uub nun ift er genötigt, 
ftd> gablungduiifabig 'gu 
erflären. 

6r b‘d alfo feine 33ilang 
febon nicbcrgelegt ? 

ii* 
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Pas encore, mais il va 
etre oblige de la faire, 
s’il ne trouve pas quel- 
qu’un qui lui avance 
les fonds necessaires 
pour faire face aux 
^eheances , ou du 
moins quelqu’un qui 
se porte garant pour 
lui. 

II y a Mr. G. S. qui a 
l’air de faire d’excel- 
lentes affaires, et ce- 
pendant il vend a 
nieilleur marche que 
les autres marchands, 
uelquefois raeme au- 
essous du prix. 

On m’a dit qu’il fait la 
contrebande, et vous 
concevez qu’avec des 
marchandises frau- 
d^es on peut faire face 
a toute coneurrence. 

H estmon debiteur; cro- 
yez-vous que je puisse 
kd accorder encore 
quelque credit? 

Si votre creance ne de- 
passe pas 15,000 Thlr., 
je crois que vous serez 
toujours ä couvert; et 
du reste, abstraction 
faite de la contrebande 


Üftoch nid)!, allein er wirb 
e$ tf>uit muffen, trenn er 
nid?t finbet, 

bcr ibm bie notftigen 
©elber norfdnefjt , um 
ben 33crfafl$*6pod)en bie 
©tim $u bieten, ober 
wenigfienö 3 €Di anben, 
bcr ftd) alö 23ürgen für 
ibn fieüt. 

25a ift £>err ©. ©., welcher 
febr gute ©efcbdfte ju 
machen fdjeint, unb bod) 
»erlauft er wohlfeiler, 
als bie aubern ßdben, 
unb felbft manchmal un* 
ter bem greife. 

2J?an bat mir gefagt, er 
triebe ©cbmuggclbanbel, 
.unb ©ie begreifen , ba§ 
man mit eingefcbmug* 
gelten SBaaren jeber 
feoncurrenj Xro|$ bieten 
fann. 

(£r ift mein ©chulbner; 
glauben ©ie, ba§ ich 
ibm nod) einigen Srebit 
bewilligen fann? 

2Benn I^bregorbcrung nicht 
über 15,000 Xbaler gebt, 
fo glaube id), baff ©ie 
immerbin gcbccft fiiit) ; 
beim abgefeben baoon, 
ba& er ©d)muggelbanbel. 
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qu’il fait, il est honnete 
homme. 

J’attends un envoi de 
marchandises; je dois 
aller ä la douane pour 
etre present au de- 
chargement et au dö- 
ballage. » 


treibt, ift er ein ebrlidwt 
fföann. 

3$ erwarte eine Senbutig 
SSaarcn, id) muö auf 
ba$ ßoUarnt geben , um 
bei bem Slblaben uttb 
9lu8pacfen gegenwärtig 
ju feilt. 


Avec un Commis- 
voyageur. 


Sttif einem «§anblung3- 
rcifenben. 


Monsieur, je suis voya- 
geur pour la maison 
H. & hls. 

Ah, je inen souviens, 
nous avons dej k fait des 
affaires ensemble, il y 
a environ trois ans. 

Prdcisdment, Monsieur, 
et c’est ce qui m’a en- 
gage (decide) a passer 
chez vous , pour voir 
s’il ne vous fallait 
pas quelques-uns de 
nos articles (si vous 
.n’auriez pas besoin 
de — ). 

Je suis bien fache. Je re- 
grette beaucoup, Mr., 
de ne pouvoir me ven- 
drea vos desirs,je suis 
en ce moment si en- 
combre de marchan- 


SDiein -gierr, id) bin bet 
jRcifeitbe bed <£>aufcd 51b. 
uttb Sobne. 

! id) erinnere ntid), wir 
machten fd)on einige @e* 
fd)dfte mit einanber por 
brei 3abren. 

©attj red)t, mein «£>crr, uttb 
bie3 bat mid) pcraHtafjt, 
bieömal bei 3bncn oor* 
§ufpred)en , um jit [eben, 
ob Sic nid)t einiger oon 
uitferett Ülrtifeln bebür* 
fen (ob Sic nicht einige 
unfercr 3lrtifel nötl/ig 
batten). 

3<b bebaute febr, mein 
<§>crr, id) bin in bie* 
fern Stugcnbiicfc noch 
fo mit Söaarcn über# 
^duft , baff icb wicb 
nidit cntfcbiiejjcn fann, 
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dises,quejene saurais neue 93cfteflungen JU 

me decider (me resou- mad)cn. 

dre) k faire de nou- 
velles commandes. 

J’ai mes echantillons 3* b«be meine dKufter bei 
avec moi, s’il vous mir, trenn eS 3bnen be* 

plaisait de les voir (si liebt, fte ju feigen (wenn 

vous desirez que je Sie ti)ünfd)cn , baft icfy 

vous les fasse voir). fie 3bnfN S c ^ e )‘ t 

Ne vous en donnez pas ©eben ©ie jtd) nid)t bie 
la peine ; je ne com- Ottübe, für jefct werbe id) 
manderai rien pour le bod) Sfrd^ö befteüen. 


moment. 

Ce n’est pas une peine 
du tont, je m’en ferai 
un plaisir. 

Nous avons une foule de 
nouveautes ; parmi 
celles-ci, il y a plu- 
sieurs etoffes qui font 
beaucoup d’effet sans 
etre bien clevres en 
prix. Voyez , voici 
une nouvelle esp^ce 
de mousseline delaine 
ombr^e, qui se porte 
beaucoup en France. 
En voici k nuances 
rouges, vertes, bleues, 
jaunes et brunes. — 
On a aussi des chiiles 
dans les memes des- 
sins. — Voyez ce ba- 
rege satine. — Les 
raies satinöes font un 


©8 ift gar feine 5D?üf>c , icfy 
werbe mir ein 'Vergnügen 
barauö mad)cn. 

SBir haben eine 2J?affe 
üReuigfciten, nnb barun* 
tcr mebrere Stoffe, web 
d)c febr inö 'Hu ge faden, 
ebne bcfjbalb ibod) im 
greife *it fteben. — 
©eben Sie, hier ift eine 
neue Hrt fd)attirten 
SBoflenmouffelinö , web 
d)cr in g-ranfreid) niet 
getragen wirb. <§>ier ift 
weiter in rotben , grü* 
neu, blauen, gelben unb 
braunen ©dmttirnngen. 

— 2Äan bat aud) Um* 
fddagetüd)cr in benfelben 
dliuftern. — ©eben ©ie 
biefen fatinirten 5?arege. 

— $)iefe Htlafjfireifeit 
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tr&s-bon effet. Voici 
aussi une fort belle 
etoffe que Ton appelle 
balzorine. — On la 
porte beaucoup pour 
robes «Tete. — Nous 
en avons vendu l’ira- 
possible. 

J'ai trouve que vos ca- 
melots ne sont pas de 
bon teint. 

Nous avons raaintenant 
un nouveau proeede 
de teinture, et si vous 
voulez faire un essai, 
vous trouverez la cou- 
leur tout-a : fait solide. 

Le dessin de ces fichus 
cachemires est d’un 
tres-bon goüt. 

Voulez-vous que je vous 
en envoie une eouple 
de douzaines ? 

Je ehoisirai les dessins. 
— Voilk quelque chose 
que je n’ai pas encore 
vu. — Comment ap- 
elez-vous eette etoffe 
e laine ? 

C’est une etoffe toute nou- 
velle, du Lamas ; tou- 
chez qu’elle souplesse, 
c’est douxetmoelleux; 


machen eine febr gute 
SBirfung. 2)a ift äucf> 
ein fef)r fd)bncr Stoff, 
wcldicn man dal&orine 
nennt. ÜUfan trd^t ihn 
t>iet ju Sommcrflcibern, 
wir haben unglaublich 
»icl baoon oerfauft. 

2>d) habe gefunden, ba§ 
3bre ßamelotS nid)t febr 
haltbar in ber garbe 
waren. 

3Bir haben jefjt ein neues 
Verfahren im Farben, 
unb wenn Sic einen 
‘-Uerfucb machen wollen, 
fo werben Sie bie $arbe 
gan* haltbar finbcit. 

SDas fDiufter biefer (Safbe* 
mir*.£>alstüd)er ift oon 
einem [ehr guten ©c* 
fehmaef. 

SBoflcn Sie, baß id)3bnen 
ein paar S)u^enb baooit 
&ufd)icfe ? 

3d) werbe bie ÜDtuftcr auS* 
fud)en. £>a ift (StwaS, 
wa£ id) nod) nicht gefehen 
habe. — 2ßie nennen 
Sie biefen wollenen 
Stoff ? 

(Sin gatij neuer Stoff 
(3eiig), 2ama$; füh* 
len Sie biefc 28cid)* 
heit, ba$ ift §art unb 
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les dames en raffo- 
lent. 

II faudra bien que vous 
inen notiez six pieces 
dans les nuances les 
plus k la mode. 

Le tibet ne se porte plus 
guere ; on l’aremplaee 
par tant d autres tis- 
sus, que personne nen 
demande plus. 

Voici quelque chose de 
beau ; c’est du Pondi- 
cheri, un tissumi-soie 
et laiue. II a une 
vogue surprenante ; 
tenez, ees dessins a 
ramage sont d’un effet 
charmant. 

Comme on m’en a dejk 
demande Je vous prie- 
rais de m en noter une 
douzaine de pieces. — 
Mettez-en deux de ces 
carreaux verts et 
noirs ; les autres k 
votre clioix. 

On portera beaucoup de 
ces papelins pour ro- 
bes d’hiver, c’est une 
etoffe toute moderne ; 
voyez les beaux des- 
sins, vous devriez en 
prendre aussi. 


elajtifd) ; Me tarnen ftnb 
»erfeffeit darauf. 

©ie werben mir mol fcdjö 
©tücf anfcbreiben müffen 
»on beit ueueften ©cbat* 
tirungen. 

Xibet wirb nicht »iel mehr 
getragen; man Md ihn 
bitrcb fo »icle anbere 
©ewebe erfefct, bafj 9iie* 
manb mehr barnacb fragt. 

-g>ier ift etwas ©ebenes ; 
baS iji Pondich^rie, ein 
©emebe (©toff) »on 
©eibe unb 2öolle. <5:$ 
ift ungeiuctn gefudjt ; 
feben Sie , biefeS Jüan* 
fcmnobell mad)t eine 
rei^cube Söirfung. 

SDa man nticb fd)on banad) 
gefragt bat, werbe id) 
©ie bitten, mit ein 2)u* 
fjenb ©tücf baöoit gu 
notircn. — Sfterfen ©ie 
jtoci »on biefen grün 
unb fcbwarj carrirten an ; 
bie übrigen nach 3>b*er 
Söabl. 

üRan wirb »iel §u 2öinter# 
fleibent »on biefent Pa- 
peline tragen, baö ift 
ein ganj mebernerBeug. 
— ©eben ©ie bie fdbo* 
nen Sftufier, ©ie feilten 
aud> baooit nehmen. 
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Soit, notez six pibces de 
ces echantillons-ci. — 
V ous avez lk des fi- 
chus qui m’ont l’air 
d’assez bon goüt. 

Des fichus de Kashemir, 
ce sont les derniers 
modeles. 

J’en manque effective- 
ment; je n’ai pas non 
plus de tartans, il m’en 
faudrait une couple 
de douzaines. — V ous 
voyez , Mr., que quoi- 
que je n’eusse pas eu 
envie de vous rien 
acheter, j’ai pourtant 
fait une forte com* 
mande. 

Aussi soyez persuadd 
i qu eile sera soignee 
au mieux , et que I on 
ne vous enverra que 
des marchandises de 
choix. 

J'y compte, Mr. ; car si 
l’on m’envoyait des 
marchandises non 
conformes aux echan- 
tillons, je les laisserais 
h votre disposition. — 
Recommandez bien 


©ei’d , meinetwegen , rner# 
fen ©ie mir fecbö ©tücf 
üon biefen SÄuftern an. 
— ©ic haben ba £>ald# 
tücher , wekbe einen [ehr 
guten ©efcfymacf oerra# 
then. 

(5Uifhemir#<§>aidtücher , bad 
ftub bie lebten dufter. 

©ie fehlen mir in ber Xhat, 
unb and) Xartand (grohe 
SöoUenbaidtücber). 3$ 
brauche baoon wohl ein 
paar 2)ubenb. — ©ie 
fehen , mein 4j>err , bah, 
obgleich ich nicht fiuft 
hatte , 3b» en etwad ab# 
jufaufett, ich 3b»eu hoch 
eine grohe söeftettung 
gemacht habe. 

Slud) föntten ©ie oerjtchert 
fein, bah ich ©ie heftend 
beforgen werbe, unb bah 
man 3bnen nur audge# 
fud)te Söaaren fdjicfcn 
wirb. 

3ch rechne barauf, benn 
wenn man mir Söaaren 
fdjicfte , welche nicht mit 
ben SDiuftern überein# 
fiimmten, würbe ich fte 
$u 3bt«r Verfügung 
fteüeu. — Empfehlen 
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l’emballage, Monsieur, 
et tächez que eela soit 
expedie au plus vite. 


Dans un Magasin de Drap. 

En quoi peut-on vous 
servir, Monsieur? 

Veuillez me montrer du 
drap qui convienne 
pour un habit. 

C’est donc du drap iin 
queveutMr. ; envoici. 

Non, je n’en veux pas 
de noir, tout autre 
couleur me convien- 
drait mieux. 

Voici du vert bouteille, 
teint en laine, du gros 
bleu ; puis voici un 
Coupon de drap brun 
de fort belle qualit^ ; 
c’est une nuance fort 
recnerchee ; on ap- 
pelle cette couleur 
suie de Londres ; vo- 
yez-le sur la main, 
contre lejour, on di- 
rait un redet d’or. 

Mais n’y a-t-il pas lk une 
place tondue trop ras ? 

On voit la corde. 


©ie wobl bie SBefpa* 
rfung, mein $err, unb 
formen ©ie, ba§ e« auf« 
©dpiellfte abgcfcbitft 
werbe. 

3it einem Sudjlaben. 

SBomit fann man 3bnen 
bienen, mein £err ? 

SBoHeit ©ie mir £ucb ju 
einem gracf geigen ? 

©ie wünfd)cn alfo feine« 
Sud; ; hier. 

97ein , id) will fein fdjroar* 
§c«, jebe anbere garbe 
ftdnbe mir beffer, al« 
biefe. 

*g)icr ijt rufftfd) ©rün, in 
ber 2Bofle gefärbt , bun* 
felblau; bann fjier bie* 
fer 9teft braune« Xucfy 
»on_ febr fcbbner 58e* 
fcbaffcnbeit ; e« ijl eine 
fel)r gefugte Nuance; 
man nennt biefe garbe 
tu&braun. — ©eben ©ie 
e« auf ber ^anb gegen 
ba« Jüid?t , c« fd)immert 
wie ©olb. 

5lber ift ba nid)t eine 
©teile, weldje $u fur§ 
gefdwren ift ? 

2Jian fiebt ben gaben. 
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Pardonnez-moi , Mr., 
c’est Feffet de Fappret. 

Combien ce Coupon a-t-il 
d’aunage ? 

II en a trois aunes et de- 
mie. 

C est trop pour habit, 
et pour pedingote 
cette couleur est trop 
claire. 

Pardonnez - moi , Mr., 
cette nuance se porte 
beaucoup en redin- 
gotes. 

Et combien en vaut 
Faune? 

Ce .... Faune du pavs. 

Ce serait bien paye; je 
vous en offire . . . 

Non, Mr. ; je ne surfais 
pas; si vous voulez 
nous honorer de votre 
pratique, vous verrez, 
quenousn’avons qu’un 
prix. Je ne fais pas 
payer plus eher h vous, 
qui etes etranger, qu’h 
une personne de la 
ville qui acbeterait ha- 
bituellement chez moi. 

Mais j’y perds, car il m'en 
reste une demi-aune 
dont je ne sais que 
faire. 

Eh bien, je couperai 


23er$eiben ©ie, mein $err, 
Dad madit Die Appretur. 

2Bie oiel (SUenmafj bat Die* 
fer Otcfi ? 

finD Drei uitD eine halbe 

eile. 

3Dag iji ju Diel für einen 
graefroef unD für einen 
Ueberrocf ift Diefe $arbe 
in bell. 

Söerjciben ©ie, Diefe Nuance 
mirb Diel ju Ueberroden 
getragen. 

UnD jn wie Diel ift Da« 
Die (Slle? 

£a$ ift . . . Die t>icftgc (Slle. 

2)aö wäre gut bejaht; 
icb biete 3b»en ... 

97ein, mein $exx, ich über* 
forDere nicht; ©ie wer* 
Den feben, wenn ©ie 
uns mit 3hw* $unD* 
fdjaft beehren moüen, 
Dafc mir nur einen $rei3 
haben. 3<b forDere 3b* 
nen als ^remDem nid)t 
mehr ab, als einer $et* 
fon auSDer©tabt, melcbe 
gewöhnlich bei mir tauft. 

Allein Das ift mir fefjr nad)* 
theilig, id) Derliere eine 
halbe dlle, mit Der id) 
üftidjts anjufangen meifj. 

97un, id) mcrb’e 3h«cn 
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cette demi-aune, eile 
trouvera toujours son 
emploi: on en faitune 
casquette. — Ne vous 
faut-il pas de beaux 
bouxkins? j’en ai un 
rand choix. — Voici 
es öchantillons.Ceux- 
ci sont des bouxkins 
d’ete; en voilkdemo- 
yenne qualite et ceux- 
la, des bouxkins d’hi- 
ver. Voyez quel beau 
tissu , quelle dpais- 
seurjc’estdefer. L’en- 
vers est bien rüde, on 
ne dirait pas que l’en- 
droit est si beau. 


On a beaucoup perfec- 
tionne la fabrication 
des draps et des tissus 
de laine depuis quel- 
ques annäes. — Le tis- 
sage de ces Stoffes est 
tres - difficile ; il faut 
pour cela des metiers 
a part, et c'est un tra- 
vail qui n’avance que 
fort lentement. 

Les bouxkins legers que 
vous m’avez montres, 
sont-ils dudernierdes- 
sin? 


biefe halbe (Söc ab# 
fdmeibeu, bag flutet im* 
mer feinen Ort, man 
mad)t eineÄappebaraug. 
— 93raud)en Sie feinen 
fd)5uen ÜBu.rfin? ich habe 
eine groffe 9lug»ahl ba* 
non. — *^>icr ftnb hie 
fünfter. 2>ieg ftnb Soni* 
merbujfin, hier ftnb »eh 
d)c ron mittlerer Duali* 
tat; uub biefc hier ftnb 
©iuterburfin. — Sehen 
Sic, »eich fdunteg ©e* 
»ehe, »eld)e $>icfc; bag 
ift unnerrnnftlid). $>ie 
Äebrfeite ift fehr raith, 
man füllte nicht glauben, 
baff eg auf ber redeten 
Seite fo fchon ift. 

2ftan hat feit einigen 3ah* 
ren bic gabrifation ber 
Bücher unb ©ollenge* 
»ehe fehr üeroollfomm* 
net. — 2>ag ©eben bie* 
fer Stoffe ift fehr fdjroie* 
rig; eg gehören befonbere 
©ebftühle baju, unb eg 
ift eine Arbeit, »eld'cnur 
fehr langfam fortfebreitet. 

Sinb bie leichten iPujfin, 
»eldtc Sie mir gezeigt 
haben, nach bent lebten 
dufter? 
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Om, Mr. , cest la der- 
niere mode. 

Tenez, toutes ees pieces- 
la, qui sollt de Fannee 
derniere, je les vends 
a bien meilleur marchd 
pour m’en debarasser, 
parce qu elles ne sont 
plus de mode. 

Qui, mais vous vous rat- 
trapez aussi sur les 
nouveautes. 

H laut bien tächer de ne 
pas perdre. — Com- 
. ment trouvez-vous ce 
modele, Monsieur? 

Trop voyant, ce me 
serable ; une bande 
bleue et rouge pour 
pantalon, c’est trop 
tranchant. 

Cela se porte cependant 
beaueoup. 

Non , j aimerais mieux 
quelque chose de ce 
genre-ci, des couleurs 
moins vives. 

Voici, Mr., quelque chose 
ä votre goüt 

Cette etoffe est-elle moel- 
leuse ? 

Oui, Mr., voyez comme 
eile prete. 

Et comment se fait-il que 


3a, mein ^err, e$ ifl bie 
neuefte OJiobe. 

©eben Sie, alle biefcStücfe 
Dom Dorren 3abre mu§ 
id) oiel wohlfeiler Der* 
laufen, um fte nur lo8* 
gumerben , weit fte nicht 
mehr nach ber 2J?obe ftnb. 

3a , allein ©ie erboten ftd) 
wohl an ben Üftcuigfeitcn. 

9Äan mu& fcboit fueben, 
nicht gu Derberen. — 
2öic gefallt 3bwn biefed, 
mein |>crr¥ 

2)a$ ift febi grell, wie mir 
fepeint; eine blaue unb 
rotbe '.Kippe gu *£>o|en, 
ba$ ift gu febreienb. 

(Sd wirb jeboeb Diel ge* 
tragen. 

üKein, ich mochte lieber 
etwad in biefer 'Ärt, 
Don minber lebhaften 
garbeu. 

-gner , mein , ba$ 
wirb wobt 3br ©e* 
fehmaef fein. 

3ft biefer ©toff elaftifcp? 

3a, mein #ert, fehen ©ie, 
wie ba$ nadjgiebt. 

Unb wie geht e$ gu, bafj 
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le drap n’ait pas cette 
qualite? 

C’est que le tissage en 
est different. 

Montrez - moi du drap 
croise pour redingote 
d’hiver. 

En voici, Mr. , qui se 
porte beaucoup pour 
paletots et redingotes. 

II n’est guere beau, le 
poil l&ve ; voyez, 
eomme il est rüde au 
toucher. 

C’est que vous le prenez 
h contre-poil. 

Non, ce drap n’est pas 
bien apprete. S’il avait 
une tonte de plus , il 
paraitrait aussi plus 
fin. 

Si vous voulez , on peut 
y faire donner une 
coupe. 

Non, voyons si vous avez 
autre chose. 

Voiei une espfece demd- 
lange tres recherchö 
pour habits d’hiver. 

C’est une etoffe erois^e 
fort a la mode , mais 
eile est bien plus chöre 


buS £ucb nicht t)iefc 
(Sigenfdjaft hat? 

2öeil eä eine gan$ anbere 
5lrt ©emebe ift. 

3eigcn Sie mir fefieS £uch 
§um SBinter^Ucberrocf. 

fpicr, mein fperr, baS ift 
$öpertud> , metd>eS oiet 
ju Paletots unb Heber* 
roden getragen wirb. 

(ES ift nicht fonberlid? 
fd)ön, bie Schur fträubt 
jid); (eben Sie, mie 
raub e§ ift. 

2öeil Sie es gegen bie 
Sdjur ftreidjen. 

97ein, biefeS Xud) ift nicht 
gut appretirt. 2öenn es 
eine Sdpir mehr batte, 
mürbe eS oiet feiner 
fd)cinen. 

ÜBeun Sie es motten, fo 
fann man ibm eine 
Schur geben taffen. 

tttein, (eben mir, ob Sie 
etmaS x 5lnbereS buben. 

<£>ier ift eine 5lrt mclirteS 
(milchfarbiges) £ud), 
metdjeS aiid> oiet §« 
SBinterrbdeu getragen 
mirb. 

(ES ift ein gefoperter Stoff, 
febr mobern, allein oiet 
tbeurcr, als ber, toel* 
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que celle que vous 
venez de voir. 

Elle n’a pas la largeur 
ordinaire du drap, a 
ce que je vois. 

Non, eile n’a que la lar- 
geur du bouxkin, mais 
j’ai la meme chose en 
grand large. 

Elle a neuf quarts de 
large ; il vous faudra 
quatre aunes pour une 
ample redingote. 

A quelle aune mesurez- 
vous donc ici? 

Nous mesurons k l’aune 
de Berlin, ce qui fait 
un peu plus d un demi- 
mfetre. 

Vous dites donc qu’a 
cette mesure , il me 
faut quatre aunes 
pour ma redingote. 

Oui, Monsieur, je suis 
sür de mon fait; je 
viens d’en couper au- 
tant pour une de mes 
pratiques dont le tail- 
leur est venu chercher 
1’etoffe. 

Eh bien, envoyez-moi le 
tout avec votre note. 


d)eit ©ie fo eben gefeben 
fabelt. 

2Das bat ntd>t t>ie 23reite 
be$ gewöhnlichen Ruches, 
wie ich febe. 

(Rein, biefeS bat nur bie 
23rcite beö SSujfin; ab 
lein icb habe baffelbe in 
grober 33reite. 

2>iefc$ ijl nenn Viertel 
breit; $u einem groben 
Uebetrocfe brauchen ©ie 
öter (Ellen. 

(Rad) welcher (Elle mejfen 
©ie benn hier? 

2Bir rneffen nad) ber 33er* 
liner (Eüe, weld)e$ ein 
wenig mehr als einen 
halben 9Reter auömad)t. 

Sllfo fagen ©ie, bab icb nach 
biefem ÜJiabe oier (Ellen 
§um Ueberrocfe nötbig 
habe. 

Sa, mein $m, td) bin 
meiner ©aebe gewib; icb 
habe eben baffelbc (Ellen* 
mab für einen meiner 
$unbeit abgefd)nitten, 
helfen ©ebneiber ben 
ßeug abgebolt bat. 

£Run wohl, fd)icfen ©ie 
mir alles baS mit ber 
(Kennung. 
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Au Marche aux Grains. 

Voyons vos echantillons, 
maitre Pierre. 

Voici, Mr., c’est duseigie 
comme je n’en ai pas 
encore eu; on m'en a 
ddja offert . . . 

Ah bah! maitre P., vous 
n’avez pas envie de 
vendre, personne ne 
vous donnera un prix 
semblable. — Voyons 
le froment, il n’est 
pas trop beau; c'est 
de l’annee passde. 

Oh non, Mr., celui-la, il 
y a long-temps qu’il 
est vendu. — Je vous 

laisserai celui-ci ä 

le sac. 

C’est trop eher, monami, 
je ne pourrais pas 
meme le revendre a ce 
prix. Si vous vouliez 
dtre raisonnable, je 
vous acheterais tout 
votre marche en bloc, 
au comptant. — J’ai 
une fourniture a faire, 
et pourrais ainsi faire 
mon marche du coup ; 
estimez-moi tout 9a, 
et si vous dtes raison- 


3fuf bem @etreibe=5)tarFte. 

3cigt einmal (Sure 
(groben), SMeifterfßeter. 

£ier, mein «perr, baö ift 
IRoggen, wie ich nod? 
feinen gehabt habe; man 

hat mir fchon bafür 

geboten. 

fÄd), IDtcifter fßeter, 3h* 
habt nicht Suft §u »er* 
taufen , Stiemanb wirb 
(Sud? einen folchen fßreid 
geben. — ßafjt (eben ben 
aöeijen; er ift nicht gu 
fd?bn ; er ift »om »origen 
3^re. 

D nein, mein -C?err, her 
ift lange »erlauft. 3$ 
will 3bnen biefen §u . . . 
ben ®acf laffen. 

2)ad ift ju theuer, mein 
greunb, ich fbnnte ihn 
ju biefem greife nid?t 
einmal wieber »erlaufen. 
2öenn 3b* »ernünftig 
fein wolltet, fo würbe ich 
(Such (Suren ganzen 9tum* 
mel gegen haar abfau* 
fen. — 3$ habe eine 
Lieferung ju machen, unb 
id? fbnnte auf biefe Sßeife 
meinen <£>anbel mit einem 
Schlage abmad?en ; mad?t 
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nable, vous pourrez 
gagner de fargent. 

\ 

Vous savez bien, Mr., 
que je ne fais jamais 
deux prix, et que de- 
puis que l’exportation 
est ouverte, les grains 
ont hausse de 5 pour 
cent. — Tenez, pour 
vous montrer ma 
bonne volonte, je vous 
laisserai les 120 sacs 
cjue j’ai lk, Tun dans 
1 autre a . . . . 

C'estimpossible, kmoins 
que vous ne vous char- 
giez du roulage jus- 
qu k la frontiere. 

C’est qu’il me faut raes 
eharrettes k la ferme, 
de Sorte que si c’est 
la votre clause, nous 
ne ferons pas d’af- 
faires ensemble. 

Eh bien, je verrai a m’ar- 
ranger avec un com- 
missionaire , mais il 
faut que vous me fas- 
siez un rabais de 5 
pour cent au moins. 
— Si vous pr consen- 
tez, vous n’avez qu’k 

Parlez-vous fr. ? 


(Sure Mbfchäfjung, unk wenn 
3l?r oernünftia feib, 
fonnt »er« 

bienen. 

©ie miqen, mein $err, bafj 
id) nie zweierlei greife 
madje, unb baff, feitbem 
bieMuöfubr offen ift, bie 
grüßte um 5 pdt. in 
bie <£>6t>e gegangen finb. 
— ©ei?en ©ie, um 3h # 
nen meinen guten 2BU« 
lenju geigen, will id) 
3bnen bie 120 ©äcfe, 
metche id) ba habe, 
burd) einanber ju . . . . 
taffen. 

£>aö ift unmöglich , es fei 
beim, baff 3h* bie Fracht 
bis an bie ©ren§e über« 
nähmet. 

3a, ich braud)c bie Darren 
auf bem «f>ofe (®ute), fo 
baß, menn biefed 3f> rc 
SBebingung ift, mir feine 
©efd)äfte mit einanber 
machen merben. 

97un bcnn, id) müt fehen, 
mit einem (Somntifftonär 
Übereinkommen, aber 
3h* müfjt mir einen ‘Mb« 
sug oon menigfienö 5 
iprocent gemähren. — 
Söenn 3b* barein mittigtc 
fo habt 3h* eure Dutt* 
12 
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V. 


me faire votre quit- 
tance, et notre mar- 
chö sera fait. 

Allons, je vais d^charger 
au magasin. 

Tenez, voici 300 Thlr. 
en traites, 200 en billets 
de banque et 450 que 
vous pourez touchez 
ehez moi. 

Je vous dirai, Mi\, que 
j’ai un remboursement 
a faire et au lieu des 
300 Thlr. en traites 
que je ne puis escomp- 
ter de suite ; j’aimerais 
mieux que vous me 
fissiez une lettre de 
ehange sur votre mai- 
son, payable a vue ou 
k courte ech^ance. 

Eh bien, passez chez moi 
k 3 heures et nous ar- 
rangerons notre af- 
faire. 


- tung su machen, unb un# 
fer Raubet ift abge# 
fd)loffen. 

9?un, id) werbe im 2Jiaga# 
jtn ablabcn. 

«£>iet finb 300 2öed)* 
fei , swcibuubert in Xre* 
forfdwinen, unb 450, 
welche 3br bei mir an 
ber Äaffe erbeben fönnt. 

3d) will Sbnen fugen, mein 
$crr, id) bube eine (£tn# 
Sablung $u machen, unb 
ftatt ber 300 Xblr. 2Becf>=* 
fei, n>eld)e id) nicht gleich 
biöcontiren fann, möchte 
id) lieber, bafj ©ie mir 
5lnweifungcn auf 
.paus au&fteflten , auf 
©id)t, ober furje ©er# 
t'aHöseit. 

57un wobt, fönnt um 
breiUbr oorfpred)en (ein# 
fprechen), bann werben 
wir uufere ©ad)e inDrb# 
nung bringen. 

©etreibc arten. 


Espöces de Grains. 

Le bld, les bles. Le grain, les grains. 3>a8 
Korn, ba$ betreibe. Le froment. £er SBeijeu. Le 
froment d’hiver. 5Der 28 interweisen. Le froment 
d’ete, le bl4 trämois ou ble de mars. SDer ©out# 
merweijen. Le froment ou bld barbu. ©itglifcber, 
granniger SBeijen, ©artwcijen. L’epeautre. 2Der 
©pels ober SDinfef (©dfen). Le ble de Turquie, le 
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mai's. 2>aP tiirfifcbe dforn, ber ÜJZaiP. Le seigle. 
3)cr flüggen. L’orge. 2)ie ©erfte. L’orge de mars 
au d’hiver. 2J£dr$ » ober SBintergerfte. De l’orge 
raonde ou perle, ©efcbdlte ©erfte, ^crlqerfie, ©erften* 
graupelt. Du gruau. ©rüjje, ©rieg. Le malt. 3DaP 
üftaljj. Le ble sarrasin, le bld noir. 2)cr SBucpwei* 
je«. L’avoine. 2)er <§>aber ober <£>afer. Les pois. 5>ie 
Örbfen. Les lentilles. üTie fiinfen. Des gourganes. 
ffiinbforbobnen. Le millet (mil). &ie £>irfe. 


Chez un Lampiste. 

Je voudrai acheter une 
lampe 5 je vois que 
vous en avez de diffe- 
rents modeles. 

Est-ce une lampe d’ap- 
partement ou une 
lampe d'etudes ? 

J’aimerais bien quelle 
püt servir a ces fins. 

Voici un quinquet quj 
eclaire fort bien et 
dont vous pouvez 
vous servir avec le 
globe ou avec un 
garde-vue (ecran). 

Combien vendez-vous 
celle-ci ? 

Le dernier prix auquel 
je pourrais vous la 
laisser est de ... . 

Et ces lampes k pied de 
eristal sont-elles meil- 


&et einem ßampen&dnbler. 

2>d) möchte eine £ampe fau* 
fen; id) febe, bafj Sie 
bereu oon oerfebiebeuen 
©attungen haben. 

Soll eP eine 3intnteriampe 
ober eine ©tubirlampe 
fein ? 

©P toare mir lieb, menn 
fte beiben 3 n > e£ f en 
bienen fönnte. 

<§>ier tjl eine Quinquett* 
lampe, roelcbe ein fehr 
guteP 2id)t giebt, unb 
bie ©ie mit ber ©laPfu* 
gel ober mit bem ßtdd* 
fd)irnt gebraudjenfönnen. 

28ie hod) halten ©ie biefe? 

S)er dufjerfte IßreiP, rooju 
id) fte 3bnen überlaffcn 
fönnte, ift , . . . 

Unb futb biefe Sampen mit 
bem ÄrpfiaflgefteU bejfer, 

12* 
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leu res , eclairent-elles 
mieux ? 

Oui, Monsieur, eiles sont 
de nouvelle invention; 
on les appelle lampes 
a moderateur. C est 
dans le genre des 
lampes-carcel, qui ont 
un mecanisme dans le 
pied pompant l’huile 
vers la meche. 

Les lampes a moddra- 
teur n’ont dans le pied 
qu un ressort qui 
pousse l’huile vers le 
haut. — On les pre- 
fere de beaucoup aux 
lampes-carcel. 

Le mecanisme en est 
plus simple et ne se 
derange pas si facile- 
ment que celui des 
lampes-carcel. 

Mais je vois lk une lampe 
d’une forme toute par- 
ticuliere. — On en voit 
la mdche dans un rd- 
servoir de verre. 

Ce sont des lampes de 
camphine. 

Qu’est-ce que cest que 
la camphine ? 

C’est une composition de 
tdrdbenthine et de 
camphre. — Ce gaz 


i^eben <3ie ciu fettere« 
fcdjt ? 

3«, mein $ax, ba§ ifi eine 
-neue (Srfiitbung ; man 
nennt ftc ÜÄoberateur* 
Sampcn. 6ie ftttb in 
ber 51rt, wie bie (SarcelL 
Rampen, bei betten ein 
Ubrwerf int ftufjc ifl, 
welches baö Del $utn 
2)od)te binpuntpt. 

jDicfc tUJoberatcur*2ampen 
haben nur eine 0ptiitcp 
feber im gufje, welche 
baS Öel nach oben treibt. 
— 2)2an jiebt biefe beit 
SatcelhSampen fetjr uor. 

$>er SWeebaniämuS ift ein# 
fachet, unb ^erdtb nicht 
fc leicht in Unorbttunq, 
als ber ber (EarccIL 
.2ampcn. 

9lber id) fct>e ba eine Sampe 
»tut $anj befottberer 
ftortn. — SKan ftebt ben 
2)od)t in einem glafer* 

. neu Skbälter. 

2>as ftttb (S,ainpbin*2autpen. 

2Ba$ ijt baS, ßamphin ? 

2)a$ ifl eine fOOfchuttc; t>on 
Xerpcntbin unb (tarn* 
pber. — Diefcs ©renn* 
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inflammable a Tavan- 
tage de ne pas faire 
de taches, en se re- 
pandant. 

Et cette lumiere est-elle 
aussi claire que celle 
de rhuile ? 

Oui , Mr. ; niais il y a 
l'inconvenient quelle 
fuine aussitöt que la 
meche est unpeutrop 
montee. 

Combien vendez-vous 
ces lampes ? 

Celle-ci est la derniere 
que j’ai ; je vous la 
laisserai au prix coü- 
tant. « 

II me faut aussi une 
veilleuse qui repande 
une lumiere douce, et 
ne donne aucune 
odeur. 

En voici une avec une 
montre k cadran trans- 
parent qui marque 
rheure pendant la nuit. 

Vous vendez aussi des 
chandeliers? 

Oui, Monsieur; en de- 
sirez-vous en bronze 
ou en zinc laqud ou 
bronze 4 ? Ces derniers 
font presque autant 


material bat bett 4 Ztor* 
tbeil, nid)t $u flerfen, 
wenn es perfdnittet wirb. 

Unb ift bas Siebt bapon 
eben io bell, wie baS beS 
CelS V 

3a, mein -£>err, allein eS ift 
ber Uebelftanb babei, bafj 
eS qualmt,- fobalb ber 
2>od)t ein wenig §u bod) 
aufgebrebt ift. 

ßu wie Picl perfaufen Sie 
biefc Sampen ? 

3)iefe ift bic leiste, weldje 
ich bapou habe , id? 
werbe fie 3bnen $um 
foftenben greife ab* 
laffen. 

3d) braune auch eine 9?ad)t* 
Sampe, weldie ein fanfteS 
Sid)t perbreitet, burdmuS 
ebne ©erueb- 

<§>ier ift eine mit llbr unb 
burd)ftd)tigem ßiffer* 
blatt , wo man bie ßeit 
wabrenb ber fftaebt ficht. 

Sic perfaufen aud) Seudp 
ter ? 

3a , mein $err, wfinfeben 
Sie bereit ppn 2?ronje 
ober Pon lacfirtem ober 
bron^irtem ßiitf? SDicfe 
le^teren macben ftcb faft 
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d'effet que les pre- 
miers. 1 

Ils sont moins solides 
cependant. 

Eh bien, on les remplace, 
quand ils ne sont plus 
de mode. — Vous avez 
lk de beaux eand^- 
labres. 

Mais tout n’est que 
fondu ? 

Oui , c’est de la fonte, 
mais ciselee. — J’ai 
des statuettes et des 
groupes en bronze 
d'un travail admira- 
ble ; ce sont des co- 
pies des antiques les 
plus celebres. 

Ce sont des ornements 
desormais indispensa- 
bles dans un salon 
meuble avec eldgance. 

0 

■ C’est dommage que les 
prix en soient si eleves. 

II serait fort heureux 
pour le commerce que 
les bronzes et les do- 
rures pussent entrer 
dans notre pays,libres 
d’impots. 

Les ateliers allemands 
ne peuvent donc pas 


eben fp gut , mie bie er* 
fieren. 

©ie finb jebod> ntinber 
bauerbaft. 

9?un , man roirb fte bnrcb 
anbere erfefjen , wenn fte 
nid)t mehr nad) bcr fUtobe 
finb. — ©ie haben ba 
fd'önc 91rmleud)ter. 

Allein alles biefeS ift bloS 
gegpffen ? 

(S$ ift jroar ©uü, aßein eö 
ift nad?ber au$gemeifcelt. 
— habe ©tatnetten 
unb ©ruppen in Hrpnje* 
guf$, welche wunbernpß 
gearbeitet ftnb; e$ ftnb 
©ppien nad) ben berübnt* 
teften fllntifcn. 

tiefes ftnb 3i err( dben, 
welche f>eut $u £age 
in efhent elegant mp# 
bürten ©aale unent* 
bebrltcb ftnb. 

(£$ ift ©chabc , ba$ bie 
greife berfelben fp bo$ 
ftnb. 

@0 wäre febr glütflicb für 
ben $anbel , wenn bie 
©uhfachen unb bie Her* 
golbungen jpßfrei in uit* 
fer ganb eingeführt wer* 
ben fßnnteit. 

SDie beutfeben 2Berfftatten 
feinten alfp biefe 2lrt 
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fournir ces sortes Arbeiten nicht liefern ? 
d’ouvrages ? 

II parait que non, saus (£d fd)eint wohl nicht, fonfl 
cela on ne les ferait würbe man fte nicht mit 

pas venir a grands großen Unfoften and ber 

frais de l’^tranger. §rembe fommen taffen. 


Continnation. 

Eaites-nous voir quel- 
ques cabarets du der- 
nier genre. 

En voici, Mesdames, de 
laques a bords argen- 
tes; en voila d’autres 
avec des dessins chi- 
nois. 

N'en avez-vous pas k ara- 
besques? 

Dans ce moment-ei il n’y 
en a plus, mais si vous 
le desirez, on vous en 
fera k tel dessin que 
vous voudrez. Ceux- 
ci dureste sont le plus 
demandes. 

Ce n’est pas tout-k-fait 
la diraension que je 
voudrais. 

Je vais vous en des- 
cendre de plus grands 
(de plus petits). 

Je viens de recevoir un 


ftortfcfcung. 

Beigen ®ie und einige $af* 
feebreter im neueren ©e* 
fehmaefe. 

&ier finb welche, meine 
kanten, einfach taefirt 
mit oerftlbertcn IRän* 
bern; ba finb anbere 
mit chinefifchen 3 e i$ # 
nungen. 

>§>aben Sie feine mit Sita* 
bedfen ? 

3n biefem Slugenblicfc ftnb 
feine mehr ba, allein 
wenn Sie cd wüufd)en, 
wirb man 3^»en beren 
machen, nach bem Puffer, 
welched Bbncit beliebt. 
(§d werben übrigen« 
biefe am meiften begehrt. 

*Dad ifi nicht ganj bie 
©rö&c , weldjc ich haben 
wollte. 

3$ werbe 3hneu größere 
(fleiitere) herunter holen. 

3d) habe fo eben eine Sen* 
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envoi de fort beaux 
objets en britannia. 

Qu’est-ce que c’est que 
le britannia? 

C’estunecompositionan- 
glaise de zinc et d’d- 
tain. — Ce metal a 
tout k fait remplace le 
plaque qui ne lui est 
pas comparable pour 
la duree. — Voici des 
Services tout entiers : 
des cafetieres, des the- 
ieres ; le pot au lait, le 
sucrier et le eabaret. 


J’en trouve la forme bien 
bizarre. 

Ce sontpourtantles der- 
niers modeles. 

C’est un metal qui reste 
toujours beau et bril- 
lant, et qui fait l’effet 
de l’argenterie. 

Mais commcnt cela se 
nettoie-t-il ? 

Voici limprime indi- 
quant la maniere de 
le tenir toujours bril- 
lant. — J’en vends aussi 
les differentes pieees 
separement. 

V ous m’enverrez une 


bung oon febr frönen 
6acbeit in SBritannia* 
fUietaß erhalten. 

2öab ift bab, 23ritannias 
2Äctall? 

6b ift eine englifebe 6om* 
pojition non 3iitf unb 
3inn. — SDiefe^ Metall 
bat bie plattirte Arbeit 
gäuglid) oerbrangt, vozU 
d)c für bie SDauerbaftig* 
feit mit biefein nic^t gu 
bergteicben ift. — «pier 
finb gange 0eroice: 
Äaffcefannen, Xtyedan* 
neu, ber Mdffopf, bic 
3ucferbofe, bar Kaffee* 
bret. 

3$ finbe bie gorui fe£>r 
anffaüenb. 

6b finb icbod) bie leiden 

aWufler. 

6b ift ein 2J2etall, mclcbeb 
immer fdion unb glän* 
genb bleibt, unb auöfiefff 
mie Silbergeug. 

5lbcr mic pu|t inan bab? 

$>ier ift auf einem gebruef* 
ten 2lrt unb 

SBeife, eb fletb glangenb 
gu erhalten. — 3$ oer# 
faufe and) eingelneStücf c. 

0ie iverbeit mir ein $aar 
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couple de thei&res au 
choix. 

Jai des soupi&res, des 
bols et d’autres pi^ces 
de Service admirable- 
ment travaillees. 

Yous avez un grand choix 
de fönte de Berlin, h 
ce qu’il parait. 

Oui, Mme., et je puis 
vous vendre ces objets 
a trfes-bon marche. 

Je vais faire un choix, 
c’est bon pour des 
cadeaux. 

Vous m’enverrez mes 
achats (mes emplettes) 
cette apres-midi. 

Jen’y manquerais pas. — 
J’ai bien l’honneur de 
vous saluer. 


Xbeefannen jur Slug* 
trabt fcbtcfen. 

3<b ^abe auch ©uppen* 
näpfe, üßunfdfnäpfe unb 
anbcre roqüglicb gear* 
beitete (Scrdtbc. 

©ie haben eilte grobe Slugs 
trabt ©erlinet (Subwaas 
ren, wie eg fcbcint. 

3a, Sftabame, unb id) fann 
3bnen biefe (Segenftdnbe 
febr wohlfeil nerfaufen. 

3d) werbe eine Stugwabl 
treffen; bag ift gut, um 
(Sefebcnfe $u machen. 

©ie werben mir big Stach* 
mittag meine (Sinfaufe 
jufcbicfen. 

3d) werbe nid>t ermangeln. 
— 3d) t)^bc bie (fbre, 
micbSbnen ju empfehlen. 


Dans un Magasin de Por- 3n einem .ftrtjftaff* unb 
celaine et de Cristaux. jeffanwaaremfcaben. 


Veuillez nous montrer 
des dejeüners. 

Nous en avons de 
blancs dores ou bien ä 
Arabesques, couleur 
et or. 

Voyons ces derniers. 

te dejeüner-ci se com- 
pose de la theiere, du 
pot k creme, du su- 


2B ollen Sie uttg ^rühftüefs 
gefd)irr geigen? 

2öir haben beren weib ntit 
©ergolbung,obermitSlra* 
hegten, farbig unb (Solb. 

©eben wir biefe lc|jtercii. 

SDiefeg grübtiütfggerdtb bes 
fleht aug ber tbcefann* 
ber©abnenfanne(9tahme 
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crier, de la tasse, d’un 
petit bol. 

N’en avez-vous pas avec 
une veilleuse pour te- 
nir le the chaud? 

Pardonnez-moi, en voici, 
mais le dessin n’en est 
pas moderne. 

Ces tasses peuvent-elles 
se laver a l’eau chaude 
sans que les couleurs 
et la dorure s'en ail- 
lent? 

Sans doute , Madame, 
elles sont dor^es au 
feu, et les couleurs ne 
s’en effacent jamais. 

Voici un döjeüuer en 
cristal, il y a de plus 
le plateau. 

Oui, il est fort joli, mais 
trop fragile. 

Il n’est eependant pas 
plus fragile que la por- 
celaine, car celle-ci se 
casse aussi bien en 
tombant que le cristal. 

On m’a casse la cafetiöre 
d’un service; pourrait- 
on en trouver la par- 
eille ? 

C’est assez difficile, a 


fanne), bet ßutferbofe, 
ben Saften (©d)alen)unb 
einem !ftäpfct)en. 

^aben ©ie feing mit einer 
8ampe, um ben STfjec 
»arm ju ballen? 
$kr$eiben ©ie, hier ftnb 
n>eld)e, aßein bad 2Äu* 
fter ift nicht mehr fo 
neu. 

können biefe Waffen (©eba* 
len) in roarment SSaffet 
geroafeben werben, ohne 
bafj bie färben ober bic 
53ergolbung abgeben? 
Ohne 3 we if e i/ ßRabame, 
baö ift im gener oergob 
bet, unb bie gatben »er# 
n>ifd>en ftd) nie. 

$iet ift baffelbe in $rp* 
ftafl, unb noch ein jßrä* 
fentirteßer baju. 

3a, bad ift recht bübfcb, 
aber $u §erbreci)ticl>. 
dö ift barum nicht ^erbredp 
lieber als üßorjeflan, benn 
biefcb bricht eben foroobl, 
wenn eö faßt, alö ber 
Ätpflaß. 

fDian bat mir bie Kaffee* 
fanne oon einem iluf* 
fafjc (©eroice) jerbro* 
eben; fonnte man eine 
ähnliche baju finben? 
SDad ift ziemlich febroimg, 
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moins qu’elle ne soit 
blanche. 

Elle est en porcelaine, 
blanche bordee d’or. 

Cela peut se trouver, j’ai 
la quelques cafetieres 
depareiilees ; voyez, 

s’il vous plait, s'il y en 
a une qui corresponde 
h votre Service. 

Celle-ci irait bien, inais 
l’anse est un peu diffe- 
rente des autres pi&ces. 

On ne trouve jamaistout 
de la meme fa9on. 

Mettez-moi donc cella-lh 
de cotö. 

Combien ces vases a 
fleurs en cristal? 

Ils sont en cristal de Bo- 
heme taillö; le der- 
nier prix est de . . . 

C’est bien eher! 

En voici qui ne coütent 
que . . . 

(Test different; et d’oü 
vient cette grande dif- 
’f^rence de prix? 

C’est que ceux-ci sont 
tout bonnement cou- 
lds et non tailles. 

Les moulures que vous 


e§ fei beim, ba§ fic wei& 
wäre. 

(SS ift: ein weifteS *Por§el# 
fan mit einem golbenen 
9%anbe. 

2)aS mag ftef) ftnben, ich 
habe ba einige unpaare 
Äaffeefannen, [eben ©ie « 
gütigft, ob eine babei ifl, 
welche ju JJbrcm ©eroice 
(‘Äuffajje) pafft. 

2)iefe hier ginge fepoit, 
allein ber $>enfel ift ein 
wenig oerfebieben ponben 
anberen ©tiiefen. 

£0ian finbet nie ganj bie# 
felbe 0orm. 

©teilen ©ie mir alfo biefe 
bei ©eite. 

3u wie oiel biefe frpftalle# 
nen ©lumenoafen? 

2)iefeS ift böbmifeber ge# 
febliffener Ärpftall ; ber 
äufferfte fßreiS fft .... 

SDaS ift fet>r tbeuer! 

£)ier ftnb welche, bic nur 
. . . fofien. 

3DaS ift etwas SlnbereS; 
uitb woher fontmt biefer 
grobe Unterfcbicb beS 
Sßreifcö ? 

$)iefe hier finb bloS ge# 
goffen unb nicht ge# 
fehliffen. 

£>ic erhabene2lrbcit, welche 


Digitized by Google 



188 


y voyez , ne sont 
pas taillees; sans ce- 
la ils seraient bien 
plus chers que les 
autres. 

Eh bien, je prends ceux- 
ci, ils 1‘ont tout autant 
d’effet. 

N’y a-t-il pas autre chose 
a votre serviee ? — 

* De beaux paniers k 
fleurs d’un travail ad- 
mirable. — On ne sau- 
rait rien trouver de 
plus joli pour faire un 
cadeau. 

Des flacons a odcurs, de 
ces jolies petites b- 
gures. 

Voici des groupes de 
cheminee en biscuit, 
qui ne sont pas bien 
ehers. 

Ils sont fortjolis, on di- 
rait de Falbätre. 

Combien me vendrez- 
vous ces deux-la? 

Je vous les passe k . . . 

Je les prendrai eneore, 
mais montrez - moi 
donc ces verres a 
boire a dessins taill^s. 


Sie darauf feben, ift 
nicht gcfd)tiffen, foiifi 
wären fte oiet tbeurer, 
ats bie anberen, 

9 htn wobt, fo werbe idf 
biefe hier neunten, fte 
tbun benfelbeu jDienft. 

3ft fonft nichts 51t 3bren 
ÜDienften ? — ©cböne 
33 (umenförbd)cn»on auS* 
gewidmeter Arbeit. 

— 2 J?an fann nid)tS 
«gmbjcbereS finben , um 
ein ($efcbcnf machen. 

Ütiedtfläfcbcben , »on biefen 
biibfd)en gigüreben. 

«fpier ftnb $antiugruppen 
»on ungtafirtem ijßors 
jettan , wetdje nicht febr 
tbcuer ftnb. 

©ie ftnb febr bubfd) , man 
fotlte es für 'Iltabafler 
batten. 

3u wie »ict »erfaufen ©ie 
mir biefe beiben ? 

3<h werbe fte ^btten §u 
.... taffen. 

3 cb wifl fte nod? ba$u neb* 
men; allein geigen ©ie 
mir bod) »on beit Xrinf# 
gtäfern mit eingefebtiffe* 
nett 2anbf<bafteu. 
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Ceux-ci oü il y a des 

I vues taillees matesV 

Oui, mais je les voudrais 

de couleur. 

En voici de bleus,de rose, 
de ponceau meme, de 
fort elegants. — Voici 
les vues principales de 
la ville. 

Emballez ces deux ver- 
res-lh bien soigneuse- 
ment et envoyez-les 
chez moi. 

II sera fait selon vos 
ordres ; a l’honneur de 
vous revoir. 

Dans un Magasin d’In- 
struments de Musique. 

(Chez nn Luthier). 

On m’a dit, Mr., que 
vous avez de bons 
pianos, pas chers ; je 
voudrais les essayer. 

Jen suis enchante, Mr. ; 
veuillez entrer au ma- 
gasin. 

De quelle fabrique sont 
vos pianos ? 

II y eil a de differents 
maitres , mais ce sont 
tous des pianos alle- 
mands. — Voici un 
piano ä queue, k lnc- 
canique anglaise. 


3Jon Mefen, nm bie 9lnftcbten 
matt gefcbliffen itnb? 

3a, allein id) möchte jte 
farbig. 

£>ter fmb blaue, rofa, feuere 
rotbc, bas ift fcbr elegant. 
— £)icö ftnb bie »or* 
pglicbflen 9lnjtd)tcn ber 
Stabt. 

Warfen 6ic mir biefebeiben 
©läfer red)t forgfältig 
ein, unb fd?tcfeii Sie mir 
iUUea ju. 

(18 feil gcfdiebcn , mic Sic 
ce nninfcbcn; auf bie 
(Sbre, Sie nneberjufeben. 

3« einem fiaben muftfa= 
Ufdjet 3nftrumente* 

ÜRan bat mir gcfagt , Sie 
batten gute unb nicht 
tbeure (Slamere ; ich 
roünfcbte ftc pi ucrfudjcn. 

3d) bin fcbr gcfdimei^elt, 
mein $>err; belieben Sie 
ins 2Jiaga$in ju treten. 

33on mcld)er gabrif ftnb 
3brc Planiere ? 

(Sei ftnb bereu mm ucrfdue* 
beiten ÜÄeiftcrn; allein 
csi ftnb allces bcutfcbc 
(Mamere. — $ier ifi ein 
glugel mit citglifdjer 
^ecbanif. 
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11 est un peu dur au 
toucher. 

II v a des personnes qui 
le prcferent. 

II n’y a pas pour cela 
une seule touclie qui 
cloche. — Le son en 
est bien fourni, moel- 
leux et brillant. — G est 
une piece de eoncert, 
ou pour un grand sa- 
lon de rausique. La 
boite est en acajou et 
d’untravailfort solide. 

Celui-ci se joue plus fa- 
cilement, il a aussi un 
fort beau timbre. 

II n’y a que deux pe- 
dales ? 

On ne fait plus aujour- 
d’hui d’instruments k 
quatre ou six pedales ; 
il suffit de deux : une 
pour le fortö etl’autre 
pour etouffer le son. 

Il n’est jjas bien d’ac- 
cord ; je eräins qu’il 
ne garde pas l’accord. 

Oh ! pour cela n’ayez 
aucune crainte, ee pia- 
, no est arrive hier, et 
n’a pas encore ete ac- 
corde. 


(Er fpiclt ftrf) ein wenig 
bart. i 

(Ed gicbt Sßerfonen, welche 
biefed oorjiebeit. 

(Er oerfagt barum nid)t eine 
£afte. — 2) er £on ift 
öott , meid) unb brillant. 
— (Ed ift ein (Eonccrtfiücf 
ober für einen gto&en 
Sftuftffaal. — 2)er jta« 
{len ift oon 2Kabagotti* 
bolj, unb oon febr foliber 
Arbeit. 

SDiefer fpielt ftd> leichter, 
er hat aud) einen (ehr 
fd)önen Etlang. 

(Ed finb nur $wci ’pebale 
baran ? 

ÜJfan ntad)t beut ju 2agc 
feine ^nflntmente mehr 
mit oief ober fed)d Iße* 
bnlen ; jwei genügen, 
eind für bad $orte , unb 
bad anbere, um beit 2on 
ju bämpfen. 

(Er ift ein wenig oerfiimmt; 
ich fürd)te, baß er bic 
Stimmung nid)t h>dtt. 

O, mad bad betrifft , ba ift 
feine ©efabr, biefer glii* 
gel ift geftern angefom* 
men , unb ift noch nicht 
gefiimmt worben. 
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II me faut un instrument 

< qui garde bien l’ac- 
cord. 

Celui-ci est au diapason ; 
il a fait le trajet de 
Vienne jusqu’ici sans 
presque se deranger. 
J’ai aussi de fort bons 
pianos en forme ear- 
ree, et des pianinos 
fort elegants. 

Je n aime ni les uns ni 
les autres. Les pia- 
ninos sont surtout peu 
favorables au chant. 

Donnez-moi le prix cou- 
rant de vos instru- 
ments, et je reviendrai 
plus tard. 

Si vous voulez me faire 
cet honneur, Mr. ? vous 
serez servi en con- 
science. — J’ai aussi 
de belles harpes, d’E- 
rat , de Pleyel et des 
facteurs allemands. — 
II faut avoir de tout 
dans un magasin d’in- 
struments de musique. 
J’ai aussi des pianos 
a louer ; si vous avez 
quelqu’un de votre 
. connaissance qui en 


3$ braud)e ein 3nffru* 
ment, DaS gut©timmung 
halt. 

S)iefeS fleht auf Drd)cftcr* 
fiimmung, unb eS bat 
bie flicife »on 2Bicn bis 
bietbec gemadjt, beinahe 
ohne ftd) $u üetfiimmcn. 
3fb habe and) gute tafel* 
förmige Planiere , unb 
febr elegante aufrecht* 
ftebenbe. 

3d) liebe weber bie einen 
noch bie anbern. $ür 
ben ©efaug ftnb bie auf* 
redjtftebenben befoitbcrS 
ungünftig. 

©eben ©ie mir einen $teis* 
©ourant non 3hren 3 n# 
|lriimenten,unb id) werbe 
fpdter wieberfommen. 

SBenn ©ie mir bie ©bre 
erweifen wollen , mein 
«§err, fte fallen aufs ©e# 
wiffenbaftefte bebieut 
werben. — 3$ ©abc 
auch fdfane $atfeu 0011 
©rat, Iplepel unb beut# 
fd)en 3‘blrumentenma# 
djern. — 3Wan mu§ in 
einem 3nftrmnentenlager 
öon 5lllem haben. — 3«b 
habe aud) ©lanicre ju 
oermiethen ; wenn ©ie 
3emanben öon 3h r ^r 
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ait besoin , j’ai Thon- Söefanntfdmft fenncn, ber 
neur de me recom- ein§ tiötfng f)at, fo t>afte 
mander. id) iltid) 2$nen beften«, 

empfohlen. 


i Contimiation. 

Je desirerais acheter un 
violon qui ne fut pas 
trop eher. 

Je puis vous servir a 
souhait, Mr. ; j’en ai 
tous de prix et de 
toutes qualites. 

Voiei un bon instrument 
que je puis vous lais- 
ser h quinze Thlrs. 

II a le son bien faible, 
ce me semble. 

Voyons celui-lh, il me 
parait meilleur. 

C’est le meme prix, Mr.5 
ilvousplait davantage 
parce qu il rend plus 
facilement le sön. — 
L’autre est cependant 
prtiferable, il a plus 
de bois que celui-ci, 
et il ne fera que gagner 
etant joue. 

Queis sont ces deux vio- 
lons-lä, dans cette 
boite ? 


^ortfefjung. 

3d) möchte eine ©eige fau* 
feit, mclcbc nicht §u treuer 
mdre. 

3d) fann ©ie nad) 2Burtfd) 
bebieneu, mein <£>err, id) 
f>abe bereit in allen ffkei* 
unb oon allen ©orten. 

«g>ier ift ein gutes 2>nftru* 
ment, meld)c§ id) 2>bnen 
ju 15 Xl)lr. abtaffen 
fann. 

©ic bat einen fcbroacben 
Xoit, mie mir fcfreint. 

©eben mir biefe, fic fontmt 
mir beffer oor. 

©$ ift berfelbe fprciS, mein 
§crr; fte fdieint S^nen 
beffer, mcil fic ben Xon 
leidster oott fid) giebt. — 
£)ic anberc ift jebod) oor* 
jujiebcit , fte bat mehr 
|>ol$ als biefe, unb mirb 
burd) ba$ ©piclen nur 
beffer merben. 

2Ba$ futb ba$ für jmei ©ei* 
gen in biefem Mafien ? 
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Deux Instruments Ita- 
liens, Tun de Guarne- 
rius, l’autre de Stradi- 
varius ; ce sont des 
violons d’un grand 
prix : de 600 et de 
700 Thlr. 

Pourquoi ces violons 
sont-ils si chers ? 

Paree que les Instru- 
ments de ces maitres 
ont une quaiite de son 
superieure a celui de 
tout autre violon. — 
Ils deviennent tous 
les jours plus rares, 
et les amateurs sont 
encore bien aises d en 
avoir un k ce prix. — 
V oici un fort beau vio- 
lon neuf. 

Le vernis est-il a l’huile 
ou k l’esprit de vin ? 

On ne met du vernis a 
l’esprit de vin que sur 
de mauvais violons de 
fabrique. 

Celui-ci n est guere voü- 
te, j’aime mieux un 
violon un peu plus 
voüte. — De quoi de- 
pend donc l’amplcur 
du sondesinstruments 
k cordes ? 

Principalement de la 

Parloz-vous fr.? 


X)a§ ftnb swct italicnifcbe 
3nftrumente,bie eine »on 

t ©uarncriuS, bie anbere 
»ott ©trabi»ariu§. X)a$ 
ftnb Violinen »on bobetn 
greife, »on 600 uttb 700 
Xblr. 

SBarunt ftnb biefe 33iolinen 
fo treuer? 

2öcit bic 3nfirumente bie- 
(er 2Jicd)anif eine Dua- 
lität »ou Xon betten, 
wcld)e ber aller attbern 
©eigen überlegen ift. — 
©ic werben ade Xage 
fcltcner,unb bic ßiebaber 
ftnb nod) fef)r frob, beren 
»on biefetn greife ju be- 
fommen. — «gtier ift eine 
neue ©eige, weld;e febr 
fd)bn ift. 

3fi bicfcö citt Del- ober 
©pirituS-girnifj? 

2)?an gcbraudjt ben ©pi- 
rituS - girni§ nur ju 
gewöhnlichen gabrif- 
geigen. 

2Dicfc hier ift wenig ge- 
wölbt , id) jiebe eine 
etwas ntcbr gewölbte 
©eige »or. — 2Bo»on 
bangt benn bic güllc beS 
XoneS bei ben ©aiten- 
^nftruntenten ab. 

23or$ügticb »on ber $rt 

13 
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qualite et de la vieil- 
lesse du bois dont ils 
sont faits. — Aussi de 
la mani^re dont la 
table et le fond sont 
voütes , de la hauteur 
proportionnee des e- 
clisses et de l’epais- 
seur du bois. 

De quel bois fait-on le 
chevalet ? 

De bois d’erable, le meine 
que vous voyez au 
fond, au manche et 
aux eclisses. 

Les chevilles de ce vio- 
lon ne vont pas bien. 

D est facile ay rem^- 
dier. 

Vous devriez me le mon- 
ter autremeut ; le sol } 
la corde filee, est trop 
forte , le rS egalement 
et le la et la chante- 
relle sont trop minces. 
— Les quintes sont 
fausses, si les cordes 
ne sont pas d’unegros- 
seur proportionnee. — 
Le sol frise la touehe, 
et la cordi&re est trop 
longue. 

Pardonnez-moi, ce n’est 
pas b, cela que 9a tient. 


unb bem 5lUeT beg $oU 
$rg, wooon fte gemacht 
jinb. — 21ucb »oit ber 
ÜSSeife, wie bie £ccfc unb 
bcr 23obcn gewölbt jtnb, 
oon bcr oerbdltnifjmajji* 
gen ber 3 rtr ä en 

unb oon ber 2)icfc be$ 
&oljeg. 

9lug wag für £ol§ macht 
man ben Steg ? 

33on 5l^orn^ol§ , bag* 
felbe, wclcbeg ©ie an 
bent üRüefen, an bem 
4?alfe unb an ben 3argen 
feben. 

2)ie ©cbrattben btefer ©etge 
geben nid)t gut. 

$>ag iftteiddju oeränbern. 

Sie müßten fte mir anberg 
belieben; bag g, bie ge* 
fpoitnene ©aite, ift "ju 
bitf, bag d ebenfaflg, 
unbbag aunb bie Quinte 
jtnb ju bünn. — 2)ie 
Quinten finb fatfefe, wenn 
bie ©aiten nic^t oon 
Oerbdltnißmdßiger $)icfc 
jtttb. — 2)ic g * ©eite 
berührt bag ©rijfbret, 
unb ber ©aitenbaltcr ifl 
ju lang. 

93erjeiben ©ie, baran liegt 
eg nicht. 
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Je erois que Tarne n’est 
pas bien placde. 

Je ne le pense pas ; si jela 
derangeais, le son se- 
raitousourdou criard. 

Vous avez aussi des ar- 
chets de violon ; mon- 
trez-m’en, s’il vous 
plait. 

Voici des arehets de deux 
Thlr., de trois, de cinq, 
die dix Thlr. En voi- 
ci de garnis en or que 
ie vous laisse k quinze 
Thlr. 

N’avez-vous pas des ar- 
chets de Tourte? 

J’en ai un vieux, mais il 
n’est pas garni. 

II n’a pas Tair d’avoir 
beaucoup de rdsi- 
stance. 

On n’en peut pas bien 
juger, quand les crins 
n’y sont pas ; il est fort 
droit. 

Eh bien , garnissez-le- 
moi et mettez-y une 
belle hausse garnie en 
argent. 

Jevousy mettraidela co- 
lophane, si vous le dd- 
sirez. 


3<h glaube, ba§ba$©timm* 
bol$ nid)t gut gefteHt ifi. 

3d; glaube nid)t; wenn ich 
eö anberö ftellte, wäre 
ber Jon entweder bitmpf 
ober fchreicnb. 

©ie haben auch ©eigen# 
bogen , geigen ©ie mir 
gefälligft weld)e. 

<£?ier finb IBogen ooit $wei, 
brei, fünf unb jehn Xblr. 
«§»ier jtnb bcren mit©olb, 
bie id) 5« fünfzehn 
Xhlt. laffe. 

£>aben ©ie feine 23ogen 
oon Jourtc? 

3d) habe einen alten, allein 
er ifi nicht bezogen. 

©r fcheiut nid)t Diel $e# 
berung (©pannfraft) ju 
haben. 

2Kan fann nicht wohl bar# 
über urtheileu, wenn bie 
#aare nid)t baran ftnb ; 
er ifi febr grabe. 

Sinn wohl, belieben ©ie 
ihn mir, nnb tbun ©ie 
eine fd)öne, mit ©ilber 
befd)lagene ©dmccfc 
©chnecfe baran. 

3<h werbe fte 3bnen mit 
©eigenhaq befireichen, 
wenn ©ie e3 wünfchen. 

18 * 
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Fort bien, mais n’en met- 
tez pas trop , car cela 
fait crier l’archet. 

Vous pourrez diminuer 
aussi un peu le cilier 
de ce violon qui m’a 
l’air un peu eleve. 

Si je baissais le cilier, 
la cordiere toucherait 
la table , car le violon 
est bien bombe. 

Eh bien, arrangez-le-moi 
au mieux, et je le ferai 

J rendre. 

vous faut de bonnes 
cordes de Naples , je 
viens d’en recevoir de 
toutes fraiches. 

Elles n ont pas une belle 
apparence. 

C’est qu eiles ne sontpas 
huilees. 

Pourvu qu’ eiles ne soient 
pas fausses. 

Je vous les garantis pu- 
res et fortes. 

Si vous prenez un pa- 
quet, je vous le laisse- 
rai a . . . 

Je veux d’abord les es- 
sayer, et ensuite je 
ferai un choix. 


©ehr wohl, aber tfyun ©ie 
nicht gu riet baran, t>enn 
ba3 macht ben Bogen 
fnarren. 

©ie fönnen auch bem ©at* 
tet bicfcr ©cige etwas 
abnehmen, er fd;eint mir 
ein wenig gu hoch- 

2öcnn id; ben ©attel nie* 
briger machte, würbe ber 
©aitcnhalter bie SDccfc 
berühren, bcnn bie ©eige 
ift (ehr gewölbt. 

fftun, rieten ©ic jic mir 
auf $ Beftc, id) werbe fte 
holen la||en. 

2öcnn ©ic gute neapolita* 
nifche ©aiten braunen, 
ich habe fo eben gang 
frifd)e erhalten. 

©ic haben fein fd)öncö s 3lu 8* 
fchen. 

5)a8 ift, weil fie nid)t geölt 
jutb. 

SBenn fie nur nid)t falfch 
flitb. 

3$ liehe bafür, bah fte 
rein unb ftarf ftnb. 

SBenn ©ie einen ©toef 
nehmen, werbe ich 
3hneit gu . . . laffen. 

3ch will fie guerft oerfuchen, 
unb hernach werbe ich 
eine Sßahl treffen. 
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Pour acheter des meubles. 

II me faut deux lits. 

Comment les voulez- 
vous? 

Tr£s-simples. Les bois 
de lit de noyer, les ri- 
deaux d’indienne. 

Voulez-vous des courtes- 
pointes , des couvre- 
pieds ? 

Je veux des couvertures 
de laine ordinaire. Je 
les veux trfes-fines, de 
laine d’Angleterre. 

Combien voulez-vous de 
niatelas ? 

II me faut pour chaque 
lit deux matelas de 
crin ou de laine, une 
paillasse, un lit de 
plume, et un traversin. 

De quelle couleur et de 
quelle qualit^ voulez- 
vous les indiennes ? 

Je les choisirai moi- 
raeme. Je les veux 
bonnes , mais träs- 
simples. 

Combien me faudra-t-il 
d’aunes pour cliaque 
lit? 

II me faut des rideaux 


SBiöbel ju faufen. 

3d) brauche *wci Setten. 

2öie wollen «Sie fie haben? 

©an$ einfad). 2Die Sett* 
gefMc oon üRußbaum* 
bolj , bie Sorbänge oon 
Kattun. 

Sßollen Sic Steppbeden, 
gußbeden? 

3d) will Deden oon ge* 
meiner 2öolle. 3d) will 
fie gan* fein oon eng* 
lifcfycr 2BoUe. 

2öie oiet ÜJiatrahen wollen 
Sie ? 

~giir jebeS Seit muß id) 
$wei2J?atrafjeit oon $fer* 
bebaaren ober 2BoHe 
haben, einen Strobfad, 
ein geberbett unb einen 

q3fübi. 

Sou weidet gatbc unb 
©iite wollen Sie ben 
Äattun ? 

3d) will ihn felbft auö* 
fud)eu. will ibn gut, 
aber gan$ gewbfmlidj. 

2Bie oicl (Sflen brauche id) 
für jebeö Sett? 

3d) braudjc genjlet*Sot* 
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de fenetre, de toile, bange öon Seinen, non 

de coton, d’indienne, SBaumroottenjeug , non 

de taffetas, de damas, Kattun, öon Raffet, 

de peking &c. inaft, tJ3cfing jc. 

II me faut une toilette 3$ braune eine Xoitette in 
renfernme dans une einem Xifcbe, jweifftaebt* 

table, deux tables de tifdje, eine (Eomntobc mit 

nuit, une commode einet 2Rütmorptatte , ei# 

avec un dessus de nen großen 0dtranf, 

xnarbre, un grande jroötf 0trobftübtc, einen 

armoire, douze chai- Scbnfiubt , ein 0opba, 
ses de paille, un fau- ein 33nreau, eine 0d)reib* 
teuil , un sofa , un bu- comntobe , §mei Xifcbe 
reau, un secretaire, oon 2J£abagoni, einen 

deux tables en bois 0piettifcb,fed)$ Senktet, 

d’acajou, une table de einen flehten £>anblcud)* 

jeu , six chandeliers, ter, einen Jepfhcb, einen 

un bougeoir, un tapis, 0d)irnt zc. 

un paravant &c. 

Un gueridon, ein SeudhergeftcII, ein Seucbterfiubl; — 
le divan, ber 2)i»an, eine 9trt 0opb« (0ü9c bis jum 
iöobcn gepotftert, mit mehreren 0it$en zc.) ; — l’otto- 
mane, bie Dttomanne, eine 5lrt ßnnapee. 

Pour parier äun Tailleur SBtit einem ©djneiber ober 
ou ä une Couturibre. einer Städterin. 

Je voudrais avoir un ha- 3$ nmnfcbte mit einen %n* 
billement de cette jug oott biefem 3 cu 9 e 

dtoffe. machen ju taffen. 

II faut inen faire une 0ic muffen mir ein $lcib 
robe et un jupon. unb einen fHocf barauS 

ma^cn. 

II n’y en a pas assez. (Sb ift nicht (3eug) genug 

baju ba. 

Je n’en puis pas avoir 3$ fnnn nicht mehr 
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davantage; il faut que 
cela vous suffise. 

Voulez-vous meprendre 
la mosureV 

Quand me rendrez-vous 
ma robe? 

N’y manquez pas. 

Vous me ferez de eeci 
un tablier avee des 
poches. 

M’apportez - vous ma 
robe? Essayez-la-moi. 
Les manches sont trop 
larges, la taille est 
trop courte. Cela me 

- serre trop. 

Vous me ferez de cette 
etoffe un gilet, une re- 
dingote, des pantalons, 
un charivari, un cale- 

. 9on. 

Pour parier ä- unHorloger . 

Je voudrais acheter une 
pendule ouunemontre 
a repetition. 

Avez - vous aussi des 
montres k cylindre? 

Cette moutre est - eile 
bonne? Me la laisse- 
rez-vous h l’essai? Je 
nel’ach&terai qua cette 
condition. Vous m’en 
oterez les aiguilles d’a- 


»an bcfommen; e$ ntu§ 
binreicben. 

SBollen ©ie mit neb* 
men ? 

SBann werbe id) mein Äleib 
äurücfbefpmmen? 

galten ©ie ja 28ort. 
ÜRadjen ©ie mir hieraus 
eine ©d)ür$e mit Za» 
fdben. 

©ringen ©ie mir mein 
Älctb? ^robiren ©ie 
mit es an. £>ie Verniet 
jtnb ju weit, ber geib 
ift ju furj. brüdft 
mid) ju febr. 

2Äad)en ©ie mir aus biefem 
3cwQe eine 2öejte, einen 
üeberrocf, ©eintleiber, 
UeberjiiebbofeH, unb eine 
Untcrfjofe. 

S5ei einem U&rmad>et. 

x 

3d) mbd)te gern eine 2Banb* 
ubr ober eine fltepctirubr 
taufen. 

^abeit ©ic aud) tebtinbet* 
ubren? 

3fi biefe Ubr gut? Sßollen 
©ie fie mir auf ^o&e 
geben? 3$ »erbe 
nur unter biefer 23ebin* 
gung taufen. Nehmen 
©ie bie fiabternen 3eb 


Digitized by Google 



200 


cier et vous y mettrez 
des aiguilles d’or. 

Ma montre est d^rangee ; 
je vous prie de vouloir 
Dien la nettoyer, l'ar- 
ranger et de m’en pre- 
ter une autre en atten- 
dant. 

Jevoudrais changer cette 
montre. Combien me 
demandez-vous de re- 
tour? 

C’est trop demander, eile 
m’a coute vingt louis; 
eile est excellente. 

H faut remettre un verre 
k ma montre; mon 
verre est easse ; la re- 
p^tition en est deran- 
gee ; jai casse le grand 
ressort de ma montre. 

Cette montre va mal ; 
est-elle montee? 

Cette montre est beau- 
coup trop chere, eile 
est d’une forme go- 
thique. 

Je ne me soueiepas d’une 
belle montre, je veux 
seulement quelle soit 
bonne. 

Quel est le nom de l’hor- 
loger? 


ger weg, unb machen 
®ie golbene bafür. 

2Reine Ubr gebt nicht rieh* 
tig; ich bitte ®ie, jte ju 
reinigen unb jle jurecht 
§u machen, unb mir 
unterboten eine anbere 
$u teilen. 

2>d) wollte gern meine 
Ubr uertaufd)en; wie 
oiel wollen ®ie heraus* 
haben? 

®ic forbern ju oiel. 2>iefe 
Ubr bat mich 20 £ouiS* 
b’or gefoftet unb ift oot* 
trefflich. 

3<h muß ein neues ©laS 
für meine Ubr haben; id) 
habe mein UbrglaS jer* 
brod)en; baSDiepetirwerf 
ifi in Unorbnung; ich 
habe bie ^auptfeber $er* 
brocpen. 

SDiefc Ubr gebt unrichtig; 
ift fie aufgezogen? 

$)iefe Ubr ift oiel ju tbeuer, 
jte ift attfränfifch. 


3d) ntad)e mir nid)ts aus 
einer fdwnen Ubr, wenn 
fte nur gut gebt. 

2Bie beißt bcr Uhrmacher? 
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Vendez - vous des lu- 
nettes ? 

Vendez-vous des lorg- 
nettes d’ opera? — des 
verres k grossir, des 
loupes ? 

Ce verre grossit trop les 
objets. II ne grossit 
pas assez. 

Cette lorgnette ne vaut 
rien. 

Pour parier k un Cor- 
donnier. 

Avez-vous des souliers 
tout faits? Apportez- 
m’en plusieurs paires 
de diverse grandeur. 

De quel prix sont ceux-ci? 

Je vais les essayer. 

Je voudrais que vous me 
fissiez des bottines, des 
bottes a l’anglaise, des 
souliers. 

De quoi les voulez-vous ? 

De cuir noir, de maro- 
quin, de coutil, de dro- 
guet, de peau, de 
taffetas. 

De quelle couleur? 

Couleur de chair, vert- 
pomme, vert fonce, 
couleur de feu. 

Voulez-vous des talons? 

Des talons plats. 


©erlaufen ©ie dritten? 

©erlaufen ©ie Opern* 
guefer ? — ©ergrö§e* 
rmtgSgläfer? 

$>iefc$ @Ha$ öergrb§ert bie 
©egenftdnbe febr. 
oergrojjert nid)t genug. 

2>iefe2orgnettetaugt9iicbtg. 


SJtit einem @ dufter. 

•fpaben ©ie fertige <Sd>nf>e? 
©ringen ©ie mir einige 
©aare non oetfebiebenet 
©rö&e. 

2Sie tbeuer ftnb biefebier? 

30 »ifl ftc anprobiren. 

3cb n>ünf0te, ba§ Sie mir 
<£>albftiefeln , englif0e 
©ticfein, ©d)ubc ma0* 
ten. 

©on n>a$ befehlen ©ie fte ? 

©on fd)roar$em gebet, (Eor* 
buan (©affian), oon 
3nnlli0, Don £)roguett, 
»on gebet, non jaffet. 

©on meldjer garbe? 

gleif0farbig , apfelgrün, 
bunfelgrun, feuerfarbig. 

©Sollen ©ie 5lbfä|jc? 

gla0e ©bfdfce. 
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Voulez-vous moprendre 
la mesure? Je vais 
essayer mes söuliers. 
Ils me blessent. Ils 
sont trop ddcouverts, 
trop couverts. 

Vous me ferez aussides 
pantoufles. 

Vous me ferez unepaire 
de bottines k lacer, 
mais k talons bien 
forts, qui ne s'eculent 
point. Si vous les fai- 
tes bien, je me ferai 
faire aussi des söuliers 
k lacer. 

Faites-moi une paire de 
galoches le plus tot 
possible. 

Je voudrais des söuliers 
fourres. Faites-les as- 
sez larges pourqueje 
puisse les mettre par- 
dessus ma chaussure 
ordinaire. 


Sollen ©ie mir ba$ ÜJ2a§ 
nehmen? 30 will meine 
©0upe anprobiten. ©ie 
brürfen mich, ©ie ftnb 
ju tief an$gef0nitten; 
fie gepen ju pod) perauf. 

S02ad)en ©ie mir au<p 
Pantoffeln. 

©ic fönnen mir ein paar 
©djnürftiefeln ma0en, 
aber mit red;t ftarfen 
Wappen, bie fup ni0t 
niebertreten. Senn biefe 
gut werben, will i0 mir 
auch ein Paar ©0nür* 
fepupe bei 3Pnen ma0eu 
lajfen 

2Jtad)en ©ie mir fo halb 
als mogtiep ein paar 
Ueberfdjüpe. 

3d> möcpte gern gefütterte 
©dmpe. 9Äad)en ©ie fte 
weit genug, bamit i0 fte 
über biegetnöbnli0e^u§» 
befleibung anjiepenfann. 
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Cri des Animaux. 

L’alouette grisole, tirelire. 
L’äne brait. 

Le boeuf beugle. , 

La brebis et le mouton belent. 
Les bourdons, les mouches, les 
abeilles et les hannetons bour- 
donnent. 

Le cerf brame. 

Le chat miauie. 

Le cheval hennit (fp. hani). 

Le chien aboie ou jappe. 

La cigogne craqufete. 

Le cochon grogne. 

Le coq chaute. 

Le corbcau croasse. 

Le dindon glougloute ou glou- 
glote. 

La grenouille coasse. 
L’hirondelle gazouille. 

Le Hon rugit. 

Le loup hurle. 

Le merle , les oies et les ser- 
pents sifilent. 

Le paon braille ou criaille. 

Le pigeon, la colombe roucou- 
lent. 

La poule glousse. 

Les poussins piaulent. 

Le renard, les petits chiens 
glapissent. 

Le rossignol gringotte. 

Le taureau mugit. 

La tourterelle gemit ou rou- 
coule. 


©rfdirei brr Xfyirre. 

£>ie ?cr^e trincrt. 

25er @fel fdjreit. 

25er Dd/e brüllt. 

25aö ©djaf, her ftamntcl blöcft. 
SDcr Rummel, fliegen, S3le* 
nen fummen, her tWaitäfer 
fdj tu irrt. 

2>c r $>irf<b febreit, flagt. 

25ie AUße miaut. 

25ae $ferb roiebert. 

25er $unb bellt, flafft. 

25er ©tordj flappert. 

25a$ ©cbmein grunjt. 

25er Jpabn fräJjt. 

25er IRabe frädj$t, fdjrcit. 

25er 2rutbabn foöert. 

2)er ftrofdj quaft. 

25ie ©cbrcalbe jwitfebert 
25er Sfbipe brüllt. 

25er ffiolf beult. 

25ie Slmfel fingt , Die ®änfe 
fönattern , bte ©^langen 
jifeben. 

25er ißfau («breit. 

SDie Xaube girrt. 

25ic .ftenne glucft. 

25ie &ü<blcin piepen. 

25er ftudjö, bte jungen Jpunbe 
fläffen. 

SDie iltacbtigafl trillert. 

25er ©tier brüllt. 

25ie iurteltaube girrt. 
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Parties des Ammans, ©lieber ber X picre. 

On dit le pied, Ie aabot (£uf) d’un cheval, d’un boeuf, d’un 
cerf (S?ctuf), d’un chameau, d’un öl^phant, d'un mouton, d’un 
veau, d’une chevre (j^ufi) et des autres animaux dont cette partie 
est de corne. 

On dit la patte, (Sein), d’un chien, d’un ehat, (ipfote), d’un 
lifevrc (Sauf), d’un l’apin, d’un loup ^’ un ours (Xfl&e)» 

d’un singe , d’un rat ($U§) , et des autres animaux cbez qui cette 
partie n’est pas de corne. 

On dit les ongles (Miauen) d’un lion, les griffes (Ärallen) 
d’un chat, d’un tigre, les scrres (ßraüe, 0 ang) d’un aigle, d’un 
vautour, d’un tipervier, la main (g;ufi) d’un perroquet, d’un 
epervier (Platte). 

On dit la bouche d’un cheval, d’un chameau, d’uu anc, d’un 
mulet, d’un elephant ( 9 Jiunb, 2 Jlaul), et en gdneral de toutes les 
bßtes de somme ou de trait. 

La gueule d’un boeuf, d’un chien (ÜÜJJaul), d’un brochet, d’un 
lion, d’un loup, d’un crocodile ( 0 d}funb, 9 tad)en). 

On dit le groin (Oiüffel) d’un coehon; le mufle (SJiaul, 
0 d)nauje) d’un cerf, d’un boeuf, d’un lion, d’un leopard, d'un 
tigre; le museau ; d’un chien, d’un renard les defenses, les broches 
(^>aucr) d’un sanglier; la lmre (ÄOpf) d’un sanglier, d’un 
saumon. 


Termes de Commerce. 

Un banquier, un negociant. 

Un marchand en gros, en detail. 

Un compagnon, un commission- 
naire. 

Un changeur, un courtier. 
Unagent de change, un caissier. 
Le teneur de livres. 

Le commis. 

Une commis voyageur. 

Le comptoir. 


J£>anbeldauöbrii(fc uttb 
9tcbcn3artc». 

(Sin iBanquier, ein Kaufmann. 

Sin ©rofibänbler, ein Äletns 
fjänbler. 

Sin ©efeflfdjafter , ein Sont* 
miffionair. 

Sin SBee^fder , ein SJläfier. 

Sin 2Bed)feIagent , ein Äaffirer. 

®er 23ud)baiter, iöudjfüijrer, 
9led)nunggfübrer. 

SDer 0d?rctber, -£>anb(ungebie= 
ner, goinmiS. 

Sin Sleifcbtener. 

2)ie 0d)reibftube, ©cfdjfiftgs 
fiube, ßflbiüfrf) . 9lfdjentffdj, 
£anbiung, Oiieberlage, &ac== 
torel in 3nbien. 
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La factorerie, factorie. 

Le facteur. 

L’etape, ville d’ctape on d’en- 
trepöt. 

Le droit d’4tape. 

Les echelles barbaresques. 

Les echelles du Levant. 

Le Levant. 

L acheteur. 

Le vendeur. 

Le chaland. 

La pratique, id. 

Achalander; 

Le debiteur. 

La dette. 

Le creancier. 

Le credit. 

A credit. 

Credit en blanc, en decouvert. 
Credit courant. 

Le change. t 

Le cours du change. 

Du marche. 

De la bouPse. 

La bourse. 

La lettre de change. 

La traite. 

Emettre une traite. 

Le tireur. 

La remise. 

L’echöance. 

La remise, le rabais, la de- 
duction. 

Accorder une diminution, une 
deduction. 

La retraite. 


Die ftactorei, .franbelöbauö an 
auüereuropäifd)en 4>anbel$= 
planen. 

Der ©efdjäftöfübrer. 

Die ©tapelftabt, ber ©tapef* 
ort. 

Da$ ©tapelrecfjt. 

Die afrifanifdjen ©tapelpläjje. 
Die ©tapclvlä&c in bergcPante. 
Die genante , 'ilftatifebe iürfei, 
©riecfycnlanb, 31cgppten, 9lra* 
bien. 

Der ftäufer. 

Der iUerfäufcr. 

Der ftunbe. 

Die Jtunbfdjaft. 

^efunben , Äunben Perfdjaffen. 
Der ©djulbner. 

Die ©djulb. 

Der ©laubiger. 

Der ßrebit, '^ablunq§ruf, Ireu 
unb ©laube, ber Öorg. 

2luf Sorg, auf 
Offener (£rebit. 

Saufenber ßrebit. 

Der 2Bed)fel , ©elbwedjfet, 
laufdj; baö 2Bc<bfclgefd}äft, 
bie 'iöecbfelbanf. 

Der äöcdjfelcourS. 

SJiarftpreiä. 

Öbrfencourö. 

Die Sörfc, bad Jöörfenbaue. 
Der ÜBedjfelbrief. 

Die Iratte. 

(Sine Tratte in Umlauf fc^en. 
Der Iraffent, i8c^iet>er. 

Die SRimeffe, ©elbfenbung. 

Die iöerfalljeit. 

Der fRabatt, Siaeblap, ‘llbjug. 
(finen 2lbjug gewähren. 

Die 'Jiitratte. 
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Faire une remise (par lettre de 
change). 

Une lettre de cr4dit. 

Uno lettre de change payable 
k vue. 

Faire honneur ä une lettre de 
change. 

L’acceptation. 

Une lettre k trois usances. 

L’endosseur. 


L’endoss4. 
Le prot6t. 


Le payement. 

Le remboursement. 

Se pr4valoir , se rembourser. 

Coavrir. 

Vous pouvez vous rembourser 
sur nous (vous pouvez pren- 
dre votre remboursement sur 
nous). 

Le recouvrement, le rembour- 
sement. 

Eecouvrer. 

L’acquit, la quittance. 

Quittancer , donner quittance. 

Une Obligation. 

La facture. 

La lettre de voiture. 

Le nolis, (am SHittclmeer) le 
fret. 


Sitten ÜBcc^fel übermalen. 

Sin offener 2Bc<bfel. 

Sin 2Bcc^feI auf Sid)t. 

Sinen 2Bed)fel beehren, b. b- 
ihn annebmen unb befahlen. 

25te Annahme ober 2lceepfation. 

Sin SßeÄfel auf bret SJtonate 
Siebt. 

35er 3nboffant (3nboffent, 3n? 
bofftcrer) , welcher feinen 
men auf einen üöecbfel 
febreibt . $ur .Ueberweifung 
ber 3ablung u. f. w. 

25er 3nbof[at. 

35er fßroteft (eineö SfBecbfelbrfe* 
fe$, baö iji bie Steuerung, 
na<b welker man einen SBecb* 
fei nicht befahlen fann ober 
will). 

35ie 3ablung. 

SDie 2Bicberbe$ablung , Srbo* 
lung, baei iöebecfen. 

Sieb erholen. 

S5ecfen. 

Sie fönnen auf un$ Rieben. 


35ie Sebecfung. 

Sintreiben , einjieben. 

35ie Quittung, ber 3ablung$= 
fd)ein. 

Duittiren, bie 3of>I« n 9 be* 
febeinigen. 

Sin Sd)ii!bbrief, eine Sd)ufb= 
»erfebreibung. 

2)ie ftaftur (ftaftura). 

25er Frachtbrief. 

25a$ gra^tgelb, ber gracbtfobn 
(jur See). 
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L’aehat. 

Lea emplettes. 

La vente. 

Le ddbit, 

Le deboueh6. 

La perte. 

Le gain, le profit, le bcnefice, 
la Provision (le Courtage). 

L’exportation. 

L’importation. 

Les frais. 

La depense, les depens, les de- 
bours, les frais, le debour- 
sernent. 

Les frais de sortie. 

Lea droits d’eptree. 

Le transit. 

Le droit de transit. 
L’exp4diteur , le commission- 
naire. 

L’expedition. 

Une maison de Commission et 
d’expedition. 

La dette. 

Dettes actives et passives. 

La foire. 

L’envoi. 

La commission. 

La commande. 

Faire une commande, comman- 
der. 

Marchandises de commande, 
marchandises commises. 
Marchandises en commission, 
Une ville commer^ante, une 
place de commerce. 

Un navire marchand. 

Le commerce en gros. 

En detail. 

Acheter en bloc. 


©er Slnfauf. 

©ie ©infäufe. 

©er Süerfauf. 

©er 2lbfa&, Slbgang, 33erfd)lei§. 
©er Slbfa^ , Slusgang. 

©er Söerluft. 

©er ©eroinn, 91u(}en, SBor* 
tbeü. hie tprouifinn ober ©e* 
bübr. 

©ie 2lu$fubr. 

©ie ©infubr. 

©ie Äoften, llnfoften, 21u$s 
gaben. 

©ie ’äiuögaben, ‘JluSlagen. 


©ie '3Iu$gang$foflen (Spefen). 
©ie @ingangöred)te, her ©in* 
fubrjoQ. 

©ie ©urdjfubr. 

©ie ©urcbgangSabgabe. 

©er iöerfenber, ©üterberfenber, 
iöeftdter. 

©ie Serfenbung. 

©in ©ommifjtone* unb €?pebt* 
tion#*$*anblungöbduö. 

©ie @d)ulb. 

@«bulben unb ©egenfdjulben. 
©ie 3Sef)e. 

©ie ©cnbung. 

©er Auftrag. 

©ie ©efteOung. 

©ine ^efteQung machen. 

Sefietlte SBaare. 

ßommifftonSroaaren. 

©ine fcanbeleftabt. 

©in Äauffa$rteifcbiff. 

©er ®ro|banbel, 

Äleinljanbel. 

3n Saufd? unb SJogen taufen. 
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Accuser 0») rdception d’une 
lettre. 

L’accuse de reception. 

L’abaissement des prix. 

La baisse des prix, des actions, 
du change. 

Baisser. 

Les prix des grains ont haissd. 

Le vin etc. baisse, est en rabais, 
diminue (de prix), flechit, 
vient ä meilleur marche. 

Les Sucres ont fidchi de 4 francs 
par quintal. 

Augmenter. 

Le prix des draps va toujours 
en augmentant. 

Les denrdes augmentent, haus- 
sent de prix. 

La hausse. 


Le haussement du prix des den- 
rdes. 

Les banquiers speculent sur la 
hausse et la baisse du cours. 

Les fonds sont k la hausse, ten- 
dent ä la hausse. 

Les denrdes ont eprouve une 
grande hausse. 

Mettre de la h&usse äune chose. 

Jouer k la hausse (speculer sur 
le haut prix probable des 
fonds k une dpoque fixe). 

Renchdrir des marchandises. 

Rencherir sur quelqu’un (offrir 
plus que lui). 


Den (Smpfang berieten. 

Die Srnpfangganjeige. 

Die (Srniebrigung her greife. 

Dad g-aflen, ©infen ber greife, 
ber Stctien , ber $all bed 
Secbfeld. 

fallen, abfdjlagen, herunter 
geben. 

Die greife bed (betreibe? ftnb 
gefallen, bad Äorn, ®etreibe 
bat abgefcblagen. 

Der Sein jc. fcf)lägt ab, fällt 
(n>eid)t) im greife. 

Dießucfer haben um 4 $ranfen 
ber Rentner abgefcblagen. 

löermebren, erhöben, auff^la® 
gen, fteigen (im greife). 

Die Dudje fcblagen noch immer 
auf, fteigen jc. 

Die Lebensrnittel jc. fragen 
auf, geben in bie -^obe, wer* 
ben tbcurer. 

Dad ©teigen ber greife, bad 
Sluff^lagen, Sln^iehen, 
bergeben. 

Dad ‘Huffchlagen jc. 

Die ®elbl)änblcr fpeculiren auf 
bad ©teigen unb fallen bed 
Sourfed. 

Die $onbd fteigen, jieben an, 
geben höher, tn bie $öbe. 

Die (£§roaaren haben fehr auf* 
gefchlagen. 

®tn>ad oertheuern. 

2luf bad ©teigen bed ßourfed 
rechnen ober fpeculiren. 

Saaren »erneuern, fteigern. 

(Sinen überbieten. 
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Euchdrir (rendre plus eher). 

Faire encherir. 

Le froid fait encherir le bois. 

Ces denrees encherissent. 

Les bles — gr&ins — ont en- 
cheri. 

L'encherissement des vivres. 
Calme. 

Etre calme (peu demande ; de- 
laisse, eu parlant du ddbit 
des inarchaudises). 

ün calme saus pareil. 

Cn etat de Stagnation s&ns 
exemple. 

Achat. 

L’empressement aux achats. 

Une lettre d achat. 

Par achat. 

Les arrhes. 

Conclure uue vente. 

Se dddire d’un achat. 

La vente , le ddbit. 

Les transactions , les affaires 
dans ces articles sont languis- 
santes. 

Le commerce languit. 

Le commerce est ralenti, sus- 
pendu. 

La societe , Compagnie , asso- 
ciation. 

La societe en nom collectif. 

La societd en commandite. 

La societe anonyme. 

Societe en participation. 

L'associe. 

Le tribunal de commerce. 
Parlez-vous fr. ? 


Den «Preis ileigern; mit bem ' 
greife auficfclagen. 

Söertbeuern. 

Die Aalte befeuert ba$ 
‘Brennbslj. 

Diefe Lebensmittel fdjlagen auf. 
Das Asm (©ctreibe, Äern, 
SBäfen zc.) bat aufgefdjlagen. 
Das ibeuermerben je. 
glau, ftiö. 

Still fein (born Söaarenabfap). 


©in ©tifljianb ebne ©leiden. 

©tn beifpicllofeS ©toefen. 

Aauf , ©intauf , eingetaufte 
©adje. 

Die Aaufluft. 

©in Kaufbrief. 

Äaufweife. 

Der Aauffdjifling, baS £anb* 
gelb, 21ngelb. 

©inen Aauf (33erfauf) f<^lte§cn. 

©inen Aauf umjtofjen. 

Der Üertauf, ber k &bfap, 
Urafap. 

©S ftoeft ber 2lbfap in biefen 
‘ilrtifeln. 

Der £anbel liegt barnieber. 

Der £anbel ift in’S ©toefen ge* 
ratben , ftoeft. 

Die ©efeflfcfyaft. 

Die namentlich bereinte ©efefl* 

Die ©ommanbitegefeüidjaft. 

Die namenlofe ©efeflföafi 

$articibationSgefeflfd)aft. 

Der $anbelSmitgeno§, ©efeO* 
fdjafter. 

Das $anbelSgeric$t. 

14 
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Capital mort,oisif, improductif. 

Le capitai, les fonds, (la fortune 
qu’un negociant a dans le com* 
meree , ou dont il peut dispo- 
ser pour entreprises). 

Le fonds. 

Le bilan , la balance. 

Le bilan mensuel. 

Le bilan general (kla fin de 1 an- 

nde). 

Payer comptant. 

Payement comptant (effectif). 

Le compte. 

De compte fait. 

Mettre en ligne de compte. 

A bon compte (marche). 

Compte ouvert, rond, borgne, 
simulc , k demi, courant. 

Faire l’extrait d un compte. 

Dreöser nn compte. 

Arreter, regier, dorre un 
compte. 

Solder un compte, un memoire. 

Charger d’un article le compte 
de quelqu’un. 

Ouvrir un compte , porter un 
compte 8ur le grand livre. 

Allouer un compte dans toutes 
ses parties. 

Suivantmon compte, mon calcul. 

Tenir compte. 

Rendre ses comptes. 

Porter en compte. 

D4battre, vdifier, appuyer, 
examiner un compte. 

Barrer un compte. 

Apostiller un compte. 

Rendre compte. 

Notre compte est solde. 


£obte$ Sapital. 

Da$ Sapital, ber £fonb, baö 
$anbelö»ermögen, Jöetriebö- 
Capital. 

Da$ SBaarenlagcr, — lieber» 
läge, — Sorratb. 

Die Jöilan^. 

Die monatliche Silang. 

Die Schlufebilang. 

Saar begabien. 

Saargablung. 

Die '«Rechnung. 

[Richtig gerechnet. 

3n [Rcdjnung bringen. 

äöoblfeil. 

Offene Meinung, gerabe 3abl, 
eine ungerabe Summe, fin= 
girte, erbichtete, halbe, lau* 
tenbe [Redjnung. 

Sine [Rechnung aufgiebcn. 

Sine [Rechnung machen, auffefjen. 

Sine [Rechnung fcbließen. 

©albiren. 

Sinen Säften auf 3 f nianbe$ 
Debet einf^reiben. 

Sine [Rechnung ins große Such 
— Hauptbuch — tragen. 

Die cingelnenSuntte einer Siech* 
nung gutbeißen. 

91acb meiner ^Rechnung. 

[Redptung führen, halten, thun. 

©eine [Rechnungen ablegen. 

3n [Rechnung bringen. 

Sin [Rechnung burebfeben, be* 
legen. 

Sine [Rechnung aubftreichen. 

Sine [Rechnung beranben. 

[Redjenfchaft geben. 

Unfere [Rechnung iji in [Richtig* 
feit. 
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Le compte ne s’y trouve pas. SDie Rechnung tommt nt<f}t 

heraus. 

Dn compte trop eieve. (Stneju bocbangefebte ^Rechnung. 

La banqneroute, faillite. 35er Joanferott (sBanfbrudj)- 

Le failli. 35cr ftaüit. 

La d4claration d une faillite. SDer Ausbruch eines Fallimente«. 

Cette maison, ce marchand a SDicfcö vau«, tiefer Kaufmann 
manque, failli. bat ©anferott gemacht, hat 

feine 3ablungen eingefteflt. 

Cesser, suspcndre ses paye- ©eine Gablungen einft'ellen. 
ments. 

J’avais peur que cette maison beforgte, eö möchte l»ieÖ ^pauö 

ne eessät, ne suspendit ses feine 3alMungen einfteüen. 
payements. 

L’abandon , l'abandonnement. SDie Abtretung, feie Uebcrlaffung. 

L'abandon est l’acte volontaire (bte freiwillige ^panb(ung) d’un 

eoinmer<;ant qui cede (abtritt, überläjjt) ses biens k ses crean- 
ciers, en leur declarant qu'il est dans l’impuissance (int Uns 
betmügen, unnennögenb) de les payer. Si cette impuissance 
est vraie, le comme^ant etc. fait une banqueroute timple ou 
une faillite ; si cette declaration d impuissance est fausse, si 
l’impuissance n’est que feinte (erbidjtet) , c’est une banqueroute 
frauduleuse (betrügerifcb). 

Le banqueroutier. 3>er ©anferottirer (meiften« eis 

ner, ber feiner .$anbel«ebre 
febelmifcbenoeife entfagt bat; 
fonfi beifit erhall it). (©.oben). 

Faire abandon (de ses biens k 2lbtreten, Überlaffen, 
ses crdanciers) , abandonner 
ses biens. 

Faire un abandonnement ge- Stfle feine (DÜtcr Überlaffen, 
neral de ses biens k ses cre- 
anciers. 

Faire abandon aux assureurs Ulbjtanb tbun. 

(leur abandonner le navire, 
les marchandises). 

Le ddchet. 35er Abfall, ‘Xbfdjlag, Abgang, 

SBerluft. 

La perte. 35er ©erluft. 

La perte au change. SBerluft an ber Söertoe^felung. 

Les pertes que j’ai dprouvdes 3>ie ißerlufte, bie id) ju ertragen 
(que j’ai eu k supporter). gehabt (bie ich erlitten habe). 

Je suis en perte. 3“jlfibe©cbaben,bin imlBerlufie. 

14 * 
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II vend k perte. ■ (Sr oerfauft mit 0d)aben. 

Le dommage. J)er Stäben. 

La baisse des prix m’a occa- SDag ©infen ber greife (ba$3lbs 
sionne une grande perte. fd)lagen JC.) Berurfadjte mir 

' Biel 0cbaben N . 

L’estimation du dommage. £)ie 0<babenberecbnung. 

, Endommager. 83ef^äbiflen. 

L’avarie (dommages qui arrivent aux vaisseaux et aux marchan- 
dises par suite d’accidents de mer. Ce mot designe aussi les 
depenses faites pour la Conservation de ces marchandises), bet 
0eefd)aben , bie $>aoerei. 

Avarie. . SSefcbäbigt, Berborben (jur 0ee). 

L’avarie simple. Sdjabe an ben SBaaren, bie ohne 

^emanbeg 0c|ulb oerberben. 

L’avarie commune (depenses Unoorbergefebene, für baö 0d>iff 
imprevues, faites pour la car- unb bie Labung gemachte Slugs 

gaison et le vaisseau). lagen, bie Bon benXbeilbabem 

gcmeinfcbaftlicb getragen toers 
ben. 

La grosse avarie, pertes ou de- ©rofce S>aBetei, ©erluft ber me* 
penses faites pour le salut du gen 0tutmeö über ©orb ge* 

vaisseau etc. * worfenen äßaaren. 

S’avarier , (se gkter, etre en- 3 llT i*efd^dbigt U?ert>cn. 
dommage par des avaries). Berei erleiben, burd) kläffe JC. 

Le gain. 25er ©ewinn. 

Un gain ou bendfice imaginaire ©in gehoffter ©etoinn, eingebiL 

(gain qu’un marcliand suppose betet ©etoinn. 

ou est suppose devoir faire). 

Gagner. ©etoinnen. 

Le profit, l’avantage. Xcr 9lu£en, ber ©ortbeil. 

La Provision, bie tJiroBifion, b. b. bie ©eforgungggebübt, ©om= 

m ifjton ober ©ommiffionogcbübr, Bon fo unb fo oiel Born £un* 
bert, welche bie ©elbbänbltr (Sanfberrcn, ©anquierg u. 31. für 
bie ©efebäfte beanfprueben, biefelbe für Slnbere beforgen. La 
Provision est le montant (ber iBetrag) que le tireur d un effet 
(Xraffant, ‘ÄugfieHer eineg 3Be$fel$) doit faire k la personne 
sur qui est la lettre de changc etc., afin que le tire (ber Xraffat, 
ber Bezogene) puisse k presentation de la traite (bei ©ortoetfung 
ber Xratte, beg 2Be<bfel$) etre en etat de la payer. On appelle 
anssi Provision le droit de tant pour % que l’on paye k un cor- 
respondant chargd de conclure une afifaire pour nous. 

11 a pris un quart de Provision. (St bat ein ©iertel Born .!punbert 

©ebübr genommen. 
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II vend ces draps pour mon 
compte , je lui paye tant de 
Provision. 

Le provenu d une affaire (le 
produit , ie profit qui en re- 
vient). 

Le produit net. 

L’eseompte. 


Escompte en dehors. 

Escompte en dedans. 
Escompter. 

Escompter un billet. 

II en cofita dix eeus pour l’es- 
compte. 

Paisons en l’escompte. 
L’escompte se fait k tant pour 
cent par an. 


(Sr »erlauft bicfc Sucher für 
meine 'Jlcdjnung, tdj bejahe 
ihm fo unb fo »iel (prooijxon. 

Der drtrag, Siortbeil, 9iu{jen 
»»n einem ©eföäft. 

Der (Reinertrag. 

Der Di#conto, ©contro, bet 
9lb$ug (ba« ffielb, bae man 
bemjenigen abjiebt, bem eine 
©ummc, infonber# etnSBccb* 
felbrief »or ber bejiimmten 
3eit, »or ber 2Jerfaü§eit be* 
jablt trirb). 

DiSconto auf &unbert. 

Dieconto in £unbert. 

Diecontiren, fcontriren, ab* 
jieben. 

(Sinen 2Bed>fefbrief mit Seredj* 
nung bee SlbjugeS »erbanbeln. 

(Ss foftcte jebn Xbaler für ben 
5Uuug. 

(Beregnen wir ben 9lbjug ba»on. 

Der 5tb$ug berechnet jtcfe $u fo unb 
fo »iel »om feunbert jäbrlid*. 


Le terme d’eseompte , ber 2lb jug$fu ji , c’est la raison ou le taux 
(©ajj, §U§) d’apres lequel se fait l’escompte. 

5Berglei<b , 33erg!etdjung. 
dinen Söergleidj anncbmen, un* 
terfcbreiben. 

Sergleid), Sbfinbung mit ben 
©laubigem. 

©ie haben einen ©crglctd) ge* 
troffen. 

©ie fteben in 93ergleid)$unter* 
banblung. ©ie »ollen ftd> 
Dergleichen. 

dr bat feine ©laubiger abgefun* 
ben. 


Accord , accoimnodement. 

Acceptcr un accord , souscrire k 
un accord. 

Accommodement, a termoiement 
avec les creanciers. 

Ils en sont venus ä un accom- 
modement. 

Ils venlent en venir k un accom- 
modement. 

II a conten©, desin©ress£. sa- 
tisfait ses creanciers, il a 
transige avec ses creanciers. 

Solliciter un aecord. 

Entrer en accord, en accom- 
modement. 


© ich ju einem Slerglcidje erbieten, 
dinen Skrgleicb tretten, ju einem 
S5ergleid;c fdjreiten. 
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* 


* 


Le comme^ant n'ayant pas de 
temps ä perdre , peut le me- 
nager dans ses öcritures 
comme dans toutes ses 
actions. 

Je viens de former aussi un 
etablissement d’epiceries et 
de draps & Leipzig oü vous 
pouvez trouver les meines 
articles, que j’ai l’honnenr ä 
vous präsenter. 

J’ai le plus grand desir de me 
lier d’affaires avec vous, con- 
naissant votre exactitude ä 
rempür les engagements que 
vous contractez. 

Le public ici sait bien , qu’il 
trouve dans ma boutique 
les marchandises de la meil- 
leure qualitö et au prix le 
plus modere. 

Tous les articles se vendcnt ä 
prix fixe, mais si juste que 
l’on sera convaincu qu’elles 
ne peuvent etre donnees au 
dessous du prix demandö. 

Les qualites sup^rieures que je 
me propose de livrer au pu- 
blic ne pourront manquer 
de contenter tous les ache- 
teurs. 

Si les conventions vous sont 
agreables , vous pourrez me 
faire les demandes. 

L’offre que vous me faites des 
marchandises de votre fonds, 
m’est convenable. 

Je saisbien, qu’elles nepeuvent 
etre que de meilleurequalite. 


Der Kaufmann bat feine 
ju verlieren, er barf fidj be* 
fdjränfenin feinem ©djreiben, 
fo wie in allen feinen $anb* 
_iungen. 

eben habe ich auch ein ©e= 
fdläft in Seipjig eröffnet non 
©peccreien unb £ucb, wo ©ie 
biefclben Slrtifel finben fön* 
nen, welche id? bie C£f?rc habe 
3bnen oor$ulegen. 

@rofe$ SBergnügen habe i<$ mit 
3bnen in ©ef<$äft8»trbin* 
bung ju treten, ba id? 3bre 
Slufmerffamfeit fenne in (gr* 
füflung ber ißcrbinblichfeiten, 
bie ©ic eingeben. 

Da« fpublifum ^ier weif febr 
n>ot)I , baf eö in meinem Ua* 
ben bie ÜJaare »on ber bejien 
©üte finbet unb jum bidigften 
greife. 

©ämmtlidje Slrtifel werben ju 
beftimmten greifen oerfauft, 
aber fo niebrig, baf man 
überzeugt fein barf, fäe unter 
bent verlangten greife nicht 
geben ju fönnen. 

Die »orjüglidjften Dualitäten, 
meiere id) bem ißublifum ju 
liefern mir vorfcjjjc, werben 
nicht verfehlen alleÄäufer $u* 
Trieben ju ftellen. 

SBenn 3bnen biefe ’öebingungen 
angenehm finb, fo wollen ©ie 
mir iPefteflungen machen. 

Daö "Jlnerbieten , welkes ©ie 
mir von 3bren ilerlagöwaa* 
ren machen, ftebt mir an. 

3ch weif’ wohl, baf fie nur von 
ber beften ©orte fein fönnen. 
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Je vous prie de m’expedier le 
cafd par le roulage. 

Je vous acquitterai le montant 
par une lettre de chauge que 
vous tirirez sur moi. 

Vous aurez tout lieu d’etre 
content de l’envoi que je 
vous fais. 

Vous ne tarderez päs ä me faire 
d’autres commandes. 

Une belle perspective ä — 

Je vous ai beaucoup d’obli- 
gations pour votre confiance. 

Ne me menagez pas dans toutes 
les occasions oü il s’agira de 
vous rendre Service. 

Comptez toujours sur moi. 


3d> erfucbe Sie, mir mit g-ubte 
(Saffce ju fenben. 

3dj werbe 3bnen ben töetraff ab* 
löfen burd) 2iiedjfel, treiben 
Sie auf mich Rieben werben. 

Sie werben alle Urfadje b^en 
mit ber Senbuna jufrieben $u 
fein, welche icb 3bnen mache. 

Sie werben nicht fäurnen mir roci* 
tere öeftcllungcn ju machen. 

C£inc künftige 9lu$fia>t ($u Un* 
ternebmungen). 

3d) fage 31 ’ncn Derbinblicbjten 
Danf für 3br 3u trauen. 

Schonen Sie nticb nicht bei fol* 
eben (siclegcnbciten, wo c$ ficb 
barum banbclt3bnen £ien|te 
ju erweifen. 

Steinen Sie ftets auf mid). 


Digitized by Google 


ANECDOTES. 


Plusieurs capitaines de vaisseaux se trouvaient en- 
semble dans la rade de Toulon et s’entretenaient de 
Jean Bart. Est-il donc vrai, dit l’un deux, que ce 
diable a toujours dte dtranger ä la peur? j’en aurai le 
coeur clair. II prie ces Mss. de souper k son bord et 
Jean Bart est de la partie. 

Pendant le souper, dans un moment, oü on est de 
belle humeur, ä un signal donnd, tous les canons du 
vaisseau sont tires k la fois; l’explosion fut terrible, 
le vaisseau en fut ebranle, Jean Bart se 16ve en di- 
sant, qu’est ce que c’est que cela! Jean Bart, lui dit 
son voisin, je crois que vous avez peur. — J’ai cru 
que le feu avait pris aux poudres, repondit le vieux 
marin. II vit ä, peu pr&s de quoi il s’agissait, il se 
remit k table et on n’en parla plus. Quelques jours 
apr&s Jean Bart in vite a son tour. Apr&s le diner, 
quand le cafe est servi, des pipes sont distribudes aux 
convives; on demande de la lumi&re, un komme de 
l’^quipage entre, une cbandelle ä la main, mais dans 
tout le vaisseau il n’y a pas de chandelier. Cela ne 
fait rien, nous en trouverons un; ainsi parlant, Jean 
Bart, komme vigoureux, soul&ve un baril de poudre, 
qui se trouve pr6s de lä, le met sur la table, enfonce 
la cbandelle dans la poudre et y allume sa pipe, en 
disant, imitez-moi. Tous se l&vent: Y pensez-vous! 
Mss., leur dit Jean Bart, avec un regard s4v&re, je 
crois que vous avez peur? Us en convinrent: mais ils 
comprirent la le<;on, et se promirent bien de ne plus 
s’amuser, ä l’avenir, aux ddpens d'un brave komme. 
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Deux camarades d’universtitd se rencontrent, apres 
une longue Separation. Qu’as-tu donc fait de bon 
depuis que nous ne nous sornmes vus? demande l’nn 
a l’autre. — Je me suis mariA — Je t’en f^licite. — 
II n’en est pas besoin (garde-t’en bien). — Pourquoi? 
— Ma femme est un diable. — C’est un malheur. — 
Non pas, eile m’a apport«? une dot de 40,000 fr. Cela 
t’a dedommage. — Pas du tout, j'ai achett? pour cette 
somme une bergerie, mais tous les moutons sont cre- 
v^s. — Tu as bien du malheur. — Pas du tout, car 
j’ai vendu les peaux plus eher que n’avaient cofit^ les 
moutons. — Quel bonheur! — Je ne trouve pas; j’ai 
mis mon argent dans une grande maison et cette mai- 
son a brüle. — Vous etes sfirement poursuivi par le 
malheur (vous tombez de malheur en malheur). — Au 
contraire, car ma femme est brulce avec la maison. 


Jerome venaitd’etre nomme roi deWestplialie par 
Tempereur. II rencontre deux jeunes auteurs de ses amis 
et leur promet de les emmener avec lui, l’un comme secre- 
taire, etl’autrecommesonfuturbibliothdcaire. On entre, 
pour ratifier ces arrangements,dansun des plusbeauxre- 
staurants du Palais-Royal. Lorsque vient le moment de 
payer, J^rome tire sa bourse et n’y trouve que deux louis; 
la d^pense du dtner s’elevaitä pres de cent francs. Que 
faire? Nostrois convives appellent le restaurateur, lui 
expliquentleurs embarras et promettentderevenir payer 
aussitöt. L’hote consent, mais desire savoir k qui il a affaire. 
„Moi, dit l’un des trois, je suis seerdtaire du roi de West- 
phalie. — Moi, ajoute l’autre, bibliothecaire duroi deW est- 
phalie. — Tr&s-bien, reprend le traiteur, qui commencea 
se croire entre trois fripons; et cegrandniais,lä-bas,c’est 
sans doute le roi de Westphalie ! — Vous ^’avez dit, 
r^pond J Ironie. — „Ah ! c’est trop fort,“ s’^crie le maitre de 
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la maison. II envoie qucirir la garde et fait arrßter ses 
d^biteurs; mais, a sa grande confusion, tout est bien- 
tot explique. 

Lord A. avait achetd une fort jolie maison de Cam- 
pagne dans les environs d’Anvers, et il l’avait tres-bien 
fait arranger. Van der Velde la vit, en admira le site 
et en fit le sujet d’un charmant tableau. Son ouvrage 
ne trouva pas d’amateurs, il le mit k l’enchere avec 
d’autres objets d’art. — On 1’ avait avec peine poussd 
jusqu’ä douze louis; — et v. d. Velde ne savait trop 
s’il devait le laisser aller ä ce prix. Un Anglais 
entre, regarde attentivement le tableau et s’ticrie: — 
„Voilä une belle copie, j’en donne l’original.“ „„Une 
copie? c’est bien 1’ original.““ „Je poss&de 1’ original, 
mais je le donne pour la copie.“ „„Voulez-vous me 
faire passer pour un fourbe?““ s’^crie le peintre 
hors de lui. „Je suis Lord A.; j'offre l’original pour 
la copie.“ Notre Hollandais vit clair; „ „parlez-vous 
s^rieusement?“ “ demande-t-il d’un ton adouci. Le Lord 
lui tend la main. — Van der Velde retire son tableau 
et le lendemain l’echange est signe devant notaire. 

Un jeune negociant avait perdu tout son argent 
a une table de jeu: — Gar<;on, voilä ma clef; dites a 
mon domestique de m’apporter mon grand sac. Le 
banquier, qui l’cntend, s’aperpoit que notre bomme 
ne joue plus et lui en demande la cause. Je n’ai plus 
d’argent sur moi, lui repond celui-ci. Cela ne fait 
rien, servez vous de jetons. — Si vous le permettez ; et 
il le fait r^ellement. Il regague l’argent perdu et une 
somme consid^rable. 

La domestique arrive avec le grand sac , mais 
c’etait un sac de pelisse; notre jeune ncigociant assura 
qu’il y me^trait ses pieds, quand il aurait la goutte. 
(Si jamais il avait la goutte). — 
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LE GAMIN DE PARIS. 


Naples a ses lazzaroni , Venise ses condottieri , 
toutes les villes de France ont une classe de leur 
population qui sort du cadre ordinaire; mais nous 
autres Parisiens, que pouvons-nous leur envier? n'a- 
vons-nous pas notre gamin? 

Faire l'histoire de Paris saus d abord parier du 
gamin! . . . autant vaudrait commencer celle de Rome 
k Brutus, en passant sous silence les rois qui l’ont 
fondee ; autant vaudrait prendre un peuple tout formd, 
sans s’occuper de son origine. 

Le gamin, dont le nom n’a reellement pas de tra- 
duction dans aueune langue, est l’enfant de la ville; 
les rues sont son berceau .... elles ont vu son pre- 
mier sourire et ses premiers pas. Fils soumis, il ne 
quitte pas le giron de sa mde. Vous le trouverez a 
tous les coins, sous toutes les formes, dans tous les 
metiers. 

Le gamin est immortel! il est toujours jeune. De- 
puis que Paris est debout, il bat le pave 1 ) des rues: 
que dis-je .. .. le pavt$? le gamin existait bien avant 
que Paris füt pave; il barbotait dans les boues du 
onzi&me siede: j’oserais presque dire qu’il a vu les 
rois de la premiere race. 

gamin (/ Strafcnbube, 2otter= 
bubt. 

cadre, Stabmen, ©infajfung. 
envier, bencifcen. 


1) battre le pave, auf ben Strafen berumfdjlentern, qiflafler 
reten. 


giron, ©cboof. 

debout, auf^cridbtct, beftebenb. 
barboter, pldtfcbern. 
boue, Äotb, ©dnnuj. 
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Le gamin travaille chez un cordonuier, un nfe- 
nuisier, un serrurier, un peintre en bätiment, un im- 
priineur, un colleur de papiers. Kien quant k lui- 
meme, il est tout par son insolence. 

Et puis, le gamin n’a pas de costume attitre; il 
porte tantöt le tablier vert, ou la blouse noircie par 
le fer ; tantöt un bonnet de papier, une chetive cas- 
quette, une calotte ä la grecque. Pour des bas, c’est 
du luxe; pas de mouchoir de poche, k quoi bon? 
Quelques lainbeaux de chemise passent k travers son 
pantalon troud, et complötent son costume. Il faut 
que ses vetements soient pere^s, ou au moins qu’ils 
aient des piöces non assorties. Comment ne pas 
s'amuser avec une teile liberte? Le gamin joue con- 
tinuellement; pour lui, la vie est une partie de plaisir 
jusqu’ä quinze ans. Quelle difförence de cette en- 
fance si pleine etsi variöe, de cette existencesi belle, 
avec celle que traxnent vos enfants, k vous qui me 
lisez; au lieu d’etre tirö ä quatre öpiugles depuis le 
matin, le gamin est libre de ses actions; il n’a pas sans 
cesse aupres de lui un tyran galonne qui lui dit a cha- 
que pas: Monsieur va se salir! Monsieur, joue dans le 
sable! Monsieur va d^cbirer son pantalon! — et mon- 
sieur voulait monter sur un baue, dont il s’dloigne en 
pleurant. — Mon gamin, si une fois, une seule fois 
dans sa vie de gamin, il se trouve possesseur d’un 
liabit neuf, trouve comme par miracle dans les pans 
d’une vieille redingote de son pere, et qu’il vienne a 
le dechirer, — „Tu iras dechirö”, lui dit-on. Eh bien! 
soit, il ira dechire. Cela ne lui fait rien, puisqu’il faut 


aerrurier, (Sdjlojfcr. 
attitrer, beftellen. 
tablier, ®d)iirje. 
ch^tif, armfeliß. 
casquette, 2Jhifce. 
calotte, Jläppcben. 


trouer, fcur<f)löd)ern. 
tir«i a quatre epingles, forijfäI= 
tiit angepufct fein, 
pan, ©Iatt eines SlotfcS. 
redingote, ber Ucbetnxf. 
d4chirer, jerreifcen. 
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dn mouvement, il s’y vautre; il est heureux, quand 
il peut ddtruire .... ah! mais heureux! il ne poss&de 
rieu. Com bien de hurleurs de tribune en feraient ' 
autant, s’il ne fallait pas etre propridtaire avant d’dtre 
ddputd? 

Le gamin est un peu de ce qui compose une Or- 
ganisation d’homme; il est, et il n’est pas. C’est un 
homme et un enfant; c’est tout, et ce n’est rien; 
c’est . . . un etre courageux et lache, hardi et pol- 
tron, fier comme un homme, rampant comme un cour- 
tisan parvenu, sdrieux, puis rieur & la folie, rieur 
comme un enfant heureux, moqueur, faisant des 
niches comme le polichinelle de la foire, spirituel 
comme un enfant de Paris, ou bete . . . oui bete, 
mais de cette betise des paysans de la banlieue, qui 
met en ddfaut 1 ) la finesse musquee des citadins. 

Le gamin est compatissant; il rendra service, si 
son idde l’y porte, et s’il n’a rien de mieux a faire-, 
il sera cruel, s’il y a pour lui du plaisir & dtre cruel. 
Il plaindra un pauvre diable blessd dans une rue, et, 
l’instant d’apr&s, vous le verrez tirer avec une longue 
corde une dcbelle dont la chute va peut-etre tuer un 
ouvrier. Le mal fait, il se sauve; car il a la eon- 
science de sa faiblesse, et avant tout il rdvdre l’im- 
punite. Il y en a bien d’autres qui se sont sauvds, 
et qui se sauveraient encore. 

Lu reste, insouciant comme Diogene, il joue dans 
les rues; il est en retard, et qu’il craigne d’etre battu 
en rentrant, oh! ne soyez pas inquiet, il a un moyen 
sdr d’dcliapper au cli&tiraent, il ne rentrera pas. La 

se vautrer, fid> roäljtti. echelle. Scher, 

hurler, fyeulen. impuuite, Ungefiraft^cit. 

niche, Sdjabetnatf. insouciant, forgloS. 

compatissant, initlcifcig. 

1) mettre en defaut, oeteiteln, |u nid)te machen. 
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pluie, le vent, que lui importe? ses v^temens, craint- 
il de les gäter? Et puis il est chez lui dans les rues; 
les rues lui appartiennent! Vous possedez une mai- 
son; fort bien; mais les bornes qui la garantissent 
sont plus a lui qu’ä. vous; le voilä. qui s’installe, pour 
y jouer, et tächez de l’en faire partir! il se moquera 
de votre dligibilitd. Si vous voulez employez la force, 
il s’en ira. Mais que lui font quelques coups? il 
aura raison contre vous; il se sauvera pour revenir et 
se sauver encore en vous faisant des cornes: il y a 
des proprietaires que cela offusque. 

Avant d’aller plus loin, il serait bon, je crois, de 
tracer le portrait de notre h&ros. 

Le gamin a de dix ä quinze ans; fils d’ouvrier, il 
est apprenti; quand vous le rencontrerez, il est tr&s- 
probable qu’il sera en course pour le bourgeois , le 
maltre , ou le patron. Peut-etre encore, depuis que 
l’instruction court les rues, ira-t-il ä Yecole mutuelle ! ) 
de son arrondissement. Autrefois il allait chez les 
Ignorantins' 2 ). C’est lä, qu’il aurait fallu le voir fai- 
sant des niches au fr&re ! — Vous avez dte au colldge, 
n’est-ce pas? Eh bien! imaginez-vous ce dont peuvent 
6tre capables des enfants qui ne craignentpas le pain 
sec; ils ne mangent que cela; et encore! . . . On ne 
peut les priver de sorties; quant aux pensums, ils ne 
savent pas dcrire; il ne reste donc pour les contenir 
que les oreilles d’äne, les ^criteaux, toutes les puni- 
tions d’amour-propre; et, corame ils le disent en ti- 
rant la langue, on n’en meurt pas. Veut-on les bat- 
tre? ils se ddfendent . . . Jugez! 

borne, ©rcnjflein. offusquer, »erfcunfcln. 

eligibilitd, ffiattifdfjigfcit. pensum, (Strafarbeit te§ Sd)ülcr8. 

1) CDie methode mutuelle teflefjct im Unterricht ber «Spüler 
burdj «Spüler. 2) Ignorantins, 3gnorantinerbruber, Spottname für 
2Rönd)e überhaupt. 
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Si Paris eut existd au temps de Jules C^sar, nul 
doute que le garain eut escorte son char; car de sa 
nature il est de tous les triomphes, comme les auto- 
rit^s munieipales, les mäts de cocagne, les gens du 
juste-milieu *), les buffets de distribution et les gen- 
darmes. — II est de tous les deuils, comme les em- 
ployes des pompes fun&bres et les gens en place; 
avec cette diffdrence qu'il ne porte pas de crepe. — 
II assiste aux enterrements de tous les partis; il est 
neutre, et il a raison. — Il profite des triomphes, 
sans s’occuper de leurs consequences; il boit le vin 
du vainqueur, tout comme il boirait celui du vaincu, 
si ce dernief etait d’humeur k payer k boire. 

Il se jette sur un cervelas, sans y voir d’humi- 
liation; dites qu’il n’est pas philosophe! 

Les rdjouissances publiques sont pour lui, car le 
bon ton ne lui defend pas de s’y amuser; et puis c’est 
a lui que reviennent de droit les baguettes apr&s un 
feu d’artitice. — Il crie: Vive tout le monde! A bas 
tout le monde! et n’est paye par personne; c’est pour 
son plaisir, par desoeuvrement, sans motif. Pourvu 
qu’il y ait du bruit, que lui importe au gamin? qu’a- 
t-il a risquer? Il serait bien bon de tenir k l’ordre; 
il est enfant, libre, en liaillons ... Il ne craint pas 
de perdre ses souliers dans la foule; souvent il n’en 
a pas. Il se jette avec joie dans tout ce qui promet 


escorter, geleiten, 
ebar, pteiräbriger SBagen 
mät de cocagne, ÜJiaft bet ÄIet= 
terflange. 
deuil, Stauer, 
funfebre, traurig, biifter. 


crepe, Sraucrflor. 
cervelas, (Scnjefatmurfi. 
humiliation, ^emiitbigung. 
baguette, ORafetenfiab. 
desoeuvrement 9Jtüfsiggang. 
haillon, Cumpcn. 


1) gens du juste-milieu bejeicfynet tote Partei, bie unter Subtoig 
Philipp aroiföcn ber Regierung unb ber Dppofttion in ber Kammer bie 
3)litte hielt. 
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toujours qu’il aille en haillons. C’est sa condition, k 
lui, son avenir du mois suivant; pour retarder d’un si 
court d^lai sa misere, se privera-t-il d’uuplaisir? s’ab- 
stieudra-t-il de monter a un des arbres du boulevard, 
quand il y en avait, pour si peu de chose? Ob! que 
non! et il fera bien. Qu’est-ce qui lui en reviendrait? 
il aurait l’avantage de se mirer dans les glaces des ca- 
fds ou il n’entre pas; bei avantage vraiment pour va- 
loir de la gene! Le gamiu est trop pliilosophe pour 
sacrifier a uue aussi vaine Jouissance le bonlieur du 
raoment. Il joue dans les rues. Sa toilette ne lui donne 
pas acces dans vos promenades; et qu’y ferait-il? Kien! 
Il lui faut ses egaux; au niilieu d’eux il respire, il 
s’appartient! Cependant vos riants jardins l'out vu 
quelquefois, a plusieurs epoques il y a r<*gne; quand 
le peuple etait souverain, le gamiu jouissait des pre- 
rogatives d’un fils de France. 

Il n’y a pas de College pour le gamin; il ne vapas 
user son enfance sur les gradins d’une classe; il fait 
mieux que cela, il vit. Avec une heure tout au plus 
par jour, il ne fera pas un pedant, mais il en saura 
assez pour lire des lois iniques, et les comprendre 
quand eiles l’atteindront: que lui faut-il de plus? Vous 
occupez-vous des reglements qui entravent les petites 
industries? Il en saura surtout assez pour savoir ä quel 
signal il devra derouiller la carabine de son pere. 

J’aime ä voir le gainin a lui-meme; c'est une dtude 
d’hommc, mais pour cela, il faut aller le cherclxer, car, 
semblable aux grandes notabilites, le gamin ne se de- 
range pas; taut pis pour vous si, avec le desir de faire 
connaissance avec lui, vous etes trop paresseux pour 
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aller le trouver sur son terrain; tant pis pour vous, 
vous ne le verrez pas; vous ne le verrez pas, et vous 
y perdrez. 

Tous les quartiers de Paris donnent naissance au 
gamin; il appartient k toute la ville; cependant il eil 
est qu’il affectionne plus que tout autre. Si vous voulez 
1’ Studier , allez sur le boulevard du Temple, c’est lä 
qu’il se montre sous toutes ses formes, qu'il se pavane, 
allant, venant, sans occupation et saus souci eomme 
un vdritable gamin-, le nez au vent, l’air moqueur, la 
tournure hardie ; il vient de s’arreter une heure devant 
un escamoteur, et maintenant il va tuer le temps de- 
vant une parade. Son essence est l’oisivete italienne; 
il savoure l’oisivitö. La, vous le verrez tout entier k 
son existence de gamin, heurtant tout le monde, sans 
raeme s’occuper s’il est repousse; il sait qu’il n’est pas 
le plus fort, et son honneur n’est pas compromis pour 
si peu de chose. Bien des gens ont re<ju d’autres coups 
sans compter ceux de l’opinion publique, et n’en mar- 
chent pas pour cela la töte moins haute. D’ailleurs le 
gamin lutte avec vous; vous ötes dans son sanctuaire, 
il joue avec les basques de votre habit; il tracassera 
votre chien. Malheur k vous si vous portez encore une 
queue! Vous repondrez par un coup de canne, et ce 
sera la seule supdrioritö que vous ayez sur lui; que 
dis-je? il n’est pas vaincu pour cela; ce qui vient de 
lui attirer votre colöre, il le renouvelle contre un autre, 
oü raeme vous attaque de plusieurs cötös ä, la fois, et 
toujours riant, toujours sautant: oh! c’est une belle vie! 

V ous ,avez voiture, vous ! et lui aussi ; il raonte der- 
riöre le3 fiacres et les cabriolets, il s’y cramponne et 
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n’est pas laquais; sonpareil passe etcrie: Cocher, tapez 
derrüre ; eh bien! il descend et attend une nouvelle 
voiture. Comment se fäclier avec lui, meme quand il 
vous taquine, lui qui est toujours si joyeux qu’on le 
croirait nd sous le ciel brillant de l’Italie, par un jour 
de carnaval. Il n’y a pas de chagrin pour lui, pas d’a- 
venir, tout est prdsent, et le präsent est beau a douze 
ans, quand on ne connait pas les Colleges. 

Le gamin est joueur, mais joueur dans Tarne, joueur 
avec fr^ndsie; ne vous ai-je pas prevenu que c’dtaitun 
peu de tout Thomme? C’est avec passion qu’il joue de 
gros sous; vous jouez de Tor: voilüt toute la difference. 

Le gamin joue ce qu’il a, quelquefois meme ce 
qu’il n’a pas; il emprunte; il paye ou ne payepas s’il a 
perdu; mais aussi il prete quand il gagne. Tout cela 
ne sort pas de sa confrerie, il n’y a donc pas de mal! 
Jamais il ne refuse une revanche, 'mais sitöt que le 
perdant se retire, alors le gain se mdtamorphose en 
marrons, fruits, ou pommes de terre frites, et tout le 
monde est appelti k profiter du rdgal. Que voulez- 
vous? on ne peut pas aller au Cadran-Bleu avec huit 
ou dix sous. 

Si des querelles s’^vent, oh! il n’est pas neces- 
saire de se faire la mine pendant douze heures; sur-le- 
champ les vestes et les casquettes tombent; les coups 
de pied, les coups de poing pleuvent de toutes parts, 
et puis apr&s on n’en est pas moins bons amis pour cela. 

Le gamin possede un sentiment de justice qui fe- 
rait honneur ä, un conseil de guerre et k un tribunal 
meme lorsqu’il est pr<5sidt5 par un conseiller ä la cour 
royale. Qu’il voie un autre gamin pret k succomber 
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sous la force d’un plus graud, il ira se joindre au vaincu 
pour rdtablir l’&juilibre; il ira se battre sans souci, 
sans crainte, sans motif, uniquement par bonte d’ame, et 
pour le principe. N’est-cepas toutela politiquemoderne? 

Ainsi que vous, le gamin a sqs spectacles; le bou- 
levard du Temple est couvert de theätres oü la gaiete 
est franche, oü l’on rit tout baut; on fait ses reflexions 
de meine. Cliacun est libre, car chacun peut faire taire 
celui qui l’importune. Le gamin est la dans son centre, , 
dans le sanctuaire de ses plaisirs. Le gamin ressemble 
aux journalistes et aux auteurs; il paye rarement sa 
place au thdätre. Il sait, gräce k son Industrie, s’y 
creer des entr^es gratuites. Solliciteur infatigable, il 
s’adresse aux promeneurs : „Oh! mon bourgeois!” il ne 
me faut plus que deux sous pour aller au spectacle, 
donnez-moi deux sous, mon bourgeois! Et si vous lui 
refusez deux sous, il tire la langue, fait la griinace, 
et court s’adresser k un autre. Certes il aura bien du 
malheur si ce manüge, vingt. fois reptite, ne lui pro- 
cure pas une douzaine de sous. Et voilä, mon gamin 
au bureau, dans les corridors, bruyant, appelant, 
criant; il pousse afin d’arriver; il pousse afin de se 
mettre k son aise, accoudti sur le devant. Plus heu- 
reux que vous , qui etes oblige de louer tres-cher une 
löge pour voir souvent une mauvaise piüce, jouee par 
de mauvais acteurs, il a sa place rdserv^e ü laquelle 
personne ne touche; c’est corame la löge royale k nos 
grands thdätres, si ce n’est que eelle de ce roi du bou- 
levard est toujours pleine; le gamin la remplit en en- 
tier de sa capacit^ populaire ; et ses acteurs sont bons, 
et ses piüces sont bonnes ; il ne bäille pas devant des 
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drames romantico-ridicules ; il ne s'eudort pas devant 
des tragddies classico-somniföres, mais il rit aux dclats 
devant une pantomirae rappelant l’enfance del’art, ou 
le sylplie Arlequin tourmente de ses plaisauteries vieil- 
lies le malencontreux Pierrot Debureaux 1 ), le premier 
mime d’une epoque dejä si riebe en ce gdnre. Le 
gamin rit, le peuple rit quand on lui joue de pareilles 
seines touslesjours; cesont debiengrandsphilosophes! 

Le poullailler a ) est la place du gamin; c’est la 
moins ch&re; il s’y pavane, il mange des noix, et jette 
les coquilles sur le parterre. Il appelle le marehand 
de eoco et boit en repandant la moiti^ de son verre 
sur la galerie , puis rit aux eclats de la mauvaise hu- 
meur de ceux qu’il vient de baptiser avec du jus de 
rdglisse. 

Le gamin nargue un agent de police, en ddero- 
chant un reverbere pour embarrasser les chevaux d’un 
fiacre ; ou bien, s’il estprit en flagrant ddlit 3 ), attachant 
la boutique d’un marehand de marrons ä la roue d’un 
cabriolet, eh bien! que lui faire? avec quoi payerait-il 
Tarnende ? ses vetements ne valent rien: quelques ta- 
loches, tout est dit, et les autres rient, autant de sa 
mdsaventure que de celle du pauvre marehand qui 
cherche ses marrons de Lyon dans le ruisseau pour 
achever de les faire euire. 

Le gamin passera entre vos jambes dans une foule, 
peut-etre meine il vous pincera, et puis, courez apres. 
Le monde, la foule, les cohues, voilä son Element; il 
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est partout od il y a du mal a faire, car il estmdchant; 
partout ou il y a du quoi s’amuscr , car il est enfant. 
Connne je vous le disais tout & V heu re, il aime le bruit, 
uniquement pour faire du bruit; depuis que le gamin 
existe, et par corisequent depuis l’origine de Paris, il 
trouve dans toutes lus erneutes, dans tous lus bou- 
leversements. Il su dresse a rote de la rdvolte saus 
craindre son sifflement aigu. 

Il passa au milieu de toutes les epoqucs sanglantes, 
pur de sang; sa main dtait saus armes, et cependant 
il aurait pu, comme tant d’autres, frapper un liomme 
sans defense. Il a regardd souffrir, sans faire souf- 
frir , seulement pour s’instruire; et il s’est instruit. 

A une grande journde du notre rdvolution, le 
gamin suivait les combattants. Sous la terreur, il 
suivit les charrettes, saus col&re etpar ddsoeuvrement; 
qu’avait-il a gagner? Lui qui est toujours libre, il n’a- 
vait pas a craindre d’etre enferme & la Bastille, et 
pourtant il dtait a la prise de la Bastille; il y est 
entrd sans armes; il a encloud un canon, non par me- 
sure de süretd, mais pour s'amuser , parce qu’il est 
toujours drole du pouvoir s’dcrier: Eh! dis donc , Chau- 
vin , fai encloue un canon , moi. Il en aurait fait au- 
tant de rartillerie des assaillants si on l’avait laissd 
faire. Mais aussi, quand an a frappd des medailles 
avee la piece qu’il avait prise, il nV en a pas eu pour 
lui, pas plus que du croix du juillet; tandis que tant 
de gens la portent, qui n’y dtaient pas. 

(Test ä cette dpoque, e’est pendant ees chaudes 
journdes, que plus que jamais j’ai pu me convaincre 
de toute l’importance du gamin dans l’Etat! Je l ai 
vu dresser des barricades, je Hai vu arracher des 
paves, ut lus monter dans les maisons. Lui aussi a 
servi la.libertd! Monte sur un toit, lus jambes pen- 
dantes au-dessus du la porte Saint-Denis, il faisait 
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pleuvoir des pierres, et criait: Vive la Charte! — 
P au vre enfant! 

Je l’ai vu seul, en vrai Don Quichotte, s’avancer, 
un b&ton k la main, contre xm peloton entier! II etait 
au pillage des armes, et n’a rien pris, parce qu’il n’a 
rien trouvö & sa convenance. II a pilie l’Archeveche 
pour dötruire, saus rien garder pour lui. Par com- 
pensation, ceux qui sont payds pour conserver, dö- 
truisent k leur profit. 

Enfin, pour terminer ses hauts faits, il a dte bless^ 
sur la place Vendome; la derniere decharge d’artil- 
lerie lui a valu un rhume. Chaque fois que vous le 
rencontrerez, il aura l’air de vous narguer avec ses 
longs cheveux en ddsordre, son nez retroussd et sa 
bouche sardonique, l’air railleur et surtout insolent. 
C’est sa maniire d’etre; tant pis pour vous si eile ne 
vous plait pas, eile a su plaire k bien d’autres. Le 
gamin! c’est l’enfant d’adoption de Charlet! Charlet. 
l’a immortalise avec ses crayons; c’est lui qui vous le 
montrera sous mille formes differentes. Tenez, le 
voyez-vous avec son gros livre, ses yeux; sa bon- 
homie, ses rdflexions nai'vement profondes? Le gamin 
est, avec le vieux troupier, le type choisi par notre 
peintre national, et vraiment il y a une bien grande 
pensee dans le choix de ces deux hdros. C’est le 
peuple dans son enfance et sur son ddclin. Les ex- 
tremes se touchent. 
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1. Louis ä Theophile. 

Mon eher Thtiophile! 

Voici quelques jours dejä, que nous sommes en 
vacances, et je n’ai pu encore profiter d’un instant 
pour t’dcrire. Je veux te confier mon bonlieur: ce 
petit tr^sor que j’amassais avec tant de soin depuis 
dix mois, j’en ai trouv<5 enfin Temploi. Le hasard, 
ou plutöt la Providence, a secondd mes ddsirs en me 
conduisant dans une pauvre maison oü r^gnait la plus 
affreuse mis&re. Cet argent, que le plaisir peut-<?tre 
eut dissip^, soulage maintenant un pere malade, quatre 
jeunes enfants sans pain et presque sans vStements. 
De temps en temps je leur porte le fruit de mes ^par- 
gnes, et je reviens tout joyeux avec mon secret que 
je ne confie qu’ä toi seul. Garde-le-fidMement, mon 
ami; car il fait en ce moment tout monbonheur. 

Adieu, 

Ton bien d^voud, 

Louis. 

2. Eeponse. 

Mon eher Louis! 

Ton coeur est guide par les memes sentiments de 
charitd et de bienfesance qui font benir de tous le 
nom de ton p&re. Pourquoi mes parents n’ont-ils pas 
de fortune? Ce n’est pas que je dösire des richesses 
pour satisfaire plus facilement mes caprices: mon am- 
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bition serait de faire le bien et de venir en aide aux 
malheureux. Moi aussi je eonnais une famille qui 
souffre: la cherte des vivres l’a rdduite k un denüment 
absolu. Quelquefois je partage avec eile tout ce que 
je poss&de, mon pain, ressource insuffissante pour sou- 
lager tant de besoins. Peut-etre, si tu le voulais, ton 
p&re pourrait-il ajouter quelques heureux ä ceux que 
fait tous les jours sa gendrositd. Personne ne le mdrite 
mieux que mes protdgds , et ma reconnaissance vous 
sera acquise ä tout deux pour jamais. 

Adieu, mon eher Louis, j’attends ta reponse, et 
suis pour la vie, 

ton ami sincdre et ddvoud, 
Theophile. 

3. Le Pfcre de Louis k Thdophile. 

Mon jeune ami, 

II n’y a plus de secret : Louis, en appuyant Votre 
demande, s’est trahi lui-meme. Vous dire avec quelle 
joie j’ai embrasse mon fils , c’est Vous faire sentir tout 
le prix que j’attache ä une bonne action. J’aurais 
voulu aussi serrer dans mes bras l’ami de mon fils : 
car si Louis a fait le bien , il ne l’a fait qu’avec son 
superflu, tandis que Vous, Vous donniez votre pain 
aux malheureux. Je consens avec bonheur k la de- 
mande que Vous m’avez adressee : Vous remettiez 
Vous-meme k cette pauvre famille le secours dont eile 
a un besoin si pressant. Vous aurez mdritd ses re- 
merciment8, et ce n’estpas k moi de Vous les enlever. 
Un coeur comme le Votre peut regretter la fortune, 
puisqu’il voudrait en faire un si bon usage ; mais ce 
coeur meme n’est-il pas le plus precieux des biens? 
La bienfesance est la plus belle richesse. 
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Adieu , mon jeune ami , persdvdrez , et croyez a 
mes sentiraents les plus affeetueux. 

Laprade. 

4. Adolphe ä sa soeur Agathe. 

Ma bonne soeur, 

Depuis trois ans que j’ai quittd le pays , voici la 
premi&re fois que je t’ecris. Tu ne dois pas m’en vou- 
loir: un marin n’a pas toujours le temps de descendre 
ä terre, et nos traversees sont si longues! J’ai vu bien 
des pays, couru bien des dangers ; mais j’oublie toutes 
mes fatigues en songeant que dans trois mois je pour- 
rai etre pr&s de toi et pr&s de ma vieille tante. Notre 
navire abordera bientot au Havre, et j’aurai tout l’hiver 
pour rester avec vous au village. Quelle joie pour moi, 
lorsque , assis au foyer , pendant les longues veill^es, 
je vous racoüterai mes aventures ! Je te rapporte, 
bonne soeur, des bijoux, des curiosit^s de toute espece, 
que j’ai amassds pour toi dans mes differentes perd- 
grinations maritimes. J’espere que tu vas sauter de joie ! 

Adieu , ma chere soeur , je t’embrasse , ainsi que 
notre bonne vieille tante, pour les trois anndes que j’ai 
pass^es loins de vous. 

Ton fr&re, 

Adolphe. 


5. Reponse. 

Mon eher Adolphe., 

Je ne pouvais recevoir une plus heureuse nouvelle 
que celle de ta prochaine arrivde. J’ai voulu qu’en dd- 
barquant au Havre tu trouvasses une lettre de ta soeur: 
que ne puis-je moi-meme aller au-devant de toi! Bien 
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souvent j’ai prid pour toi avec ma vieille tante; notre 
pens^e t’a suivi dans tous tes^voyages, nos voeux t’ont 
aecompagne partout. La bonne femme ne cesse de 
repdter que le jour oü tu reviendras sera le plus beau 
jour de sa vie, et moi je le dis comme eile. Je te re- 
mercie de toutes les belles choses que tu me promets, 
je serai heureuse de les voir ; mais ne va pas attribuer 
& cette euriosite l’impatience avec laquelle j’attends 
ton retour. 

Mille embrassements affectueux de ta soeur. 

, Agathe. 


POfiSIES. 


1. Le Perroquet. 

Fable. 

Sur son perclioir un jeune perroquet 
Döbitait tout le jour des phrases immorales, 

Et saus honte epuisait, dans son hideux caquet, 
Le vocabulaire des hailes. 

Comme certain passant criait, scandalise : 

„II faut tordre le hec k ce parleur infame!“ 

Un autre repondit: „Bien plus que lui je bläme 
Ceux qui l’ont demoralise.“ 


2. L’Alouette et le Poureeau. 

Fable. 

C’etait un jour d’avril ; aucun obseur brouillard 
Ne voilait du printemps la robe virginale ; 
S’^levant dans les airs, son royaume d’azur, 
L’alouette chantait sa chanson matinale. 
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Le porc, de aon cotd, 

Vera la fange tournait un regard hdbdte. 

L’oiseau disait : „Salut, bienfaisante nature ! 

Doux soleil, cieux profonda, renaiasante verdure, 

Salut! „Le porc grognait: „L’aatre qu’on dit ai beau, 

Le ciel, qu’on croit ai vaate, 

N’est qu'un miroir etroit, n’eat qu’un mourant flambeau!. 
Dieu, vertu, gloire, amour, o bizarre contraste ! 

Quand le croyant vons dresae un autel dans son coeur, 

Le aceptique voua nie avec un ris moqueur. 

L’un, pour juger, bien bas regarde vers la terre, 

Et l’autre voit plus haut: c’est lä tout le myatere. 

( Lachambeaudit.) 


3. Le Peseur d’Or. 

Dans une vaate houppelande 
Bordde au cou de petit-gria, 

Un juif, expulad de Hollande, 

Vivait d’uaures k Paria. 

II pesait avec dea balancea, 

Dont lea plateaux etaient fausada, 
Or, diamanta et conaciences ; 

Sea doigts etaient fort exercea. 

Lea souria vont se prendre 
Au chat qui dort, 

Et chacun allait vendre 
Au pe8eur d’or. 

On allait cherclier la piqöre 
De ce serpent dans un trou noir 
Räillant aur une cöur obscure ; 

Ce repaire etait son comptoir. 

A ccux qui de cette cachette 
Osaient railler l’obscurite: 

Le soleil eat dans ma cassette, 
Repondait l’avare dhontd. 

Lea souria etc. 

Sea ycux etaient deux escarboucles, 
Son nez un triangle efhld ; 

II portait dea aouliera k bouclea, 

Du linge eu Hollande fild. 
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II prisait avec des mains sfeches 
Du fin tabac de Portugal. 

Son cräne, orne de blanches mfeches, 
Eöt effraye le docteur Gail. 

Les souris etc. 

De tout palcul indechiffrable 
II se tirait en un instant, 

Et. d’une voix imperturbable, 

II disait au chaland : C est tant! 
C’est tant ce virgiual sourire, 

C’est tant votre anneau conjugal, 
C’est tant le seeptre et tant la lyre, 
Tant la tombe et le piedestal. 

Les souris etc. 

Qu’il monnava d'ämes fletries ! 

Qu’il serra dans ses coffres-forts 
D’or, de bijoux, de pierreries, 
D’anneaux, de chäles, de tresors! 

La mort longtemps le laissa faire. 
Un jour de hausse et de grand gain, 
Elle emmena notre homme en terre, 
Mort de joie et presquc de faim. 

Les souris etc. 

Le diable, qui toujours existe, 
Ayant vu, la nuit, en rodant, 

Notre squelette jaune est triste 
Qui perdait sa derniere dent, 

Sur un plateau de sa balance 
Mit les restes du pauvre corps: 

Et, dans l’autre, avec violente, 

Fit entrer ses nombreux tresors. 

Les souris etc. 

Tu pfcses moins que tes richesses, 
Dit le diable, viens en enfer! 

Nous y vivrons de tes largesses; 
Tes os secs feront un feu clair! 
Tirez profit de cette fable, 

Vous tous qui rognez sur un liard; 
Vou8 tliesaurisez pour le diable ; 

11 vous surprendra tot ou tard. 
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Les souris vout se prendre 
Au chat qui dort, 

Et chacun allait vendre 
Au peseur d’or. 

(P. Dupont.) 


La Mort du Soldat. 

O raort ! delivre-moi ; tsi lenteur est cruelle : 

Toi seulc peux guerir le blessd qui t’appelle; 

Cadavre eucor vivant, j’etouffe sous les morts. 

L’ardeur de la bataille empörte au loin mes freres ; 

Nul , hormis toi, n’entend ines sanglantes prieres 

Viens arracher mon äme aux dtSbris de mon corps. 

Que d’heures k souflrir ! Et la neige qui tombe 
Me vient ensevelir dans le froid de la tombe .... 

J’ai vu planant sur moi les vautours. les corbeaux. 

La nuit ouvre sa porte aux oiseaux des tenkbre’s, 

Les loups rodent; j’entends leurs hurlements funkbres; 
De ma ehair palpitante ils auront les lanibeaux! 

Horrible fin! Au bout de l’existence austkre 
Faite aux homaies voues k l’oeuvre militaire, 

Mourir seul. longuement, sans secours, saus adieu! 

Seul . . . Mais non, je vous ai present dans ma penske, 
O Christ, vous assistcz k ma mort delaissee. 

Par le sang du soldat , soyez beni , mon Dieu ! 

Soyez beni ! , . . J’ai soif, la fikvre me devore .... 

Je sens crier mes os . . . Je vous bdnis encore ! 

Mon nom sans gloire, o Christ! est au moins su de vous; 
Uni k votre mort, oh ! que ma mort est grande ! 

Louange k vous, Seigneur, qui prenez en offrande 
Le sang de quelques-uns pour le salut de tous ! 

Je meurs seul, d^chirö par les betes sauvages .... 

Mais j’eloigne des miens la guerre et ses ravages; 

Sous le chaume natal mes soeurs donnent en paix; 

Rien ne trouble k l’autel la parole du pretre; 

Tout sillon, tout foyer demeure k son vrai maitre ; 

Celui qui les sema cueille ses blös epais . . . 
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Soldat, je meurs beurenx 


Je meurs pour Ie saint uom du pays des a'ieux, 

Pour que mon drapeau, fier en rentrant dans nos villes, 
Brille, et chassant la nuit des discordes civiles, 

Rapporte la vertu dans ses plis glorieux ! 

Que le sang dont j’ai teint cet heroi'que embleme 
Serve aux miens de racliat et me soit un bapteme ! 

Ah! le coeur du soldat a besoin de pardon. 

II a suivi sans (rein les passions humaines, 

Mon Dieu ! mais pour le peuple ouvrant toutes ses veines, 
Aujourd’hui qu’il se brise, acceptez-en le don! .... 

(V. de Laprade.J 
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1. 

Un potage a la reine. Sauraon a la g&ioise. 
Poularde ä, la flamande. Pate chaud de cailles. Ma- 
gnonaise de volaille. Filets de levrauts piquds. Cöte- 
lettes de mouton k la Soubise. Galantine devolailles. 


Eperlans frits. Epinards en croustades. Concombres 
ä la creme. Chartreuse de fruits. 


2 . 


Bisque d’ecrevisse. Potage a la Condd. Turbot 
sauce au homard. Matelotes de carpe et d’anguille. 
Filets de volaille aux truffes, de faisans ä la S. Mene- 
houd. Dindonneau pique. Gelde au vin de Mad&re. 
Charlotte d’abricots. 

3. 

Oeufs pochds au jus. Asperges ä la sauce, 
Concombres farcis. Croute au pot. Potage de nouilles, 
ä la pur^e de tomates. 

4. 

Filet d’aloyau k la Conti. Gras double en 
caisse, au gratin. Langue de boeuf aux Champignons, 
langue de veau k la flamande. Tendrons de veau au 
blanc. Salmis de bdcasses. Civet de chevreuil. Grives 
au gratin. Souflld de perdreaux. Canard au verjus, 
aux olives, aux navets. Pigeon en macddoine, en pa- 
pillotes. Cuisse de poularde k la bayonnaise. Filets 
de volaille piques. Poularde aux moules. Poulet k la 


tartare. 






5. 


Oie en daube. Sautd d’anguilles de mer. Char- 
treuse de ldgumes. Biftek sautd aux olives, aux 
pommes. Huitres au soleil, sur le gril. Ecrevisses 
en matelote. Filets de soles en turjban. Pate chaud de ■ 
saumon. Saumon ä la sauce aux cäpres, fume, au bleu. 



6. 


M 


Hächis de moutou aux Champignons. Terrine '* 
de (jueue de mouton a la chipolata. Ccrvelle de mou- ! 


ton. .jDarpe du Khiü au blanc 
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